gr.hilti.com/manual?id=2126361&id=2102964&id=21029

TE 50-AVR (03)

English
Italiano
Cesky
Slovenéina
Magyar
Slovenscina
Hrvatski
Srpski
Pycckuit
YkpaiHcbka
Kasak,
Bbnrapcku
Romana
ENMnvik&

10
21
30
40
50
59
69
78
90
101
112
123
133










C)
»F
9










en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER !

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING \

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

@ Comply with the operating instructions

ﬂ Instructions for use and other useful information

r‘giz) Dealing with recyclable materials

K Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:
K | These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for
3 | the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps
or components, e.g. (3).
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Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
product.

11
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Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

4T | Drilling with hammer action (hammer drilling)
T | Chiseling

-9- | Chisel positioning

@ Protection class Il (double-insulated)

min | Revolutions per minute

no | Rated speed under no load

© | Diameter

-))) Wireless data transfer

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
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Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece,
resulting in personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product only when it is in technically faultless condition.

» Never tamper with or modify the tool in any way.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves
breaking through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other
persons.

» Always hold the tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

» Always grip the side handle at the outer end. The tool can twist off to the side when used for drilling
or screwdriving.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Wear suitable eye protection, a hard hat, hearing protection and light respiratory protection while
the tool is in use.

» Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can
result in cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Before beginning the work, check the hazard classification of the dust that will be produced. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection classification in compliance with
locally applicable dust protection regulations.

» Use a dust removal system and suitable mobile dust extractor whenever possible. Dust from
materials such as lead-based paint, certain types of wood and concrete/masonry/stone containing
quartz, minerals or metal may be harmful to health.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a dust mask appropriate
for the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust can cause allergic reactions
and/or respiratory or other diseases among operators or bystanders. Certain kinds of dust, such
as oak and beech dust, are classified as carcinogenic, especially in conjunction with additives for
treating wood (chromate, wood preservative). Only specialists are permitted to handle material
containing asbestos.

» Take breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. Exposure
to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water
pipes. External metal parts of the power tool can become live, presenting a risk of electric shock, if
you accidentally damage an electric cable.
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Power tool use and care
» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The power tool might twist off-line.
» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

Description
Product overview ﬂ

@ Tool holder (® Service indicator

(@ Depth gauge (® Supply cord

(@ Function selector switch (@ Sside handle

@ Control switch

Version with detachable supply cord E

(@ Lockbutton (® Supply cord with keyed, releasable plug
(@ Connector on electric tool connector

Intended use

The product described is an electrically-powered combihammer with pneumatic hammering mecha-

nism. It is designed for drilling in concrete, masonry, wood and metal. The product can also be used

for light to medium-duty chiseling on masonry and surface finishing work on concrete.

» Operation is permissible only when connected to a power source providing a voltage and frequency
in compliance with the information given on the type identification plate.

Possible misuse

 This product is not suitable for working on hazardous materials.

* This product is not suitable for working in a damp environment.

Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration

noticeably.

Quick-release chuck (accessory)

The quick-release chuck makes changing accessory tools a quick operation with no additional tools

needed. It is suitable for accessory tools with cylindrical or hexagonal shank used in the "Without

hammering action 2 " mode.

Service indicator
The product has an LED service indicator.

Status Meaning

Service indicator shows Servicing is due.

Service indicator flashes The product is faulty. Have the combihammer
repaired by Hilti Service.

Items supplied

Combihammer, side handle, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or
at: www.hilti.group

Technical data

Combihammer

ﬂ For rated voltage, rated current, frequency and/or input power, refer to the country-specific
type identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output
must be at least twice the rated input power shown on the rating plate of the device. The operating
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voltage of the transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage
of the device.

\ TE 50-AVR
Product generation 03
Weight in accordance with EPTA procedure 01 6.1 kg
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
@ hammer drill bits 12 mm ... 32 mm
@ drill bits for wood 6 mm ... 35 mm
@ drill bits for metal 6mm ... 13 mm

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity +17 147.

Noise emission values

TE 50-AVR
Sound (power) level (Lya) 108 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Kya) 3 dB(A)
Sound pressure level (L pp) 100 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (Kpa) 3 dB(A)
Total vibration
TE 50-AVR
Drilling in metal (ap, p) < 5m/s?
Hammer drilling in concrete (ap, p) 8.8 m/s?
Chiseling (ap,cheq) 7.1 m/s?
Uncertainty for the given vibration value (K) 1.5 m/s?
Operation
Preparations at the workplace
/\ CAUTION

Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing
accessories.
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Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Fitting the side handle &
1.Release the side handle clamping band by turning the handle grip.
2.Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
3.Bring the side handle into the desired position.
4.Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.
Fitting the depth gauge (optional) E
1.Release the side handle clamping band by turning the handle grip.
2.Slide the depth gauge from the front into the 2 guide holes provided.
3.Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.
» The depth gauge is fitted. To set the drilling depth:
4.Release the screw at the depth gauge.
5.Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.
6.Tighten the screw at the depth gauge.
Fitting/removing the accessory tool E

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.
1.Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
2.Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).
» The product is ready for use.
3.Pull the chuck back as far as it will go and remove the accessory tool.

ﬂ Use only the recommended grease supplied by Hilti. Use of unsuitable grease may cause
damage to the product.

Types of work

/\ CAUTION

Risk of damage by incorrect handling!

» Do not operate the switches for direction of rotation and/or function selection during operation.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Drilling with hammering action (hammer drilling) E

1.Set the function selector switch to the “Hammer drilling” position 4T

2.Press the drill bit against the work surface.

3.Press the control switch.
» The product starts.

Chisel positioning

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function
selector switch until it engages in the “Chiseling” position.

ﬂ The chisel can be adjusted to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat
chisels and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

1.Set the function selector switch to the “Chisel positioning” position =8-.
2.Rotate the chisel to the desired position.
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3.Turn the function selector switch until it engages in the “Chiseling” T position.
» The product is ready for use.

Chiseling E

> Set the function selector switch to the “Chiseling” position T .

Switching sustained operation on and off E

ﬂ When chiseling, the on/off switch can be locked in the “on” position.

1.Push the lockbutton for continuous operation forward.
2.Press the on/off switch as far as it will go.

» The product then runs in sustained operating mode.
3.Push the lockbutton for continuous operation back.

» The product switches off.
Detachable supply cord
Connecting the detachable supply cord

/\ CAUTION

Risk of injury! Due to leakage current as a result of dirty contacts.

» Connect the detachable electric connector to the electric tool only when it is clean and dry and
when the supply cord is unplugged from the power outlet.

1.Push the keyed, detachable electric plug connector into the socket as far as it will go, until it is
heard to engage.

2.Plug the supply cord into the power outlet.

Disconnecting the detachable supply cord

1.Unplug the supply cord from the power outlet.

2.Press the release button and pull the keyed, detachable electric plug connector out of the socket.

3.Pull the supply cord connector out of the power tool.

Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a

power outlet can lead to severe injury and burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

 Carefully remove stubborn dirt from the tool.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone
as they can attack the plastic parts.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries

including burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.
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» After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function
correctly.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be
found at your local Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group.

Transport and storage

* Do not transport electric tools with accessory tools fitted.

« Always unplug the supply cord before storing an electric tool or appliance.

« Store tools and appliances in a dry place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

* Check electric tools or appliances for damage after long periods of transport or storage.

Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem

by yourself, please contact Hilti Service.

Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The power tool doesn’t Interruption in the electric sup- » Plug in another electric tool or
start. ply. appliance and check whether
it works.
The electronic restart interlock is | » Switch the power tool off and
activated after an interruption in then on again.
the electric supply.
No hammering action. The power tool is too cold. » Bring the tip of the drill bit

into contact with the working
surface, switch the rotary
hammer on and allow it to
run. If necessary, repeat the
procedure until the hammering
mechanism begins to operate.

The combihammer doesn’t | The gauge (cross section) of the | » Use an extension cord with

achieve full power. extension cord conductors is an adequate conductor cross
inadequate. section.
The voltage provided by the » Connect the combihammer to
electric supply is too low. a different electric supply.
The drill bit doesn’t rotate. | The function selector switch > Set the function selector
is not engaged or is in the T switch to the “Hammer

“Chiseling” or -8 “Chisel adjust- | drilling” position 4T
ment” position.
The drill bit can’t be re- The chuck is not pulled back Pull the tool lock back as far
leased. fully. as it will go and remove the
accessory tool.

The side handle is not fitted cor- Release the side handle and
rectly. refit it correctly so that the
clamping band and side
handle engage in the recess.
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\ Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The service indicator lights | The contact surfaces are not yet | » Run in the carbon brushes by
after changing the carbon runin. allowing the power tool to run
brushes. under no load for at least 1
minute without interruption.

Disposal

6};’? Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled.
The materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old
tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
representative for further information.

ﬂ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r4902202.

There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.
Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

it Istruzioni originali

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

» Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.
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| Al AVWERTIMEN |

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

[ | indicazioni sul'utilizzo ed altre informazioni util

Q:‘?é Smaltimento dei materiali riciclabili

K Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

A Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti impor-
3 | tanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi
in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del
prodotto.

@i
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Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
| seguenti simboli vengono utilizzati sul prodotto:

4T | Foratura con percussione

T | Scalpellatura

-9- | Posizionamento scalpello

@ Classe di protezione Il (doppio isolamento)

min | Rotazioni al minuto

no | Numero di giri a vuoto nominale

@ | Diametro

-))) Trasmissione dei dati wireless
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Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umi
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
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Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
piu accendere o spegnere ¢ pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.
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Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale
perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Afferrare l'attrezzo dalle impugnature isolate quando si eseguono lavori durante i quali
é possibile che l'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti o con il cavo di
alimentazione dell'attrezzo stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto
tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a
contatto con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe
piegarsi leggermente, qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo
in lavorazione e provocare lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta.
Le punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e
lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo
di lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori /o in basso, causando
lesioni ad altre persone.

» Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

» Afferrare sempre |'impugnatura laterale dall'esterno. Durante la foratura e I'avvitamento, I'attrezzo
puo spostarsi di lato.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante |'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, prote-
zioni acustiche e una mascherina di protezione per le vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con
I'utensile utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato puo causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante
il lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata
ufficialmente, che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere.

» Utilizzare possibilmente un dispositivo per |'aspirazione della polvere ed un depolveratore portatile
adeguato. Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, minerali,
metallo, alcuni tipi di legno, e calcestruzzo / muratura / pietra che contengono quarzo, possono
essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una protezione
delle vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o I'inalazione di
polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente oppure delle
persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio, sono
cancerogene, soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico
per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.
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» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici,
condutture del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare
una scossa elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente |'attrezzo, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo puo spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché |'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ

Porta-utensile (® Indicatore di servizio
@ Astina di profondita (® Cavo di alimentazione
(® Selettore di funzione @ Impugnatura laterale

@ Interruttore di comando

Versione con cavo a spina E
(@ Tasto di bloccaggio (® Cavo di alimentazione con connettore

@ Collegamento all'attrezzo elettrico codificato, a spina

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello combinato elettrico con dispositivo di percussione pneumatico. E

concepito per eseguire lavori di foratura in calcestruzzo, muratura, legno e metallo. Il prodotto pud

inoltre essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve/media entita su opere in muratura

e per interventi di rifinitura su calcestruzzo.

» L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla
targhetta.

Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non e destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.

* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

Active Vibration Reduction

Il prodotto & dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le

vibrazioni.

Attacco a serraggio rapido (accessorio)

L'attacco a serraggio rapido consente di sostituire rapidamente |'utensile senza I'uso di attrezzi

aggiuntivi. E adatto per utensili con attacco cilindrico o esagonale, che vengono utilizzati nella

modalita "Senza percussione 2 "

Indicatore di servizio
Il prodotto & equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

Stato Significato

L'indicatore di servizio & acceso E scaduto il periodo per un intervento di assi-
stenza.

L'indicatore di servizio lampeggia Danni al prodotto. Fare riparare il martello com-

binato dal Centro Riparazioni Hilti.
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Dotazione

Martello combinato, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Dati tecnici

Martello combinato

ﬂ Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno
desunti dalla targhetta specifica del proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere
almeno doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo.
La tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il
-15% della tensione nominale dell'attrezzo.

TE 50-AVR
Generazione prodotto 03
Peso secondo la procedura EPTA 01 6,1 kg
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
@ punta a percussione 12 mm ... 32 mm
@ punta per legno 6 mm ... 35 mm
@ punta per metallo 6 mm ... 13 mm

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui 'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita +1J 147.

Valori relativi all'emissione di rumori

TE 50-AVR
Livello di potenza sonora (Lya) 108 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Kya) 3 dB(A)
Livello di pressione sonora (L 54) 100 dB(A)

Incertezza livello di pressione sonora (Kya) 3 dB(A)
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Valori totali di vibrazioni

TE 50-AVR

Foratura nel metallo (ayp) <5m/s?
Foratura con percussione nel calcestruzzo (aj, yip) 8,8 m/s?
Scalpellatura (aj, cheq) 7,1 m/s?
Incertezza per i dati relativi ai valori di vibrazione (K) 1,5 m/s?
Utilizzo
Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire
parti accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Montaggio dell'impugnatura laterale E

1.Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2.Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a
raggiungere la scanalatura predisposta.

3.Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4.Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Montaggio dell'astina di profondita (opzionale) E

1.Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2.Spingere |'astina di profondita dalla parte anteriore nei 2 fori guida appositamente predisposti.

3.Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
» L'astina di profondita & montata. Per la regolazione della profondita di foratura:

4.Allentare la vite sull'astina di profondita.

5.Regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura desiderata.

6.Chiudere la vite sull'astina di profondita.

Inserimento/rimozione dell'utensile 5

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1.Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.

2.Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.
» |l prodotto € pronto all'uso.

3.Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

ﬂ Utilizzare solamente grasso originale Hilti. L'uso di un grasso non adatto pu6 danneggiare il
prodotto.

Lavoro

/\ PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento a causa dell'utilizzo errato!

» Non azionare l'interruttore del senso di rotazione e/o la selezione di funzioni durante il funziona-
mento.
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Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Foratura a percussione E

1.Portare il selettore di funzione in posizione "Foratura con percussione" 4T .

2.Appoggiare la punta sul materiale di fondo.

3.Premere l'interruttore di comando.
» || prodotto entra in funzione.

Posizionamento scalpello

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in
posizione "Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

ﬂ Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo
€ possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli
sagomati.

1.Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello" =§-.

2.Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

3.Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T, fino a farlo scattare in sede.
» |l prodotto e pronto all'uso.

Scalpellatura E

> Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura” T .

Inserimento/disinserimento funzionamento continuo @

ﬂ In modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore ON/OFF in stato attivato.

1.Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.

2.Premere completamente l'interruttore ON/OFF.
» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.

3.Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
» |l prodotto viene disattivato.

Cavo a innesto

Collegamento del cavo di alimentazione a spina

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di correnti di dispersione superficiali in presenza di contatti sporchi.

» Collegare il connettore elettrico amovibile con I'elettroutensile solo in condizioni pulite, asciutte ed
in assenza di tensione.

1.Introdurre il connettore elettrico a spina, codificato, fino a battuta all'interno dell'attrezzo, finché il
blocco non si innesta udibilmente in sede.

2.Inserire la spina di alimentazione nella presa.

Rimozione del cavo di alimentazione a spina dall'attrezzo elettrico

1.Estrarre la spina dalla presa.

2.Premere il tasto di bloccaggio ed estrarre il connettore elettrico a spina, codificato.

3.Estrarre il cavo di alimentazione dall'attrezzo.
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Cura e manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di

alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

 Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti
detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi

lesioni e bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializ-
zati.

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare
riparare immediatamente ['attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet wwwe.hilti.group.

Trasporto e magazzinaggio

* Non trasportare I'attrezzo elettrico con |'utensile inserito.

* Riporre sempre |'attrezzo elettrico con la spina scollegata dalla rete.

* Asciugare |'attrezzo e conservarlo fuori dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate.

* Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo periodo di trasporto verificare che I'attrezzo
elettrico non presenti danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Supporto in caso di anomalie

Anomalia Possibile causa

Soluzione

L'attrezzo non funziona.

Alimentazione di corrente della
rete interrotta

» Collegare un altro attrezzo
elettrico e verificarne il funzio-
namento.

E attivato il blocco elettronico
dell'avviamento dopo un'interru-
zione di corrente.

> Spegnere e riaccendere
I'attrezzo.
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\ Anomalia Possibile causa Soluzione
La percussione non funzio- | L'attrezzo & troppo freddo. » Posizionare il martello perfora-
na. tore sulla superficie di lavoro e

lasciarlo in funzione al minimo
della potenza. Se necessario

ripetere I'operazione finché il

dispositivo di percussione non
funziona.

Il martello combinato non Il cavo di prolunga ha una sezio- | » Utilizzare un cavo di prolunga
funziona a piena potenza. ne insufficiente. con una sezione sufficiente.
L'alimentazione di corrente ha » Collegare il martello com-
una tensione troppo bassa. binato ad un'altra fonte di
alimentazione elettrica.
La punta non gira. Selettore di funzione non inne- » Portare il selettore di funzione
stato oppure in posizione "Scal- in posizione "Foratura con

pellatura" T o "Posizionamento percussione" ZT.
scalpello" =%-.

v

La punta non puo essere Porta-utensile non arretrato Tirare indietro il dispositivo di
estratta dal porta-utensile. | completamente. blocco utensili fino a battuta
ed estrarre |'utensile.
Impugnatura laterale non monta- Allentare e montare corretta-
ta correttamente. mente I'impugnatura laterale
in modo che il nastro di ser-
raggio e I'impugnatura laterale
stessa si innestino nell'appo-
sito incavo.

v

L'indicatore di servizio si Contatti non ancora connessi. » Lasciare le spazzole di carbo-
accende dopo la sostituzio- ne in funzione al minimo per
ne delle spazzole. almeno 1 minuto ininterrotta-

mente.

Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi :Q“;:}«) Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione
essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti
provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il

Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)
Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r4902202.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.
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cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazk( a specifikaci. Zejména
se seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a déle soucastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vech pokyn(, bezpecnostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

* Vyrobky m jsou uréené pro profesiondini uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytuijicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

 PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktuélnimu stavu technickych poznatki v okamziku tisku.
Aktualni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd
v tomto navodu k obsluze, oznaceny symbolem @

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalini slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostiedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

/\ POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym Skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Rid'te se navodem k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

:gfq Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

K Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:
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K | Tato ¢isla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obrazcich odkazuji na dillezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diilezité
3 | soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény prislusnymi Cisly, napf.

(3).

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pfehled

vyrobku.

11

(O

Tato znacka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvla$tni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouzity néasledujici symboly:

4T | Vrténi s piiklepem (pfiklepové vrtani)
T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

@ Ttida ochrany Il (dvoijita izolace)

min | Otacky za minutu

ny | Jmenovité volnobézné otacky

o | Primér

-))) Bezdratovy pfenos dat

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patii k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pii dodrzovani nasleduijicich instrukci

mUiZe mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k trazim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym naradim zabrarte pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zplisobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpUsobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuii riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporaki a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
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» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni ¢i zavésSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvySuiji riziko Grazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i
lék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabrarnte neumysinému uvedeni do provozu. Pied zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfendseni elektrického nafadi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi miize zpUsobit raz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrZujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dild. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. PouZitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani mlize ve zlomcich sekundy zpusobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretéZujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni urcené.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Urazi ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.
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» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peglivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mlze byt nebezpecéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chranice sluchu. Hluk mdze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s nafadim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mlze nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy
kabel, drzte naFadi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mlze uvést pod
napéti i kovové dily nafadi, coz by mohlo zplsobit traz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vyssich
otackach se vrtak mize snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.

» Viyvijejte jen pfiméFeny tlak a pouze v podélném sméru vaéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v disledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Neprovadéjte zadné manipulace nebo zmény na naradi.

» P¥i prorazeni otvor(i zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo
doll a poranit jiné osoby.

» Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte
suché a Gisté.

» Postranni rukojet vzdy drzte z vnéjsi strany. P¥i vrtani a Sroubovani mize dojit k vyboceni naradi
do strany.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» PFi pouzivani naradi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chranice sluchu a lehky
respirator.

» Také pfi vyméné nastrojii noste ochranné rukavice. PFi dotknuti nastroje mize dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oci. Odstipnuty material mdze zpUsobit poranéni téla a oéi.

» Pred zadatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. Pouzivejte
stavebni vysava¢ s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni pfedpisy na ochranu
proti prachu.

» Pokud mozno pouzivejte odsavani prachu a vhodny mobilni vysava¢. Prach z materiald, jako jsou
natéry s obsahem olova, nékteré druhy dreva, beton/zdivo/kdmen, které obsahuji kiemen, a dale
mineraly a kov, miiZze byt zdravi Skodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pripadé potreby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mize zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
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dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dieva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. Pfi delSi praci mize
vlivem vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pfed zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické
rozvody, plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem pos$kodili elektrické vedeni, vnéjsi
kovové ¢asti nafadi mohou zpUsobit Graz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické nafadi okamzité vypnéte. Naradi se mize vychylit do strany.

» Nez elektrické naradi odloZite, pockejte, dokud se nezastavi.

Popis

Prehled vyrobku ]

@ Upinani nastroje

(@ Hioubkovy doraz

® Volig funkci

(@ Ovladaci spina¢

Servisni ukazatel
Sitovy kabel
Postranni rukojet

SICIC)

Provedeni se zasuvnym kabelem E
@  Aretaéni tlacitko (® sitovy kabel s kodovanym odpojitelnym
(@ Pripojka na elektrickém naradi konektorem

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je elektrické kombinované kladivo s pneumatickym pfiklepovym mechanismem.

Je uréené pro vrtani do betonu, zdiva, dfeva a kovu. Déle je mozné vyrobek pouZivat pro lehké az

stfedné tézké sekaci prace ve zdivu a dokon¢ovaci prace v betonu.

» Naradi se smi pouzivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedené na
typovém Stitku.

Mozné nespravné pouziti

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi Skodlivymi materidly.

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostiedi.

Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.

Rychloupinaci sklic¢idlo (prisluSenstvi)

Rychloupinaci skli¢idlo umoziiuje rychlou vyménu nastroje bez dal§iho naradi. Je vhodné pro nastroje

s valcovou stopkou nebo Sestihranem, které se pouzivaji v rezimu ,bez pfiklepu 2

Servisni ukazatel
Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

Stav Vyznam

Sviti indikace servisniho zasahu. Dosazena doba nutnosti servisu.

Servisni ukazatel blika. Vyrobek je poskozeny. Nechte kombinované
kladivo opravit v servisu Hilti.

Obsah dodavky
Kombinované kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze.
Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group
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Technické udaje
Kombinované kladivo

ﬂ Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity pfikon najdete na typovém $titku
ur¢eném pro vasi zemi.

P¥i provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojna-
sobny, nez je jmenovity pfikon uvedeny na typovém Stitku naradi. Provozni napéti transformatoru
nebo generatoru musi byt neustéle v rozpéti +5 % a -15 % jmenovitého napéti naradi.

TE 50-AVR
Generace vyrobku 03
Hmotnost podle standardu EPTA 01 6,1 kg
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
@ priklepového vrtaku 12 mm ... 32 mm
@ vrtaku do dieva 6 mm ... 35 mm
@ vrtaku do kovu 6mm ... 13 mm

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. Pfi jiném zplisobu pouziti, pfi pouZiti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se udaje mohou liit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro piesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim miize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postup(.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé #11 147.

Hodnoty emitovaného hluku

\ TE 50-AVR
Hladina akustického vykonu (Ly,) 108 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L ) 100 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (Kya) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

TE 50-AVR
Vrtani do kovu (ap, p) < 5m/s?
Vrtani s pfiklepem do betonu (ap, yp) 8,8 m/s?
Sekani (ap,cheq) 7,1 m/s?

Nejistota pro uvedené hodnoty vibraci (K) 1,5 m/s?
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Obsluha
Pfiprava prace
/\ POZOR
Nebezpeci poranéni! Neimysiné spusténi vyrobku.
» Pfed nastavovanim naradi nebo vyménou pfisludenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Montaz postranni rukojeti
1.0tacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
2.Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
3.Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.
4.0téacejte rukojeti pro upnuti drzéku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Montéz hloubkového dorazu (volitelné) [
1.0tacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
2.Hloubkovy doraz nasadte zepfedu do uréenych 2 vodicich otvor(.
3.0téacejte rukojeti pro upnuti drzéku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

» Hloubkovy doraz je namontovany. Pro nastaveni hloubky vrtani:
4.Povolte Sroub na hloubkovém dorazu.
5.Nastavte hloubkovy doraz na pozadovanou hloubku vrtani.
6.Utahnéte Sroub na hloubkovém dorazu.
Nasazeni/vyjmuti nastroje E
/A POZOR
Nebezpedéi poranéni nastrojem! Nastroj mGze byt horky nebo miize mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.
1.Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
2.Zasuiite nastroj az nadoraz do uchyceni a nechte ho zaskocit.

» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.
3.Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

ﬂ Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Pouziti nevhodného tuku mlze zpusobit poskozeni
vyrobku.

Prace
/\ POZOR
Nebezpeci poskozeni nespravnou manipulaci!
» Spina¢ pro nastaveni sméru otaceni a/nebo vybér funkce neovladejte béhem provozu.
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Vrtani s pfiklepem (pfiklepové vrtani) E
1.Nastavte voli& funkci do polohy ,vrtani s priklepem* 4T.
2.Nasadte vrtak na podklad.
3.Stisknéte ovladaci spinac.
» Vyrobek se rozbéhne.
Polohovani sekace
/A POZOR
Nebezpedi poranéni! Ztrata kontroly nad smérem sekani.
» Nepracuijte v poloze ,,Polohovani sekaée”. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“, az zaskogi.
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ﬂ Sekac¢ je mozné zaaretovat ve 24 riznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi
sekadi vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

1.Nastavte voli& funkci do polohy ,polohovani sekage” -9-.

2.Nastavte seka¢ do pozadované polohy.

3.Nastavte voli& funkci do polohy ,sekani“ T, az zaskogi.
» Vlyrobek je pfipraveny k pouZiti.

Sekani E

> Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani* T .

Zapnuti/vypnuti trvalého provozu @

ﬂ P¥i sekani Ize vypinag zajistit v zapnutém stavu.

1.Aretaéni tlacitko pro trvaly provoz posurite dopredu.

2.Uplné stisknéte vypinag.
» V/yrobek pracuje nyni v trvalém provozu.

3.Aretaéni tlacitko pro trvaly provoz posurite dozadu.
» Vyrobek se vypne.

Zasuvny kabel

Pripojeni zasuvného sitového kabelu

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni bludnym proudem pfi znecisténych kontaktech.

» Odpojitelny elektricky konektor zapojujte do elektrického naradi jen v Cistém, suchém stavu bez
napéti.

1.Koédovany odpojitelny elektricky konektor zasurite az nadoraz do nafadi tak, aby aretace slysitelné
zaskogila.

2.Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Odpojeni zasuvného sitového kabelu z elektrického naradi

1.Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

2.Stisknéte aretacni tlacitko a odpojte kddovany odpojitelny elektricky konektor.

3.Vytahnéte sitovy kabel z naradi.

Péce a udrzba

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a Udrzby se zapojenou sitovou

zastrékou muze mit za nasledek tézka poranéni a popaleniny.

» Pied veskerym o8etfovanim a Gdrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetiovani

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Ventila¢ni $térbiny ocistéte opatrné suchym kartacem.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem
silikonu, aby nedoslo k poSkozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

N pec u elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpusobit
tézka poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.
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* Pravidelné kontrolujte v§echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné

funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte.

v servisu Hilti.

Nechte ho ihned opravit

* Po oSetfovani a drzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material.
schvalené nahradni dily, spotfebni material a pfislusenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store

nebo na: www.hilti.group.

Nami

Preprava a skladovani

« Elektrické naradi neprepravujte s nasazenym nastrojem.

« Elektrické naradi skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

* Naradi skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.
* Po delSi prepravé nebo del$im skladovani naradi zkontrolujte, zda neni poskozené.

Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.
Pomoc pfi poruchach

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Néaradi se nerozbéhne.

Sitové napajeni je prerusené.

Aktivovalo se elektronické bloko-
vani rozbéhu po preruseni napa-
jeni.

» Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.

Naradi vypnéte a znovu
zapnéte.

v

Nefunguje pfiklep.

Naradi je pfili§ studené.

» Nasadte vrtaci kladivo na
podklad a nechte ho bézet
na volnobéh. V pripadé
potieby opakujte, dokud
pfiklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Kombinované kladivo nema
piny vykon.

Prodluzovaci kabel ma pfili§ ma-
ly prafez.

v

Pouzijte prodluzovaci kabel
s dostateGnym prafezem.

Zdroj napdjeni ma prilis malé
napéti.

v

Pripojte kombinované kladivo
k jinému zdroji napajeni.

Vrtak se neotadi.

Voli¢ funkci nezaskocil nebo
je v poloze ,sekani“ T nebo
»polohovani sekace* -

v

Nastavte voli¢ funkci do
polohy ,vrtani s priklepem*

1T,

Vrtak nelze uvolnit ze zajis-
téni.

Upinani nastroje neni zatazené
uplné dozadu.

v

Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Postranni rukojet neni spravné
namontovana.

v

Povolte postranni rukojet

a namontuijte ji spravné tak,
aby upinaci pasek a postranni
rukojet zaskoCily v prohlubni.

Po vymeéné uhlikl sviti ser-
visni ukazatel.

Kontakty jesté nejsou zabrou$e-
né.

v

Nechte uhliky bézet na volno-
béh bez preruseni minimalné
1 minutu.
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Likvidace

g‘?p Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiall. Predpokladem pro recyklaci
materiald je jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se
v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecnych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r4902202.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpec¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze
dojst k drazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vsetkych pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

* Vyrobkym sU ur&ené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $peciaine
pouceny o vznikajucich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudd pouzivat v stlade s uréenim.

* Prilozeny navod na obsluhu zodpovedé aktudlnemu stavu techniky v Case tlace. Aktudine vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznageny symbolom @

* V/yrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaéiek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce

signélne slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznagenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moéze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

A POZOR
POZOR!

» Oznacgenie moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.
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Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouZivaju nasledujlice symboly:

@ Dodrziavajte navod na pouzivanie

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informéacie

:gfq Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

K Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

K | Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky
3 | dolezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznac¢ené
prislusnymi ¢islami, napr. (3).
Cisla pozicii sa pouzivajli v obrazku Prehlad a odkazujdi na Gisla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

11

<! | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

(O

Symboly na produktoch
Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaji nasledujice symboly:

4T | Vitanie s priklepom (vftanie s funkciou kladiva)
T | Sekanie

-9- | Nastavenie polohy sekaca

[O] | Trieda ochrany II (dvojita izolacia)

min | Otacky za mindtu

ny | Menovité volnobezné otacky

@ | Priemer

-))) Bezdrétovy prenos udajov

Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické néaradie" uvedeny v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elektrické naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elekirické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte ¢istotu a dbajte na dostato¢né osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mézu viest k urazom.
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» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elekirické naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa
nesmie ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Zziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
Urazu elektrickym pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouZivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia éi na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuije riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vZdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpecnostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabraite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
afalebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku drazov a nehod.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v otagajucej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa,
ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spésobené prachom.
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» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpecnostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skiisenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky traz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktort vykonavate. Vhodné elektrické naradie umozrniuje lepSiu a bezpeénejsiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poSkodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrarnuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, Ci nie su niektoré casti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené
casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu &innost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumoziuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situéciach.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost
elektrického naradia.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chrani€e sluchu. Pdsobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest
k poraneniam.

» Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym sietovym kablom naradia, drzte naradie za izolované
uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim spésobi, Ze aj kovové asti naradia
budu pod napatim, a tym mozu viest k Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zaénite vitat vzdy s niz§imi otaékami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri
vys8ich otackach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa médze volne otacat bez kontaktu s obrobkom
a mdZze tak spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mozu ohnut a zlomit
alebo spdsobit stratu kontroly a poranenia.

DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpecnost os6b

» Produkt pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.
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» Na naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Naradie vzdy pevne drzte za uréené rukovéti, obidvomi rukami. Rukovéti udrzujte suché a cisté.

» Bo¢nu rukovét drzte vzdy na vonkajsej strane. Pri vitani a skrutkovani sa mdze naradie vychylit do
bocénej strany.

» Zabrarite kontaktu s rotujicimi ¢astami - nebezpeéenstvo poranenia!

» Podas pouzivania naradia noste vhodné ochranné okuliare, ochrannt prilbu, chraniée sluchu
a fahku ochranu dychacich ciest.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja méze viest
k reznym poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujici sa material méze poranit telo a oci.

» Pred zadatim prace si ujasnite triedu nebezpecnosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte
vysavac na stavebny prach s oficialne schvalenou ochrannou klasifikaciou, zodpovedajicou vasim
lokalnym ustanoveniam o ochrane proti prachu.

» Podla moznosti pouzivajte odsavanie prachu a vhodny mobilny vysavac. Prach z takych materialov,
ako je nater s obsahom olova, prach z niektorych druhov dreva, beténu/muriva/horniny s obsahom
kremefa a mineralov, ako aj kovu, mdze byt zdraviu $kodlivy.

» Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moéze vyvolavat alergickeé reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo oséb nachadzajucich sa v blizkosti. Urgity prach,
napr. prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovsetkym
v spojeni s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom
obsahujlcim azbest smi manipulovat len odbornici.

» Robte si prestavky a cvienia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlh8ej praci sa mézu v dosledku
vibracii vyskytntt poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch
ruk.

Elektricka bezpeénost

» Pred zacCiatkom prac skontrolujte pracovisko ohfadne skrytych elektricky vedeni, plynovych
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti naradia mézu spdsobit uraz elektrickym pradom
v pripade ndhodného poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie méze vybodit.

» Skér nez naradie odlozite, pockajte do jeho Uplného zastavenia.

Opis

Prehlad vyrobku ]

@ Upinanie nastrojov

(@ Hibkovy doraz

(® Prepinag volby funkgii

(@ Ovladaci spina¢

Servisny indikator
Sietovy kabel
Bocna rukovat

SICIC)

Vyhotovenie s pripojitelnym kablom E

@ Aretaéné tlagidio (® Sietovy kabel s kodovanym, rozpojitel-
(@ Pripojka na elektrickom naradi nou koncovkou

Pouzivanie v stlade s uréenim

Opisany vyrobok je elektricky napajané kombinované kladivo s pneumatickym priklepom. Je uréené
na vitanie do betonu, muriva, dreva a kovu. Vyrobok mozno zaroven pouzivat na lahsie az stredne
tazké sekacie prace do muriva a na Upravy betonu.
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» Naradie sa smie pouzivat vyluéne s napajanim zo siete s napatim a frekvenciou, ktoré st uvedené
na typovom Stitku.

Mozné chybné pouzivanie

« Tento produkt nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujlcich materialov.

* Tento produkt nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.

Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

Rychloupinacie sklu¢ovadlo (prislusenstvo)

Rychloupinacie skfu¢ovadlo umozniuje rychlu vymenu nastroja bez pouzitia nastrojov. Uréené je na

nastroje s valcovou stopkou alebo $esthranom, ktoré sa prevadzkuiju v rezime ,bez priklepu 2

Servisna indikacia
Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.

Stav Vyznam

Servisna indikacia svieti Uplynul ¢as, po ktorom treba vykonat servisny
zésah.

Blika servisna indikacia Poskodenie vyrobku. Kombinované kladivo
dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.

Rozsah dodavky

Kombinované kladivo, bo&na rukovat, navod na pouzivanie.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo
na stranke: www.hilti.group

Technické udaje

Kombinované kladivo

ﬂ Menovité napétie, menovity prud, frekvenciu a/alebo menovity prikon najdete na typovom $titku
$pecifickom pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon
minimalne dvakrat taky vysoky ako je menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom stitku zariadenia.
Prevadzkové napétie transformatora alebo generatora musi byt neustéle v rozsahu +5 % a -15 %
menovitého napétia zariadenia.

TE 50-AVR
Generacia vyrobku 03
Hmotnost podra standardu EPTA 01 6,1 kg
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
@ priklepového vrtaka 12 mm ... 32 mm
@ vrtaka do dreva 6 mm ... 35 mm
@ vrtaka do kovu 6mm ... 13 mm

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoc¢nu
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udrzbu, Udaje sa mozu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného &asu.

Prijmite dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred pdésobenim hluku
a/alebo vibracii, ako st napriklad: Udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode 17 147.

Hodnoty emisii hluku

\ TE 50-AVR
Uroven akustického vykonu (Lya) 108 dB(A)
Neistota pri urovni akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L ) 100 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K;a) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii

TE 50-AVR
Vitanie do kovov (a, p) <5 m/s?
Vftanie do beténu s priklepom (ap, up) 8,8 m/s?
Sekanie (ap, cheq) 7,1 m/s?
Neistota pre uvedené hodnoty vibracii (K) 1,5 m/s?

Obsluha

Priprava prace
/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Neumyselné spustenie vyrobku.

» Skor, nez za¢nete nastavovat naradie alebo menit Casti jeho prisluSenstva, vytiahnite sietovi
koncovku z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpeénostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Montaz bocénej rukovati E

1.0tacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

2.Posurite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.

3.Nastavte boénu rukovét do Zelanej polohy.

4.0tac¢anim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bocnej rukovati.

Montéz hibkového dorazu (voliterny) [l

1.0ta¢anim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) boc¢nej rukovati.

2.Hibkovy doraz zasurite spredu do uréenych 2 vodiacich otvorov.

3.0tacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
» Hibkovy doraz je namontovany. Na nastavenie hibky vrtu:

4.0tvorte skrutku na hibkovom doraze.

5.Hibkovy doraz nastavte na pozadovanu hibku vrtu.

6.Zatvorte skrutku na hibkovom doraze.
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Vkladanie/vyberanie vkladacieho nastroja E
/A POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj mdze byt horuci alebo moze
mat ostré hrany.
» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.
1.Vsuvaci koniec vkladacieho néstroja mierne namazte.
2.Zasuiite vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskocit.
» Vyrobok je pripraveny na ginnost.
3.Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

ﬂ Pouzivajte iba origindlny tuk od firmy Hilti. Pouzitie nevhodného tuku moéze zapricinit
poskodenia vyrobku.

Praca
/A POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia nespravnou manipulaciou!
» Pocas prevadzky neaktivujte spinac pre ota¢anie smeru a/alebo volbu funkcie.
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Vftanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva) E
1.Nastavte prepina& volby funkcii do polohy "Vftanie s priklepom" 4T.
2.Nasadte vrtak na podklad.
3.Stlacte ovladaci spinac.
» Vyrobok sa rozbehne.
Nastavenie polohy sekaca
/A POZOR
Nebezpecenstvo poranenia! Strata kontroly nad smerom sekania.
» Nepracuijte v polohe "Nastavenie polohy sekaéa". Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
"Sekanie" tak, aby sa zaistil.

ﬂ Seka¢ mozno nastavit do 24 réznych poléh (v 15° krokoch). Tato funkcia umoziuje pracu
s plochymi a tvarovanymi sekaémi vzdy v optimalnej polohe.

1.Nastavte prepina¢ volby funkcii do polohy "Nastavenie polohy sekaca" =9-.

2.Sekac natocte do pozadovanej polohy.

3.Nastavte prepina& na volbu funkcie do polohy "Sekanie" T tak, aby sa zaistil.
» Vlyrobok je pripraveny na ¢innost.

Sekanie

> Nastavte prepinaé volby funkcii do polohy "Sekanie" T .

Zapnutie/vypnutie trvalého chodu @

ﬂ Vypina¢ mozete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

1.Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
2.Uplne stlaéte vypinad.
» VVyrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
3.Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dozadu.
» Vyrobok sa vypne.
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Zasuvny kabel

Pripojenie zasuvného sietového kabla

/A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia povrchovym prudom, ak su znecistené kontakty.

» Odpojitelnu elektrickli koncovku spéjajte s elektrickym naradim, len ak je Cistd, sucha a ak nie je
pod napétim.

1.Kdédovanu odpojitelnu elektrickd koncovku zasurite do naradia az na doraz, musite pocut zaskogit
aretaciu.

2.Sietovu koncovku pripojte do zasuvky.

Odpojenie zasuvného sietového kabla od elektrického naradia

1.Vytiahnite sietovd koncovku zo zasuvky.

2.Stlacte aretacné tlacidlo a vytiahnite kédovanu, odpojitelnu elektricku sietovi koncovku.

3.Vytiahnite sietovy kabel z naradia.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecéenstvo trazu elektrickym prudom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietovou

zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.

» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

« Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

* Kryt Cistite len mierne navlhéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie
obsahuijuce silikdn, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.

Udrzba a oprava

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priddom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu

viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.

» Opravy elektrickych asti smie vykonavat iba koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Gasti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie
ovladacich prvkov.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho dajte opravit
v servise firmy Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite vsetky ochranné
zariadenia a skontrolujte ich fungovanie.

ﬂ Aby bola zaistena bezpe¢na prevadzka, pouzivajte len originalne ndhradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas
vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

Doprava a skladovanie

« Elektrické naradie neprenasajte s pripojenym nastrojom.

* Elektrické naradie vzdy odkladajte s vytiahnutou sietovou koncovkou.

* Néradie skladujte na suchom mieste a nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

« Elektrické naradie po dlh$ej preprave alebo skladovani skontrolujte pred pouzitim, &i nie je
poskodené.

Pomoc v pripade porich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit

sami, sa obratte na nas servis Hilti.
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Pomoc v pripade portich
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Porucha

Mozna pricina

Riesenie

Néradie sa nerozbehne.

Sietové napajanie prerusené

>

Zapojte iné elektrické za-
riadenie a skontrolujte jeho
fungovanie.

Elektronické blokovanie rozbehu
sa aktivovalo po preruseni do-
davky elektrickej energie.

>

Vypnite a opét zapnite naradie.

Ziadny priklep.

Naradie je prili§ studené.

v

Postavte vitacie kladivo na
podklad a nechajte ho spuste-
né na volnobeznych otackach.
Ak je to potrebné, opakujte
postup dovtedy, kym nebu-
de priklepovy mechanizmus
pracovat.

Kombinované kladivo nedo-
sahuje plny vykon.

PredIZovaci kabel nedostato¢ny
prierez.

>

Pouzite predizovaci kabel
s dostato¢nym prierezom.

Napajacie napatie je prili§ nizke.

>

Kombinované kladivo pripojte
na iny zdroj napajania.

Vrtak sa neotaca.

Prepina¢ volby funkcii nezapadol
alebo je v polohe "Sekanie" T
alebo "Nastavenie polohy seka-
ca" 9.

>

Nastavte prepina¢ na volbu
funkcie na poziciu "Vitanie
s priklepom" 4T.

Vrtak sa neda vybrat zo
skfuGovadla.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté uplne dozadu.

>

Potiahnite zaistovanie na-
strojov az na doraz smerom
dozadu a vyberte nastroj.

Postranna rukovat nie je spravne
namontovana.

>

Postrannt rukovéat povolte
a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovét zapadli do priehlbiny.

Servisny indikator svieti po
vymene uhlikovych kief.

Kontakty eSte nie su zabrusené.

>

Nechajte uhlikové kefky
zabehnut pri volnobeznych
otackach aspor 1 mindtu bez
prerudenia.

Likvidacia

g?; Naradie znacky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materiélov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie va$e staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy
Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektronickych zaria-
deniach)

Pod nasledujicim odkazom néjdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/r4902202.

Odkaz na tabulku RoHS néjdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.
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Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A haszndlati utasitasra vonatkozé adatok

A haszndlati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitést, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, miiszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az Osszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarolag szakember dltali haszndlatra szantdk és a gépet csak
engedéllyel rendelkez®, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak
Oket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas iddpontjaban a technika aktualis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtalalja a legfrissebb verziét. Ehhez kévesse a jelen hasznélati
utasitasban talalhato linket vagy QR-kodot, melyet a @ szimbdlum jelélt.

* A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egylitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A

kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sérlléshez vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbdlumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

@ Tartsa be a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

:g"'; Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

ﬂ Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe
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Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

K | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.
Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A széveg-

8 ben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).
a Az éttekin}c’i érbrébap rJaszpéIt poziciészamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz
jelmagyarazataban l1évé szamokra utalnak.
@l Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kilénés odafigyeléssel kell

eljarnia.

Termékhez k6t6dé szimbolumok
Szimboélumok a terméken
A kovetkezd szimbdlumokat hasznaljuk a terméken:

4T | Utvefuras (kalapacsfuras)
T |Vésés

-9- | Vés6 pozicionalasa

[@] | 1. érintésvédelmi osztaly (kettds szigetelés)

min | Fordulat percenként

ny | Névleges Uresjarati fordulatszam

o | Atmére

+1)) | Vezeték nélkilli adatatvitel

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztdsa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél Gizemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbana élyes korny ben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, konnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakozédugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
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elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozodugd
és a hozza illeszkedd csatlakozéaljzat csokkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fiit6 khez, tlizh
hitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitél. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznadlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakoz6dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sérilt vagy Osszetekert csatlakozo-
kabel noveli az aramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valo hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitdkabel
hasznélata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-véddkapcsolé6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi védéfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszas-
biztos védécip6, véddsapka és flilvédd hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan iizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halozatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllité szerszam
vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyensiilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztytijét a mozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

> Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és osszegytlijtéséhez

ikséges berend: ' ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivod egység hasznalata
csokkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje haszndlja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.
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Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon bell
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elétt hiizza ki a csatlakoz6dugot
a csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan
apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, beté amokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munk és a kivitel
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald
alkalmazéasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogofellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalék minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése
sérlilést okozhat.

» A gépet a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos csatlakozékabelét
talalhatja el. Ha a gép elektromos feszliltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei
fesziltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramutéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalék hosszu furészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen farni, a furészar pedig legyen érintkezésben a
munkadarabbal. Ha a furészar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal,
hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furoszarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha
ne talzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furdszar téréséhez vagy a szerszam feletti
felligyelet elvesztéséhez vezethet, és sériilést okozhat.
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Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a gépen.

» Attoérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezd
darabok ki- és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A gépet mindig két kézzel tartsa az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig
szarazon és tisztan.

» A markolatot mindig kiviil fogja meg. Furas és csavarozas soran a gép kimozdulhat oldaliranyba.

» Kerlilje a forgd részekkel vald érintkezést - sériilésveszély!

> A gép hasznalata soran mindig viselien megfelelé védészemiiveget, véddsisakot, flilvédét és
kénnyl légzémaszkot.

» A szerszamcsere kdzben is viselien védodkeszty(it. A betétszerszam érintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viseljen véddszemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sérliléseit okozhatjak.

» A munka megkezdése elétt tisztdzza a munka soran keletkezd por veszélyességi besorolasat.
Haszndljon hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi
porvédelmi elirasoknak.

» Lehet6ség szerint hasznaljon porelszivét és megfelelé mobil portalanitét. Olomtartalmy festékek,
asvanyok, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartaimu kdvezet, valamint asvanyok és fémek
pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkateriilet j6 szell6zésérol és sziikség esetén viseljen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezel6jénél vagy a kdzelében
tartozkodoknal allergias reakciét valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok,
mint példaul a télgyfa vagy a blkkfa pora rakkeltd, kiildndsen fakezelési adalékanyagokkal (kromat,
favédo anyagok) egyltt. Az azbeszttartalmi anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében.
Hosszabb ideji munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsdvek. A kilsé fémrészek aramutést okozhatnak, ha munka kdzben
véletlentl megsért egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A gép oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam leélljon.

Leiras

Termékattekintés ]

@ Tokmany

@ Meélységiitkézé

(® Funkciovalaszté kapcsold

@ Inditékapcsold

Szervizkijelzé
Elektromos csatlakozokabel
Oldalsé markolat
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Dugaszolhaté kabeles kivitel E
(D Reteszelégomb (® Halozati kabel kodolt, bonthato csatlako-
(@ Csatlakoz6 az elektromos gépen z6dugoval
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Rendeltetésszerii géphasznalat

Az ismertetett termék egy elektromos kombikalapacs pneumatikus Gtémuvel. Betonban, falazatban,
faban és fémben t6rténd furasi munkakhoz tervezték. A termék kiegészitéleg hasznalhaté kdnnyl és
kozepes vésési munkakhoz falazatban, valamint utélagos megmunkalashoz betonban.

» Csak a tipustablan feltlintetett feszliltségen és frekvencian szabad a gépet lizemeltetni.
Lehetséges hibas hasznalat

* Ez a termék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.

* Ez a termék nedves kdrnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.

Active Vibration Reduction

A termék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentdsen csokkenti a
vibraciét.

Gyorsbefogo tokmany (tartozék)

A gyorsbefogd tokmany lehetévé teszi a gyors szerszamcserét kiegészitd szerszam hasznalata nélkdl.
Hengeres széaru vagy hatszégl szerszamokhoz alkalmas, melyek ,Utés nélkil 2 ” lizemmodban
miikédtethetok.

Szervizkijelzé

Allapot Jelentés

A szervizkijelzd vilagit A gép elérte azt az lizemidodt, amikor szervize-
lést igényel.

A szervizkijelzé villog A termék karosodasa. Javittassa meg a kombi-
kalapacsot a Hilti Szervizben.

Szallitasi terjedelem

Kombinalt kalapacs, oldalmarkolat, hasznalati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a www.hilti.group
weboldalon talal.

Muiszaki adatok

Kombikalapacs

ﬂ A gép névleges feszlltségét, névleges aramfelvételét, frekvenciajat és/vagy névleges teljesit-
ményfelvételét az adott orszagra vonatkozd tipustablan talalja.

Generatorral vagy transzformatorral valé miikddtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen
legaldbb a dupldja a gép tipustabldjan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A
transzformator vagy a generator tizemi feszlltsége mindig essen a gép névleges feszulltségfelvételi
értékeinek +5%-0s és -15%-o0s hatara kozé.

TE 50-AVR
Termékgeneracio 03
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 témeg 6,1 kg
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti homérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
@ kalapacsfuré 12 mm ... 32 mm
@ fafaré 6 mm ... 35 mm
@ fém furasa esetén 6mm ... 13 mm
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Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonli-
tasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal haszndljgk, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az expozicidkat a munkaidéd
teljes id6tartama alatt.

Az expozicié pontos megbecstiiléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mukodik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csOkkentheti az expozicidkat a munkaido teljes idtartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informacidk a megfe-
leldségi nyilatkozat masolatan talalhatok =17 148.

Zajkibocsatasi értékek

TE 50-AVR
Hangteljesitmény (Ly,) 108 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Kya) 3 dB(A)
Hangnyomasszint (L ;) 100 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (Kpa) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek
TE 50-AVR
Furas fémben (a p) <5m/s?
Kalapacsfuras betonban (ay, 1ip) 8,8 m/s?
Vésés (an,cheq) 7,1 m/s?
A dott rezgésértékek bizonytalansaga (K) 1,6 m/s?
Uzemeltetés
A munkahely el6készitése
A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.

> A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt hizza ki a halozati csatlakozét.
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatéd biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Oldals6 markolat felszerelése E

1.Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

2.El6Irél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelel horonyba.
3.Helyezze az oldals6é markolatot a kivant allasba.

4.Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolat elforditasaval.
Mélységiitkoz6 (opcionalis) felszerelése ﬂ

1.Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

2.Tolja a mélységiitkozot eldlrdl az erre a célra szolgald 2 vezetéfuratba.
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3.Szoritsa meg az oldals6é markolatot szorito bilincset a markolat elforditasaval.
» A mélységlitkdzo fel van szerelve. A furdsmélység bedllitasahoz:
4.Engedje ki a mélységlitk6z6 csavarjat.
5.Allitsa be a furasmélység-iitkdzét a kivant furasmélységre.
6.ROgzitse a mélységiitkdzd csavarjat.
Betétszerszam behelyezése/kivétele E
A\ VIGYAZAT
Sérilé ély a beté szam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen védokeszty(it.
1.Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.
2.Helyezze be a betétszerszamot litkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.
» A termék lizemkész.
3.Huzza vissza (itkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

ﬂ Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfelelé gépzsir hasznalata a termék karosoda-
sahoz vezethet.

Munkavégzés
A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély hibas kezelés miatt!
» Uzem kdzben ne mikddtesse a forgasirany- és/vagy a funkciovalaszté kapcsolét.
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.
Utvefaras (Kalapacsfaras) [
1.Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét ,Kalapacsfuras” 4T allasba.
2.Helyezze a furét a feliletre.
3.Nyomija be az inditdkapcsolot.
» A termék elindul.
Vésoé pozicionalasa
A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A vésés iranya feletti ellenérzés elvesztése.

» A ,vésd pozicionalasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkcidvalaszté kapcsolot ,vésés”
allasba kattanasig.

ﬂ A vésot (15°-0s Iépéskozokkel) 24 kilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.
profilvésékkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

1.Allitsa a funkcidvalaszté kapcsolét ,Vésé pozicionalasa” -9- allasba.
2.Forgassa el a vés6t a kivant pozicioba.
3.Allitsa a funkciévalaszto kapcsolot ,Vésés” T allasba kattanasig.
» A termék lizemkész.
Vésés E
> Allitsa a funkciovalasztd kapcsolét ,Vésés” T allasba.
Folyamatos iizem be-/kikapcsolasa E

ﬂ Vésd izemmaodban, bekapcsolt dllapotban a be-/kikapcsold reteszelhetd.

1.A folyamatos tizemhez a régzitbgombot tolja elére.
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2.Nyomija be teljesen a be-/kikapcsolé gombot.
» A termék ekkor folyamatos tizemben mikodik.

3.A folyamatos lizemhez a régzitégombot tolja hatra.
» A termék kikapcsol.

Dugaszolhaté kabel

Dugaszolhatoé hal6zati kabel csatlakoztatasa

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély beszennyez6dott érintkezdk esetén a kiiszdaramok miatt.

» A bonthato elektromos csatlakozot csak tiszta, szaraz és feszlltségmentes allapotban csatlakoz-
tassa az elektromos gépre.

1.Vezesse be Utkdzésig a kdédolt, bonthat6é elektromos csatlakozét a gépbe, mig az hallhatéan
bereteszel.

2.Helyezze be a gép csatlakozddugojat az aljzatba.

Dugaszolhaté halézati kabel levalasztasa az elektromos géprol

1.Huzza ki a halézati dugét a csatlakozdaljzatbdl.

2.Nyomija meg a reteszelégombot, majd huzza ki a kddolt, bonthaté elektromos csatlakozot.

3.Huzza ki a tpkabelt a gépbdl.

Apolas és karbantartas

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott haldzati kabellel végzett apolas és karbantartas

sulyos sérlléseket és égési sériilést okozhat.

» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt htizza ki a halézati csatlakozot!

Apolas

« Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezddést.

* Szdaraz kefével tisztitsa meg dvatosan a szellézényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kendével tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmi apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

Karbantartas

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitasa sulyos sériilésekhez és égési

sérlilésekhez vezethet.

> A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezelbelemeket kifogastalan miikodés
szempontjabol.

* Sérlilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze a gép
mikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

Szillitas és tarolas

* Az elektromos gépet ne szallitsa behelyezett szerszammal.

* Az elektromos gépet mindig kihUzott halézati csatlakozéval tarolja.

* A gépet szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szdmara nem hozzaférhetd
modon térolja.
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* Hosszabb szallitast vagy raktarozast kovetden ellendrizze az elektromos gép sértetlenségét a

hasznalatba vétel el6tt.

Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga
nem tud megjavitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Segitség zavarok esetén
Uzemzavar
A gép nem indul.

Lehetséges ok

A halozati dramellatds megsza-
kadt

Megoldas

» Csatlakoztasson egy masik
elektromos készliléket és
ellendrizze a mlikddést.

Aramkimaradas utan az elektro-
nikus inditasgatlo aktiv.

v

Kapcsolja ki, majd ujra be a
gépet.

Nincs utés.

A gép tul hideg.

v

Allitsa a furékalapacsot a pad-
l6ra, és hagyja Uresjaratban
jarni. Szikség esetén ismétel-
je addig, amig a kalapacsmu
mUkddni nem kezd.

A kombikalapacs nem teljes
teljesitménnyel mukddik.

A hosszabbitokabel atméréje tul
kicsi.

v

Hasznaljon megfelel6 kereszt-
metszetll hosszabbitokabelt.

Az aramellatas feszlltsége tul
kicsi.

v

Csatlakoztassa a kombikala-
pacsot egy masik aramella-
tasra.

A furé nem forog.

A funkciévélaszté kapcsold nem
pattant be, vagy ,Vésés” T,
vagy ,,Vésd pozicionalasa” -%)-
allasban van.

Allitsa a funkciovalaszto
kapcsolét ,Kalapacsfaras”
4T éllasba.

v

A furé reteszelését nem
lehet kioldani.

A szervizjelzd vilagit a szén-
kefék cseréje utan.

Nincs teljesen hatrahuizva a tok-
many.

v

Huzza vissza (itkdzésig a
szerszam reteszelését, és
vegye ki a betétszerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfelels-
en van felszerelve.

Az érintkez6k még nem csiszo-
l6dtak be.

v

Oldja le az oldalmarkolatot
és szerelje fel helyesen, ugy,
hogy a szoritépant és az
oldalmarkolat bepattanjon a
mélyedésbe.

» Hagyja a szénkeféket beja-
ratédni legaldbb 1 percen
keresztil megszakitas nélkul
Uresjaratban.

Artalmatlanitas

A é::’;; Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi haszndlt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

ﬂ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!
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RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szol6 iranyelv)

A kovetkezd linken elérhet6 a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r4902202.
A dokumentaci6 végén taldlhaté QR-kodon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.
Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
hudih telesnih poSkodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnejSo uporabo.

* lzdelki so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblas&eno in ustrezno usposoblijeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @

* |zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST !

» Za neposredno groze&o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO'!

» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroéi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo nasledniji simboli:

@ Upostevajte navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

é"g Ravnanje z materiali, ki jih je mogo&e znova uporabiti

ﬂ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:
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KA | Te stevilke oznacujejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo kora-
kov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nana$ajo na $tevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

1"

<! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku so uporabljeni naslednji simboli:

4T | Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
T | Dletenje

-9
@ Razred za$¢ite Il (dvojna izolacija)

Pozicioniranje dleta

min | Vrtljaji na minuto

ny | Nazivno $tevilo vrtljajev v prostem teku

o | Premer

-))) Brezzi¢en prenos podatkov

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,

prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nana$a na elektri¢no orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektriéno orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vasSo pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove&ano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje poveduje
nevarnost elektricnega udara.
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» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
viecenje vtica iz vticnice. Elektri¢ni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel poveduje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zascitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektriénega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas€itnih Cevljev, zas¢itne celade in glusnikov,
odvisno od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuceno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrteCem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drZi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢aj-
te, da so le-te priklju¢ene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanjsuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolie in varneje v
predvidenem obmodju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoc¢i se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.
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» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad
orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi
vodi ali elektriénim kablom orodja, orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z
vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrogi elektriéni
udar.

Varnostna opozorila pri uporabi dalj$ih svedrov

» Vrtanje vedno zacnite z nizkim Stevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem.
Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri visjem tevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko
pripelje do poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte preve¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se
lahko upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do
poskodb.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Izdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodija nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Roc¢aja morata biti suha in Cista.

» Stranski ro¢aj vedno prijemajte za zunanjo stran. Pri vrtanju in vijaenju lahko orodje obrnete na
stran.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poSkodb!

» Med uporabo orodja nosite ustrezna zas¢itna ocala, zas¢itno celado, zas¢ito za sluh in lahko masko
za za8¢ito dihal.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zasgitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko
urezete in opecete.

» Uporabljajte zaS¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskoduijejo telo in oéi.

» Pred pricetkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajotega prahu. Pri delu z orodjem
uporabljajte le industrijske sesalnike z uradno odobrenim za¢itnim razredom v skladu z lokalno
zakonodajo o za&¢iti pred prahom.

» Ce je le mogode, uporabljajte odsesavanje prahu in ustrezen prenosni sesalnik. Prah nekaterih
materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, beton/zid/kamnine, ki
vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv.
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» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zas¢ito dihal,
ki je namenjena za zascito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri
uporabniku ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih
materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi
za obdelavo lesa (kromati, sredstvo za za&¢ito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo
le strokovnjaki.

» Med delom si privos$¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj§o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu
lahko vibracije povzrogijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzrocijo elektriéni udar, ¢e nehote
poskodujete elektric¢ni vod pod napetostjo.

Skfbno ravnanje z elektri¢nimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektri¢no orodje takoj izkljucite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odlozite, po¢akajte, da se ustavi.

Opis

Pregled izdelka i]

(@ Vpenjaina glava

@ Omejevalnik globine

(@ Stikalo za izbiro funkcij

@  Krmilno stikalo

Servisni prikazovalnik
Prikljuéni kabel
Stranski rocaj

Qe

lIzvedba z vtiénim prikljuénim kablom E
() Tipka za blokado (®  Prikljuéni kabel s kodiranim snemljivim
(@ Priklop na elektricno orodje konektorjem

Namenska uporaba

Opisan izdelek je elektricno kombinirano kladivo s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Namenjeno

je za vrtanje v beton, zid, les in kovino. lzdelek lahko uporabljate tudi za preprostejSe do srednje

zahtevno dletenje zidu in dodelave na betonu.

» Izdelka ni dovoljeno priklopiti na nobeno drugo omrezje kot na omrezje z napetostjo in frekvenco,
ki ustreza podatkom na tipski ploscici.

Mozne napacne uporabe

* Ta izdelek ni primeren za obdelavo zdravju Skodljivih snovi.

¢ Ta izdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.

Hitrovpenjalna glava (pribor)

Hitrovpenjalna glava omogoca hitro zamenjavo nastavkov brez dodatnih orodij. Primerna je za

nastavke s cilindri¢nim ali Sesterorobim steblom, ki se lahko uporabljajo v nacinu ,brez udarcev 2

Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

Stanje Pomen

Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.

Servisni prikazovalnik utripa. Poskodbe na izdelku. Kombinirano kladivo naj
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
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Obseg dobave

Kombinirano rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group

Tehnicni podatki

Kombinirano kladivo

ﬂ Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moci najdete na tipski ploscici,
ki je prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ najmanj dvakrat
vi§ja od nazivne porabe modi vasega orodja, ki je navedena na tipski plosgici. Delovna napetost
transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

TE 50-AVR
Generacija izdelka 03
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 6,1 kg
Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
@ Udarni svedri 12 mm ... 32 mm
@ Svedri za les 6 mm ... 35 mm
@ Svedri za kovino 6mm ... 13 mm

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektri¢nega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveéa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektriéno orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovhem
Gasovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in nastavkov, zasc¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti %17 148.

Vrednosti emisij hrupa

\ TE 50-AVR
Raven zvoéne moci (Lya) 108 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mo¢i (Kya) 3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L pa) 100 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (Kya) 3 dB(A)
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Skupna vrednost tresljajev

TE 50-AVR
Vrtanje v kovino (ay, p) < 5my/s?
Udarno vrtanje v beton (ap, p) 8,8 m/s?
Dletenje (an,cheq) 7,1 m/s?
Negotovost za navedene vrednosti vibracij (K) 1,6 m/s?
Uporaba
Priprava dela
/A PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vticnice.
Upostevaijte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Montaza stranskega roc¢aja E
1.Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.
2.Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
3.Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.
4.Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.
Namestitev omejevalnika globine (dodatna oprema) E
1.Zavrtite ro¢aj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega roc¢aja.
2.Potisnite omejevalnik globine s sprednje strani v za to predvideni vodilni odprtini.
3.Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.
» Omejevalnik globine je namescen. Za nastavitev globine vrtanja:
4.0dvijte vijak na omejevalniku globine.
5.Nastavite distan¢nik na Zeleno globino vrtanja.
6.Zaprite vijak na omejevalniku globine.
Vstavljanje/odstranjevanje nastavkov 5

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.
1.Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.
2.Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskogi.
» Izdelek je pripravljen na obratovanje.
3.Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek iz orodja.

ﬂ Uporabljajte le originalno mast Hilti. Uporaba neustrezne masti lahko poskoduije izdelek.

Delo

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi napac¢ne uporabe!

» Stikala za smer vrtenja in/ali izbiro funkcije ne pritiskajte med delovanjem.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Vrtanje z udarci (udarno vrtanje) @

1.Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "udarno vrtanje" 4T

2.Polozite sveder na podlago.
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3.Pritisnite na krmilno stikalo.
» |zdelek se zaZene.
Pozicioniranje dleta
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v polozaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj
"dletenje" do zaskoka.

ﬂ Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozajev (v korakih po 15°). To omogoca vedno optimalen
delovni polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

1.Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "pozicioniranje dleta" -9-.

2.0brnite dleto v Zelen polozaj.

3.Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T do zaskoka.
» Izdelek je pripravljen na obratovanje.

Dletenje E

> Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .

Vklop/izklop neprekinjenega delovanja @

ﬂ Pri dletenju lahko stikalo za vklop/izklop blokirate v vkloplijenem stanju.

1.Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb napre;.
2.Stikalo za vklop/izklop pritisnite do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovaniju.
3.Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
» Izdelek se izklopi.
Vticni kabel
Prikljuéitev vti¢nega prikljuénega kabla
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi plazilnega toka v primeru umazanih kontaktov.
» Snemljiv elektri¢ni konektor prikljucite na orodje le v Cistem in suhem stanju brez napetosti.
1.Kodiran, snemljiv elektri¢ni konektor potisnite v orodje do prislona, da se aretirni mehanizem sli$no
zaskodi.
2.Vtaknite vti¢ v vtiénico.
Odklop vtiénega prikljuénega kabla z elektricnega orodja
1.I1zvlecite vti€ iz vtinice.
2.Pritisnite tipko za blokado in izvlecite kodiran, snemljiv elektriéni konektor.
3.1zvlecite priklju¢ni kabel iz orodja.
Nega in vzdrzevanje
Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzroéita hude
poskodbe in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!
Nega
* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
* Prezracevalne reze previdno ocistite s suho krtaco.
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* Za ciSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i$Cenje ne uporabljajte Cistil, ki
vsebuijejo silikon, ker lahko poSkoduijejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

| Al OPOZORIL! \

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo

tezke poskodbe in opekline.

» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢ariji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

« Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis
Hilti.

* Po koné&ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Zavarno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group.

Transport in skladiS¢enje
« Elektricnega orodja ne transportirajte s priklju¢enim nastavkom.
« Elektri¢no orodje vedno skladiséite z izvleGenim vtiCem.
« Elektri¢no orodje skladis¢ite suho in zunaj dosega otrok ter nepooblascenih oseb.
* Po daljSem prevozu ali skladi¢enju in pred uporabo elektricnega orodja preverite, ali je le-to morda
poskodovano.
Pomo¢ pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite
na na$ servis Hilti.
Pomo¢ pri motnjah
Motnja
Orodja ni mogoce vklopiti.

Mozen vzrok
Prekinitev elektri¢nega napajanja

Resitev
» Prikljucite drugo elektricno
orodje in preverite, ali deluje.

Aktivirana je elektronska blokada | » Izklopite in znova vklopite
zagona po prekinitvi elektricnega orodje.
napajanja.

Ni udarcev. Orodije ni dovolj ogreto. » Vrtalno kladivo odlozite na

tla, kjer naj deluje v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.
Uporabite podalj$ek zado-
stnega preseka.

Prikljucite kombinirano kladivo

Kombinirano kladivo nima
polne moci.

Podalj$ek ima premajhen presek.

v

v

Napajanje s tokom ima prenizko

napetost.

na drug vir napajanja.

Sveder se ne vrti.

1zbirno funkcijsko stikalo ni za-
skoc¢eno ali v polozaju "dletenje"
T ali "pozicioniranje dleta " -9-.

v

Stikalo za izbiro funkcij
nastavite v polozaj "udarno
vrtanje" 4T

Svedra ni mogoce odstraniti
iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povle¢ena do
konca nazaj.

» Povlecite zaporo nastavka
nazaj do prislona in izvlecite
nastavek.
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Svedra ni mogoce odstraniti | Stranski ro¢aj ni pravilno monti- | » Sprostite stranski ro¢aj in ga
iz zaklepa. ran. montirajte pravilno, tako da se

bosta zatezni trak in stranski
rocaj zaskodila v vdolbino.
Servisni prikazovalnik sveti | Stiki $e niso zbruseni. » Oglene $cetke naj se utecejo
po menjavi oglenih $¢etk. tako, da pustite orodje delovati
v prostem teku najmanj 1
minuto brez prekinitev.

Odstranjevanje

g‘;-?'; Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na spodnji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r4902202.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.
Proizvajaléeva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu
Uz ove upute za uporabu
* Upozorenje! Prije koristenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu uklju¢ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuujuci naputke,
sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i
servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o mogu¢im
opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu oznac¢en simbolom e
* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.
Objasnjenje znakova
Upozoravajuéi naputci
Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e
signalne rijeci:
OPASNOST !
» Znac¢i mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.
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UPOZORENJE !
» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili

mati

erijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

©

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

&

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

X

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

Simboli na slikama

Koriste se sliedeéi simboli na slikama:
K | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su
3 | vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).
A Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
‘ gled proizvoda.
<@ | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu

Korist

/

e se sljede¢i simboli na proizvodu:
Busenje s udarcem (udarno busenje)

Rad dlijetom

Pozicioniranje dlijeta

Klasa zaétite Il (dvostruka izolacija)

Okretaji u minuti

no | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu
@ | Promjer
-))) Bezi¢ni prijenos podataka
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Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti

do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koristen u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetlienim. Nered i neosvijetlieno podrugje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za
izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljucni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektri¢nog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o wvrsti i
primjeni elektriénog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidadu ili ako je uredaj ukljuéen i priklju¢en na
elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili klju, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.
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» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢éne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vaSe radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektric¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeéit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektri¢ne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proditale upute za uporabu. Elektri¢ni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativno djeluju na
funkciju elektri¢nog alata. OSteéene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksSi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih mozZe dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

» Popravak elektricnih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s origi-
nalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za ceki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moZze uzrokovati
tjelesne ozljede.

» Uredaj pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih
usadnik moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabel. Kontakt s
provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne dijelove uredaja te dovesti do elektricnog
udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapocnite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet
obrade. Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez
dodirivanja predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.
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» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod koristite samo ako je u tehniCki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti
komadi¢i materijala i ozlijediti druge osobe.

» Uredaj uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i
Gistim.

» Uhvatite boc¢ni rukohvat uvijek s vanjske strane. Pri buSenju i vij¢anju uredaj se moze bo¢no
izmaknuti.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuée zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice i
laganu zastitu organa za disanje.

» Prilikom zamijene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine
i opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti praSine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski
usisavac sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima
o zastiti protiv prasine.

» Po mogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine i prikladni mobilni usisava¢. Prasine materijala
kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji sadrze kvarc te
minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je
prikladna za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske
reakcije i/ili bolesti disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina
kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narogito kada su u spoju s dodacima
za obradu drva (kromat, sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati
samo struéno osoblje.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ru¢nih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice
ostetili elektricni vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektricni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odlozite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

(@ Steznaglava (® Servisni indikator
@ Graniénik dubine (® Mrezni kabel

(@ Sklopka za izbor funkcija (@ Boeni rukohvat
@ Upravljagka sklopka
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Izvedba s utiénim kabelom E
(D Tipka za blokadu (® Mrezni kabel s kodiranim, odvojivim
@  Prikljugak na elektridni uredaj uticnim spojem

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je kombinirana udarna busilica na elektri¢ni pogon s pneumatskim mehanizmom za

udaranje. Namijenjena je za busenje u betonu, zidovima, drvu i metalu. Proizvod se dodatno moze

rabiti za lak$e do srednje teske radove dlijetom i doradu na betonu.

» Busilicom smijete raditi samo kada je priklju¢ena na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na
oznacnoj plodici.

Moguca pogresna uporaba

* Ova proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.

 Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

Brzostezna glava (pribor)

Brzostezna glava omoguéuje brzu zamjenu alata bez uporabe dodatnih alata. Prikladna je za alate s

cilindriénim ili $esterokutnim prihvatom koji se koriste u nacinu rada ,,Bez udaraca 2 “.

Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

Stanje Znacenje

Indikator servisa svijetli Dostignuto je vrijeme za servis.

Indikator servisa treperi Ostecenja na proizvodu. Kombiniranu udarnu
busilicu odnesite na popravak u Hilti servis.

Sadrzaj isporuke

Kombinirana udarna busilica, bo¢ni rukohvat, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi cete u Va$oj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

Tehnicki podaci

Kombinirana udarna busilica

ﬂ Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potro$nju pronaci
Gete na oznac¢noj plocici koja je specificna za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko vec¢a
od dimenzionirane potro$nje navedene na ozna¢noj plocici uredaja. Radni napon transformatora ili
generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

TE 50-AVR
Generacija proizvoda 03
Tezina prema EPTA-postupku 01 6,1 kg
Temperatura skladiStenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
@ udarnog svrdla 12 mm ... 32 mm
@ svrdla za drvo 6 mm ... 35 mm
@ svrdla za metal 6mm ... 13 mm
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Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat
bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi moZete pronadi na slici izjave o
sukladnosti %17 148.

Vrijednosti emisije buke

TE 50-AVR
Razina zvuéne snage (Lya) 108 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L pa) 100 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
TE 50-AVR
Busenje u metal (a, p) < 5my/s?
Udarno busenje u beton (a 1ip) 8,8 m/s?
Rad dlijetom (ap, cheq) 7,1 m/s?
Nesigurnost za navedene vrijednosti vibracija (K) 1,5 m/s?
Rukovanje
Priprema rada
/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utikac iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Montaza bo¢nog rukohvata E
1.Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2.Drzag¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
3.Postavite bocni rukohvat u zeljeni polozaj.
4.Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Montaza grani¢nika dubine (opcionalno) E
1.Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2.Grani¢nik dubine pomicite sprijeda u za to predvidene 2 rupice za vodenije.
3.Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

» Grani¢nik dubine je montiran. Za pode$avanje dubine bu$enja:
4.0dvrnite vijak na grani¢niku dubine.
5.Grani¢nik dubine podesite na zeljenu dubinu busenja.
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6.Pritegnite vijak na grani¢niku dubine.

Umetanje/vadenje nastavka E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili otri.

» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1.Lagano podmaZzite usadnik nastavka.

2.Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskoci u leziSte.
» Proizvod je spreman za rad.

3.Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

ﬂ Koristite samo originalnu mast Hilti. Uporaba neodgovaraju¢e masti moZe uzrokovati
ostecenje proizvoda.

Rad

/\ OPREZ

Opasnost od ostecenja zbog pogresnog rukovanja!

» Nemojte pritisnuti preklopnik za smjer okretanja i/ili odabir funkcije tijekom rada.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Busenje s udarcem (udarno busenje) E

1.Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Udarno bugenje" 4T .

2.Stavite svrdlo na podlogu.

3.Pritisnite upravljacku sklopku.
» Proizvod se pokrece.

Pozicioniranje dlijeta E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozZaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskodi.

ﬂ Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i
oblikovnim dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

1.Sklopku za izbor funkcija stavite u poloZaj "Pozicioniranje dlijeta" -8-.

2.0Okrenite dlijeto u Zeljeni polozaj.

3.Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T dok ne uskogi.
» Proizvod je spreman za rad.

Rad dlijetom ]

> Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .

Ukljucivanje/iskljuéivanje neprekidnog rada @

ﬂ U nacinu rada dlijetom prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuivanje mozete blokirati u uklju¢enom
stanju.

1.Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
2.Do kraja pritisnite prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje.
» Proizvod sada radi neprekidno.
3.Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se iskljuéuje.
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Uticni kabel

Prikljuéivanje uticnog mreznog kabela

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed povrsinskih struja kod zaprljanih kontakata.

» Spojite odvojivi elektri¢ni spoj samo u ¢istom, suhom i beznaponskom staniju s elektriénim uredajem.

1.Uvedite kodirani, odvoijivi elektri¢ni uti¢ni spoj do kraja u uredaj sve dok blokada ¢ujno ne uskodi u
leziste.

2.Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.

Odvajanje uticnog mreznog kabela s elektricnog uredaja

1.l1zvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

2.Pritisnite tipku za blokadu i izvucite kodirani, odvoijivi elektri¢ni utiéni spoj.

3.1zvucite mrezni kabel iz uredaja.

Ciscenje i odrzavanje

Opasnost od elektriénog udara! Ci$éenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaem moze dovesti

do teskih ozljeda ili opeklina.

» Prije svih radova ¢iSéenja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozradivanje pazljivo oGistite suhom ¢etkom.

* Kuciste Gistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestrucni popravci na elektri¢nim sastavnim dijelovima mogu

uzrokovati teSke ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tec¢enja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

* U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u
Hilti servis.

« Nakon ¢i$¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj
Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group.

Transport i skladistenje

« Elektricni uredaj ne transportirajte s utaknutim alatom.

« Prilikom skladi$tenja elektricnog uredaja mrezni utika¢ mora biti izvucen iz uti¢nice.

« Uredaj Cuvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

« Nakon duzeg transporta ili skladiStenja prije upotrebe provijerite je li elektricni uredaj osteéen.
Pomo¢ u sluéaju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem
Hilti servisu.
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Pomo¢ u sluéaju smetnji
\ Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje

Uredaj se ne pokrece. Prekinuto je napajanje strujom » Ukljucite neki drugi elektricni
uredaj i provjerite funkciju.

Aktivirana je elektronika blo- » Iskljudite uredaj i ponovno ga
kada pokretanja nakon prekida ukljucite.
napajanja strujom.
Nema udaranja. Uredaj je prehladan. » Postavite udarnu busilicu na
podlogu i ostavite je neka radi
u praznom hodu. Po potrebi
ponovite postupak sve dok
mehanizam za udaranje ne
proradi.
Kombinirana udarna busili- | Produzni kabel ima premali pro- | » Upotrebljavajte produzni kabel
ca nema punu snagu. mjer. s odgovarajuc¢im promjerom.
Napajanje strujom ima prenizak | » Kombiniranu udarnu busilicu
napon. prikljucite na drugo napajanje
strujom.
Svrdlo se ne okrece. Sklopka za izbor funkcija nije » Sklopku za izbor funkcija
uskocila u leziste ili je u polozaju stavite u polozaj "Udarno
"Rad dlijetom" T ili "Pozicioni- busenje" aT

ranje dlijeta" =9-.

Svrdlo se ne moze oslobo- | Stezna glava nije potisnuta do » Blokadu alata povucite do
diti iz blokade. kraja. kraja unatrag i izvadite alat.
Boéni rukohvat nije pravilno » Popustite boéni rukohvat i
montiran. pravilno ga montirajte tako da
zatezna traka i bo¢ni rukohvat
uskoce u udubljenje.
Indikator servisa svijetli Kontakti jo$ nisu zatvoreni. » Ostavite ugliene Cetkice da
nakon zamijene ugljenih se razrade tako da ih ostavite
Cetkica. da neprekidno rade najmanje

1 minutu u praznom hodu.

Zbrinjavanje otpada

z‘\‘:-?q Hilti Uredaji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

X » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

RoHS (Direktiva za ogranicenje uporabe opasnih tvari)

Pod sliedeéim linkom naci éete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r4902202.

Link za RoHS tablicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Jamstvo proizvodacéa

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
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sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuc¢e napomene, slike i specifikacije.
Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuci sva uputstva, bezbednosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
odrzava ili popravlja samo ovla§¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
sa moguc¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu
verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili
QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @
* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
Legenda
Upozoravajuée napomene
Upozoravajué¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e
signalne redi:
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ!

» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu

Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

@ Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

:gfq Rad sa reciklaznim materijalima

K Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Simboli na slikama
Slededi simboli se koriste na slikama:

A ‘ Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

(VM == N



=

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za
3 | radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevi-
ma, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

11

<@ | Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli koji se odnose na proizvod
Simboli na proizvodu
Sledeéi simboli se koriste na proizvodu:

4T | BuSenje pomocu udara (udarno busenie)

T | Klesanje

-9- | Pozicioniranje dleta

@ Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

/min | Broj obrtaja u minuti

no | Nominalni broj obrtaja u praznom hodu

o | Pre¢nik

-))) Bezi¢ni prenos podataka

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektriéni alat" koriS¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elekirine alate sa

napajanjem iz elektriéne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tec¢nosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.
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» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvlacenje utikaca
iz utinice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuen, pre nego
Sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektricnu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili
klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrZavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neogekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odec¢u, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektri¢énim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat.
Sa odgovarajuéim elektrinim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podruéju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elekiricni alat koji se vise ne
moze ukljuéiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili ostec¢eni tako da negativno uti¢u na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.
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» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povrsine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u
nepredvidivim situacijama.

Servisiranje

» Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog
alata.

Sigurnosne napomene za cekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Alat pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat
za umetanje moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa
provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do elektri¢cnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i
bez kontakta sa radnim komadom, §to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu
da se saviju i na taj nac¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moze da dovede do povreda.

Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Proizvod koristite isklju€ivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti
i/ili se srusiti i povrediti druge osobe.

» Uredaj uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene drSke. Redovno Cistite drske i odrzavajte ih
suvim.

» Uhvatite bo¢ni rukohvat uvek sa spoljne strane. Pri buSenju i zavrtanju, uredaj se moze bo¢no
izmaknuti.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!

» Prilikom upotrebe uredaja koristite odgovarajuce zastitne naocare, zastitni Slem, zastitu za sluh i
laganu zastitu za disajne organe.

» Nosite zastitne rukavice i prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o€i.

» Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti praSine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski
usisiva¢ sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o
zastiti protiv praine.

» Po moguéstvu koristite sistem za usisavanje prasine i odgovarajuéi prenosni usisivaé. Prasina od
materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton / zidina / stena koja sadrzi
kvarc i minerale, kao i metal, moze da bude Stetna po zdravlje.

» Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za
zastitu disajnih organa, u zavisnosti od vrste prasine. Dodirivanje ili udisanje praSine mogu
prouzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u
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blizini. Odredena vrsta prasine, kao §to su hrastova ili bukova prasina, moze prouzrokovati
kancer, narocito u kombinaciji sa dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta).
Materijalom koji sadrzi azbest sme rukovati samo struéno osoblje.

» Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pobolj$anje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili
zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektriéni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki
strujni kabl.

Brizljivo rukovanije i upotreba elektri¢nih alata

» Odmah iskljucite elektri¢ni alat ukoliko se alat blokira. Uredaj moze da se izmakne boc¢no.

» Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

Opis

Pregled proizvoda i]

(@ Prihvat za alat

(@ Graniénik za dubinu

(® Prekida¢ za izbor funkcije

@  Upravljacki prekidad

Servisni indikator
Mrezni kabl
Bocni rukohvat

Qe®

Izvedba sa uti¢nim kablom E
(D) Taster za blokadu (® Mrezni kabl sa kodiranim, rastavljivom

(@ Prikljutak elektriénog uredaja utiénom spojnicom

Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je kombinovana udarna busilica na elektri¢ni pogon sa pneumatskim udarnim

mehanizmom. Ona je namenjena za radove busenja u betonu, zidovima, drvetu i metalu. Proizvod se

dodatno moze koristiti za lagane do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

» Uredajem smete raditi samo kad je priklju¢en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na
identifikacionoj plocici.

Moguéa pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.

* Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.

Brzostezna glava (pribor)

Brzostezna glava omogucava brzu zamenu alata bez dodatnog alata. Namenjena je za alate sa

cilindriénom osovinom ili $estouglom, koji se koriste u rezimu rada ,Bez udarca 2

Servisni indikator
Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

Stanje Znacenje

Servisni indikator svetli Dostignut je radni vek za servisiranje.

Servisni indikator treperi Ostecenja na proizvodu. Kombinovanu udarnu
busilicu odnesite na popravku u servis kompa-
nije Hilti.
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Sadrzaj isporuke

Kombinovana udarna busilica, bo¢na drska, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za proizvod odobrene, sistemske proizvode pronadite u okviru Hilti Store ili na adresi:
www.hilti.group

Tehnicki podaci

Kombinovana udarna busilica

ﬂ Nominalni napon i frekvenciju kao i/ili nominalni prihvat odn. nominalnu struju mozete pogledati
na vas$oj identifikacionoj plogici specifi¢noj za zemlju.

Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje
duplo vec¢a od dimenzioniranog prihvata koji je naveden na identifikacionoj plo€ici uredaja. Radni
napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5 % i -15 %
dimenzioniranog napona uredaja.

TE 50-AVR
Generisanje proizvoda 03
Tezina prema EPTA postupku 01 6,1 kg
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
@ Udarno svrdlo 12 mm ... 32 mm
@ Svrdlo za drvo 6 mm ... 35 mm
@ Burgija za metal 6 mm ... 13 mm

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektricnih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanije elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti #17 148.

Vrednosti emisije buke

TE 50-AVR
Nivo jacine buke (Lya) 108 dB(A)
Nesigurnost nivoa jaéine zvuka (Kya) 3 dB(A)
Nivo pritiska zvuka (L ) 100 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (Kpa) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

TE 50-AVR
Busenje u metal (aj, p) <5m/s?

Udarno busenje u betonu (ay, yp) 8,8 m/s?
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TE 50-AVR
Klesanje (ap, cheq) 7,1 m/s?
Nesigurnost za navedene vrednosti vibracija (K) 1,6 m/s?
Upotreba
Priprema za rad
/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» [zvucite mrezni utika¢ pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Montaza bo¢nog rukohvata E
1.Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2.Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
3.Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.
4.0Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Montaza grani¢nika za dubinu (opciono) E
1.Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2.Grani¢nik za dubinu spreda gurnite u 2 za to predvidene rupe za vodenje.
3.Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
» Grani¢nik za dubinu je montiran. Za pode$avanje dubine busenja:
4.0Otvorite vijak na grani¢niku za dubinu.
5.Podesite grani¢nik za dubinu na Zeljenu dubinu bu$enja.
6.Zatvorite vijak na grani¢niku za dubinu.
Postavljanje/vadenje alata za umetanje
/A OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili otrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.
1.Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
2.Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
» Proizvod je spreman za rad.
3.Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

ﬂ Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje
Stetu na proizvodu.

Radovi
/\ OPREZ
Opasnost od oste¢enja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemojte da pritiskate prekidac za pravac okretanja i/ili izbor funkcija tokom rada.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
BusSenje pomocu udara (¢eki¢ busenje) E
1.Prekidag za biranje funkcije postavite na polozaj "Ceki¢ busilica" ZT
2.Postavite svrdlo na podlogu.
3.Pritisnite prekida¢ za upravljanje.
» Proizvod radi.
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Pozicioniranje dleta
/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u polozaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj
"klesanje", dok se on ne uglavi.

ﬂ Dleto se moze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u 15° koracima). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih seka¢a moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

1.Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "Pozicioniranje dleta" -9-.

2.Zaokrenite prekida¢ dleta u Zeljeni polozaj.

3.Postavite prekidaé za izbor funkcija na poloZaj "klesanje" T, dok se on ne uglavi.
» Proizvod je spreman za rad.

Klesanje E

> Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .

Ukljucivanje/iskljuéivanje neprekidnog rezima rada E

ﬂ U rezimu secenja prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje mozete blokirati u uklju¢enom stanju.

1.Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.

2.U potpunosti pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljugivanje.
» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.

3.Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.
» Proizvod se iskljuéuje.

Uticni kabl

Prikljuéivanje uticnog mreznog kabla

/\ OPREZ

Opasnost od povrede usled lutajucih struja pri zaprljanim kontaktima.

» Elektric¢ni utikacki spoj povezujte sa elektricnim uredajem samo u ¢istom, suvom i beznaponskom
stanju.

1.Uvedite kodiran, rastavljiv elektri¢ni utikacki spoj do kraja u uredaj dok se blokada ujno ne uklopi.

2.Mrezni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Odvajanje uticnog mreznog kabla od elektri¢nog uredaja

1.l1zvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

2.Pritisnite taster za blokadu i izvucite kodirani, rastavljiv elektriéni utikacki spoj.

3.Izvucite mrezni kabl iz uredaja.

Nega i odrzavanje

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da

dovede to teSkih povreda i opekotina.

» Izvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

« Cvrsto prionulu prijavétinu pazljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom ¢etkom.

« Cistite kudiste samo sa malo nakvasenom krpom za &ig¢enje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu
na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
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Odrzavanje

Al UPOZORENJE \

Opasnost od strujnog udara! Nestruéne popravke na elektricnim delovima mogu da dovedu do

teskih povreda i opekotina.

» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju
elemenata za besprekorno koris¢enje.

* U sluéaju da proizvod ima o$tec¢enja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite
uredaj u Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavanju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

ﬂ Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potro$ne materijale.
Rezervne delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod naci éete u okviru
Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group.

Transport i skladistenje
« Elektriéni uredaj nemojte da prevozite sa priklju¢enim alatom.
« Elektricni uredaj uvek skladistite sa izvuc¢enim mreznim utikacem.
* Uredaj skladistite na mestu koje je suvo i nepristupacno deci ili neovla§¢enim osobama.
* Nakon dugotrajnog transporta ili skladiStenja proverite da li elektriéni uredaj ima oStecenja pre nego
Sto ga koristite.
Pomo¢ u sluéaju smetnji
U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo
da se obratite nasem Hilti servisu.
Pomo¢ u sluéaju smetnji
Smetnja Mogucéi uzrok Resenje

Alat se ne pokrece. Prekinuto napajanje strujom » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj
i proverite da li radi.

Nakon prekida snabdevanja stru- | » Iskljucite uredaj i ponovo ga
jom aktivirana je elektronska blo- ukljucite.
kada zaleta.

Nema udarca. Alat je prehladan. » Ceki¢ busilicu postavite na

podlogu i pustite je da radi
u praznom hodu. Ako je

neophodno ponavljajte sve
dok radi udarni mehanizam.

Kombinovana udarna busili- | Produzni kabl ima previse mali » Upotrebljavajte produzni kabl
ca nema punu snagu. popreéni presek. sa dovoljnim popre¢nim
presekom.
Napajanje strujom ima prenizak | » Kombinovanu udarnu busilicu
napon. priklju¢ite na drugo napajanje
strujom.
Svrdlo se ne okrece. Prekidac za izbor funkcije ni- » Prekida¢ za biranje fuchije
je aktiviran ili je u podeSavanju postavite na polozaj "Ceki¢
,Klesanje” T ili ,Pozicioniranje busilica" gT.
dleta” =9-.
Svrdlo ne mozete da otpu- | Stezna glava nije u potpunosti » Blokadu alata vucite nazad do

stite iz blokade. povucena unazad. grani¢nika i izvucite alat.
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Smetnja Moguéi uzrok Resenje
Svrdlo ne mozete da otpu- | Bo¢ni rukohvat nije pravilno » Otpustite bo¢ni rukohvat i
stite iz blokade. montiran. pravilno ga montirajte tako

da se zatezna traka i boc¢ni
rukohvat uklope u udubljenje.
Servisni indikator svetli na- | Nemojte jo$ uvek da povezujete | » Pustite da ugljene ¢etkice rade
kon zamene ugljenih Cetki- | kontakte. u praznom hodu neprekidno
ca. najmanje 1 minut.

Zbrinjavanje otpada

,c?a Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je stru¢na podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Vas stari uredaj na reciklazu.
Pitajte Hilti servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

X » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na sledecéoj adresi: gr.hilti.com/r4902202.
Takode jedna veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.
Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

ru I'Iepeson OPUrMHasNbHOro PyKoBOoACTBa NO 3KCnnyaTayuu

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KcryaTayuu
K HacTofALleMy pyKOBOACTBY MO 3KCnnyaTauuu

ERL

UMnopTep ¥ yNnonHOMOYEHHan N3roToBUTENeM opraH1saluua
* (RU) Poccuiickaa denepauu
AO "Xuntn Ouctpubetown NTA", 141402, MockoBckaa o6nactb, r. XuMkM, yn. JleHuHrpaackas,
cTp. 25, komHara 15.26
* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYair", 222750, MuHckan obnactb, [13epXUHCKUI panoH, P-1, 18- km, 2 (okono
4. Cnoboaka), nometyerue 1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxctaH
TOO "Xuntu Kasaxctan", 050057, r. Anmartel, Boctanabikckuii paioH, yn. Tumupnasesa, aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)
* (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28
CrpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnMuKy Ha 060pPyAOBaHUM.
Jata npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHNH.
COOTBETCTBYHOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HalTU No aapecy: www.hilti.ru
CneunanbHbix TPeOOBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHWA, TPAHCMOPTUPOBKM U MCMONb30BaHWUA, KPOME
yKasaHHbIX B PyKOBO/ICTBE MO 9KCMNyaTaumum, HeT.
Cpok cny»06bl u3aenua coctaensaet 5 ner.
Mpeaynpexaetue! Mepen ucnonb3oBaHWeM U3aenusa yoeautechb B TOM, YTO Bbl MONHOCTBIO U3Y4HIIU
npunaraemMoe K Hemy PyKoBOACTBO MO 9KCMlyaTaluu, BKIOUYasA NPUBOAUMBIE TaM MHCTPYKLMK, yKa-
3aH1A MO TEXHUKE 6e30MacHOCTU W NMPeaynpPeXAEHUA, WMIOCTPALMUN U TEXHUYECKUE XapaKTepUCTU-
K. B 4acTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMU MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH 1
npeaynpexxAeHUAMM, UINIOCTPAUMAMU, TEXHUYECKUMIU XapaKTepPUCTUKaMK, a TaKXKe KOMMOHEHTaMK
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1 QYHKUMAMK. HecobntoaeHne aTx TpeOOBaHUA MOXET MPUBECTU K MOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM

TOKOM, BO3rOpPaHUO /MK CepbesHbiM TpaBMam. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO JKChyarauuu, BKO-

yas BCE MHCTPYKLMM, YKa3aHWA No TEXHUKE 6e30MacHOCTU U NPeAyNpPexaeHna, And NocneayoLero

MCNONb30BaHMA.

Wapenua m npeaHasHayeHbl Anf NPOPECCUOHANIBHOTO UCTONb30BaHUA, NMO3TOMY OHM

AOMKHBI 0OCNY)KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMONHOMOUYEHHBIM U OBy4EeHHBIM Nepco-

Hanom. JTOT NepcoHan AOMKEH MPOWTU CreuranbHbIi MHCTPYKTAXK MO TexHUKe Ge3onacHoCTy.

Mcnonb3oBaHue M3Aenus U ero OCHACTKU HE MO HA3HAYEHUIO WK Ero SKCMNyarauua HeoByYeHHbIM

nepcoHanom MoryT NpeAcTaB/IATb ONacHOCTb.

Mpunaraemoe pyKoBOACTBO MO 9KCNyaraluu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO Nporpecca Ha

MOMEHT cAiauu B nevatb. AKTyanbHaa BEpCHA BCeraa A0CTyNHa B PeXkMMe OHnaiH Ha Be6-caiite Hilti

C onucaHuem usaenua. [ina atoro nepenante no ccoinke unm QR-koay, NPUBOAUMBIM B HACTOALLEM

PYKOBOACTBE MO KCMyaTaumu ¢ 0603HaYEHMEM CUMBOJIOM e

Mpu cmeHe Bnazenbua o6s3aTeNbLHO NepenaBaiTe HACTOALee PYKOBOACTBO MO 3KCMlyarauuu

BMeCTe C u3fiesieM.

MoAcHeHHe K 3HaKam

Mpeaynpexaarowme ykasaHua

Mpeaynpexaalowme ykasanua cayxar And npeaynpexaeHua o6 onacHocTax npu obpalleHun ¢

uzaennem. Mcnonb3ylotca cneayiolme CurHanbHble cnosa:

OMNACHO'!

» O6Liee 0603HAYEHNE HEMOCPEACTBEHHOM ONACHOM CUTyalLuu, KOTOpanA BeYeT 3a CoBOoi TAXeNble
TPaBMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

NPEAYNPEXAEHME !
» O6iee 06O3HAYEHWE MOTEHUMANBHO OMAaCHOW CHUTyauwu, KOTOpas MOXKET MoBneyb 3a coBown
TAXKeNble TpaBMbl UK CMepTeﬂbelﬁ ucxoa.

/\ OCTOPOMHO

OCTOPOXHO !

» O6Lee 0603HAYEHME MOTEHLMUATIBHO OMACHON CUTYaLMH, KOTOPaA MOXXET NoBMeYb 38 COB0N TPaBMbI
UNK NOBPeXAeHNe 060pyaoBaHNA (MaTepuasbHbIi yiepo6).

CH1MBONbI, UCTIONBb3YeMbIe B PYyKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE UCMOMb3YIOTCA CEAytoLUe CUMBONbI:

@ Cobntoaate PyKOBOACTBO MO 3KCRNyatayuu

ﬂ YKasaHua no aKcnnyarauuu v apyran nonesHas uHpopmauma

lg‘:’) OépaLLleHVle C Martepuanamu, npurogHbimMu ana BTOpH‘-IHOﬁ I'IepepaﬁOTKM

K He BbIBpackiBaiTe 3N1EKTPOUHCTPYMEHTI U aKKYMYNATOPbLI BMECTE C GbITOBLIM MycOpOM!

CumBonbl Ha M3OGpa)KeHVIHX
Ha MBOGDa)KeHMﬂX MCnonb3yrTCA cneayrowne CUMBOIIbI

3w LUndpbl yKasbiBatoT Ha COOTBETCTBYIOLLee MsoépameHMe B Hayane AaHHOro pykosoAa-
CcTBa.
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Hymepauua Ha unntocTpaunax yKasblBaeT Ha BaXKHble paBoune onepaumuu Wik Ha KOMMOHEH-
3 | Tbl (aeTanu), BaxkHsle Ana pabounx onepauui. B TekcTe atu padoure onepauum unu Kommno-
HEHTbI BbIAENEHbI COOTBETCTBYIOLMMU HOMEPaMK, Hanpumep (3).

Homepa nosuumit ucnonbaytorcs B 0630pHOM H3oGparkeHny. B o63ope naaenna oHu yka-
3bIBAOT HA HOMepa B AKCMAMKALMUK.

11

O OTOT 3HaK AOMKEH npueneyb ocoboe BHUMaHWe nonb3osarens npu OépaLLleHMM C usgenuem.

CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AENUA
CumBONbI Ha U3aenuu
Ha nsaenun MCNONb3YOTCA CneayroLine CUMBOSbIL

4T | Ceepnenve c ynapom (yaapHoe ceeprneHue)
T | Oonbnenne

-9)- | Beibop nonoxexua syéuna

[0 | Knacc sawmts! Il (aBoitHas nsonALms)

/min | 06OPOTOB B MUHYTY (06/MWH)

No HomuHaneHana yactota BpaLlleHna Ha X0NoCToM xoay

o | Auametp

))) YctpoiictBo noaaepusaet TexHonoruio NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS n
“%) | Android.

BesonacHocTb

O6Ke yKasaHWA No TEXHUKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKasaHWA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTHU, MHCTPYKLUUM, WI-

NHOCTPaLUUU U TEXHUYECKHEe AaHHble, KOTOpble NPUNararoTCA K JaHHOMY 3N€KTPOUHCTPYMEHTY.

HecobntoaeHne NPUBOAUMBIX HUXKE YKasaHUA MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TO-

KOM, NOXapy U/Mnu TAXKENLIM TpaBMam.

CoxpaHHTe BCe YKa3aHUA Mo TeXHWKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUM ANA CleayHoLero nonb3o-

Barensa.

Wcnonbayemblit aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, paboTaro-

LeMy OT NEeKTPUYECKOM CeTH (C kabenem BNeKTPONUTaHus) U OT akkymynaTopa (6es kabens anek-

TPONUTaHUA).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneaMTe 3a YMCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsok Ha
paéouem MecCTe UK NNoxoe ocBelleHne MOryT NpUBeCTU K HeCHaCTHbIM Criyvyaam.

» He ucnonhsyﬁ're 3J1eKTpchTpOﬁCTBO/3neKTpOMHchyMeHT BO BSprBOOnaCHOﬁ 30He, rge ume-
FOTCA FOPHOUYMUE MUAKOCTH, rasbl UMK Nbinb. [pn paBoTe ANEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
MCKPUT, U UCKPbI MOTYT BOCNNIAMEHMUTb MNblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluaiiTe AeTAM W NOCTOPOHHUM NpUBAMIKaTLCA K paboTaroLiemy aneKTpoycTpoW-
cTBy/3neKTp0MHCprMeHTy. OTBnekascb ot paéOTbI, MOXXHO NMOTEePATb KOHTPOJIb HAA4 3NEKTPOo-
YCTPOMCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

> Coe.nuumenbuan BUJIKA INEKTPOUHCTPYMEHTA AO0JIHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INIEKTPO-
ceTh. He u3ameHANTe KOHCTPYKUUIO BUNKKU! He Ucnonb3ynTe nepexofHble BUKU C 3NEeKTPO-
WHCTPYMEHTaMH C 3aLUTHbIM 3a3eMJIEeHUeM. Wcnonb3oBaxune OpPUrMHaNbHbIX BUIOK U COOTBET-
CTBYHOLMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK NOPaXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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» Us6erainTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTAKTa C r TAMM, Hanpumep C
Tpy6amu, oTonuTenbHbIMKU NPMGOpamMu, ra3o-/3NEKTPONNACTUHAMMU U XONoAUNbHUKamu. [pu
KOHTaKTe C 3a3eMNIEHHBIMW NPeAMETaMU BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK MOPAYXKEHNUA ANEKTPUUECKUM
TOKOM.

» NpeaoxpaHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA WNW BO3AEWCTBMA Bnaru. B pesynbtate
nonaaaHus BoZbl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHUA INIEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3ayiite Kabenb aneKTPONUTaHWA He NO Ha3HAYEHWUIO, HaNPUMep ANA NePeHOCKHU
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, ero NoABeLUMBaHUA UK ANA BbAEPrMBaHMA BUNKKU U3 PO3ETKHU 3neK-
TpoceTy. 3awuwanTe Kabenb aNEKTPONUTAHUA OT BO3AENCTBUI BICOKUX TEMNepaTyp, Macna,
OCTPbIX KPOMOK MINM BpaLLaloLMXCA AeTanen/y3nos. B pesynstate NOBPEXAEHUA UMW CXNECTbI-
BaHUA Kabenein NEeKTPONUTAHNUA MOBLILLIAETCA PUCK MOPAXKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu pa6oTbl C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM BbINOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE
TONbKO YANUHUTENbHbIE Kabenu, KOTopble paspeLeHo UCNoNb3oBaTh BHE NOMeLeHui. Mc-
NoMb30BaHUE YANMHUTENBHOTO Kabens, MPUroAHOro ANA UCMOJb30BaHUA BHE MOMELLEHUH, CHUXaeT
PUCK NOPaXKEHUS INEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIOBUAX BAAKHOCTH HE NPeACTaBNAETCA
BO3MOMHbBIM, UCTIONb3YHTE aBTOMAT 3aLMUThI OT TOKA yTeUKu. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3aLuThl
OT TOKA YTEUYKM CHUXXAET PUCK MOPaXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByAbTe BHUMaTenbHbl, CeAUTe 3a CBOUMU AENCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCUTECh K pabote
C 3neKTPoUHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTecb 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM, €CAM Bbl yCTanu Wnu
HaxoAuTeCcb NoA AEeHCTBMEM HAapPKOTUKOB, ankoronf WNM MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHasa
oLmnbKa Npu HEBHUMATENbHOM PaBoTE C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYMHON CEPLE3HOTO
TPaBMWUPOBAaHKA.

» Ucnonb3yiiTe cpeAcTBa MHAUBMAYaNbHOW 3alUThl U BCeraa HafeBaiTe 3aliUTHbIE OYKH.
Mcnonb3oBaHne CPeACTB MHAMBUAYANLHOM 3aLLMTLI, HANPUMEP pecnupaTopa, 3aluTHOM 0ByBHU Ha
HECKONb3ALLel NOAOLLBE, 3aLUTHOM KACKW WM 3aLLMUTHBIX HAYLLIHUKOB, B 3aBMCMMOCTU OT BUAA U
YCNOBMiA SKCTNyaTaLMk SNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» UsberaitTe HenpeAHaMePEHHOrO BKIIOUEHUA 3NEKTPOMHCTPyMeHTa. Y6eautechb B TOM, UTO
3NEeKTPOMHCTPYMEHT BbIK/IFOUEH, NPelae YemM MOAKMIOUMTL €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO W/unun
BCTaBUTb aKKYMYNATOP, MOAHUMATb UMW NEPEHOCHUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa
NP1 NepeHOCKe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa nanely HaxoAMUTCA Ha BbIKNoYaTene Uam Koraa BKIYEHHbIN
9NEKTPOMHCTPYMEHT NOAKI0YAETCA K 9NEKTPOCETU, MOTYT NPUBECTU K HECYACTHBLIM CNyYaAM.

» Mepen BKNIOUEHUEM INEKTPOMHCTPYMEHTA YAanuTe perynMpoBouHble NpUcnocobnexna unu
raeyHble KNnoun. Paboumnii MHCTPYMEHT UK raguHblit KitoY, HAXOAALMIACA BO BpaLLAIOLLENCa YacTu
9NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NPUYMHONM NONYYEHUA TPaBM.

» Ctapaitecb u3beratb HeeCcTeCTBEHHbIX N03 Npu paboTe. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTONUM-
BOE MOJNIOXEHUe U paBHOBecHe. JTO MO3BOMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb 3MEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLMAX.

» Hocute cneyoaemay. He HapeBaiTe oueHb cBo60aHYIO onemay unm ykpawenua. O6eperaii-
Te BOMNOCHI, OAIeKAY W 3alUUTHbIE NepyaTKy OT BPALLAOLMUXCA Y30B 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
CBoGoaHan ofeXAa, YKPaLIEHHUA U ANMHHbIE BONOCH MOTYT GbiTh 3aXBayeHbl UMU.

» Ecnu npeaycMOTPEHO NOACOeANHEHUE YCTPONCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeantecnb
B TOM, YTO OHU MOACOEANHEHBI U UCMONb3YHOTCA MO Ha3Ha4yeHuIo. Mcnonb3oBaHue nbineyaansa-
IOLLero annapara CHWKaeT BpeHOe BO3AEUCTBUE MbIN.

» He npebbiBaiTe B NOMHON yBEPEHHOCTH B COBCTBEHHOIM Be3onacHOCTH U He npeHebperainTe
npaBMnamMu TexHWKM 6e30nNacHOCTU ANA SNEKTPOMHCTPYMEHTOB, Aale ecnu Bbl ABNAETECH
ONbITHLIM MONb30OBaTeNeM 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. HeocTopoXXHOe o6paLLleH1e MOXET B TEUEHUe
Aoneit CeKkyHZbl CTaTb MPUYUHON NOMYUYEHUA TAXKESLIX TPABM.
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Ucnonbac 1 obenyw 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He nonyckaiite neperpysku aneKTpoMHCTpymMeHTa. Ucnonb3yiTe 3neKTPOUHCTPYMEHT, npea-
HasHaueHHbIN UMEHHO ANA AaHHoW pabotbl. CobnoaeHue aToro npasuna obecneunt Gonee
BbICOKOE KauecTBO 1 6e30NacHOCTb PaBoThl B yKasaHHOM AWanasoHe MOLLHOCTH.

» He ucnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbIM BbIKNtOUaTenem. NeKTPOMHCTPYMEHT,
BK/IOYEHUE WM BbIKMIOYEHUE KOTOPOro 3aTpyAHEHO, MPEeACTaBMAeT OMacHOCTb WU AOMKEH ObiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpexae yeM NPUCTYNUTbL K PEryNnMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaAneKHocTen
Mnn nepen nepepbIBOM B paboTe BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKW U/UNK aKKYMYNATOP W3 3NEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [laHHaA Mepa NpeAoCTOPOXKHOCTU MO3BOMUT NPEAOTBPATUTL HENPeAHaMEepPEeHHOe
BK/OYEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yembie INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCTax, He[JoOCTynHbIX AnA Aeted. He
No3BONANTE UCMONB30BaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT NMLaM, KOTOpble He 03HAKOMJIEHbl C HUM MIH
He YWTanu 3TU UHCTPYKUUMU. INEKTPOUHCTPYMEHTb NPEACTaBNAT COBOM OMacHOCTb B pyKax
HEONMbITHBIX NONb30BaTeNe.

» BepeXHo ofpaljaiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W NpUHaanemHocTamu. [posepsiite
6esynpeuHoe pyHKLMOHMPOBaHWE MOABUMHBLIX YacTel, NerKocTb UX XOAa, UEeNOCTHOCTb W
OTCYTCTBUE MOBPEMAEHWH, KOTOopble Mornu 6bl OTpULaTENbHO MOBAUATL Ha paboTy anek-
TPOMHCTpyMeHTa. CnaBaiTe NnoBpeMAeHHbIe YacTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
Mcnonb3oBaHuA. MPUYNHOM MHOMMX HECHACTHBIX Clly4aeB ABNAETCA HECOBMIOAEHNE NPABMUN TEXHU-
YECKOro OBCNYKMUBAHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heo6xoanMmo cneauTb 3a Tem, 4ToBbl pexyLyMe MHCTPYMEHTbI BbIM OCTPLIMM U YUCTBIMU.
3aKnMHMBaHME COAEPKALUMXCA B HAANEXaLLeM COCTOAHWUM PEXYLUMX UHCTPYMEHTOB NPOUCXOANUT
pexxe, UMK nerye ynpaenaTb.

» MpuMeHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKyY), paboune UHCTPYMEHTHI U
T. A. COrNAacHO AaHHbIM YKa3aHWAM. YuuTbiBaWTe Npu 3TOM paboune YyCnoBWA WU XapakTep
BbINONHAEMONH PaboTbl. MCMNONb3oBaHWE SNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUID MOXET
NPUBECTU K ONACHbLIM CUTYaLMAM.

» 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEeHHO OuYMLaiTe — OHU AOMKHbI
6bITb CyXMMH M UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKM W MOBEPXHOCTH ANA XBata He obecneuunsator
6e3onacHoe ynpaBneHne U KOHTPONb ANEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUAECHHBIX CUTYaLUAX.

Cepsuc

» [loBepANTe PEMOHT CBOEr0 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa TONbKO KBanu$1LUpoBaHHOMY NepcoHany,
MCNONb3YHOLEMY TONMLKO OPUrMHanbHbIE 3anyacTH. OTUM O0BecneuynBaeTCA MOAAEPIKaHWe
9NEKTPOMHCTPYMEHTa B 6€30MacHOM W UCMPaBHOM COCTOAHMM.

YKasaHuAa no TexHuke 6esonacHocTn npu pabote ¢ neppopatopamu

YKa3zaHuA no TexHuke 6e30nacHOCTH NpM BbINOAHEHWH NtoBbIX paboT

» HapeBaiiTe 3alyuTHble HayLWHUKKW. B pesynbTate BO3AeNCTBUA LyMa BO3MOXHA NOTePs ciyxa.

» Ucnonb3yitTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKH, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMNIEKT UHCTPYMeHTa. MoTtepa
KOHTPONA HaZi MUHCTPYMEHTOM MOXXET MPUBECTU K TpaBMam.

» Mp1 ONacHOCTH NoBpeKAeHUA pabounmM HHCTPYMEHTOM CKPbITON 3NEKTPONPOBOAKN UNK ce-
TeBoro Kabens AepIKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a H30NMPOBAHHbIE NOBEPXHOCTH. MpK KOHTaKTe
C TOKOMPOBOAALMMMU NPeAMETaMi He3allULLEHHbIe METaNIMYECKUE YaCTU JNEKTPOUHCTPYMEHTa
HaxoAATCA MOA HANPFAXKEHUEM, YTO MOXKET MPUBECTU K MOPAXKEHHIO 3IEKTPUYECKUM TOKOM.

YKa3zaHuA no TexHuke 6e30NacHOCTH NPY UCMNONb3OBAHUK ANMHHBIX CBEPN

» Mpouecc ceBepneHua Bceraa HauMHanWTe C HU3KOW 4acToOTOW BpaujeHuAa. pu aTom ceBepno
JNIONMHO KOHTaKTMPOBAaTb C 3aroTOBKOW. B NPOTUBHOM Cryyae CBEPNO MOXET NErKo AedopMu-
poBartbCA, ecnm oHO ByaeT cBOBGOAHO BpaLLaTbCA 6e3 KOHTaKTa C 3aroTOBKOW, U TPaBMMPOBaTh
nonb3oBarens.
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» He npuxumaiiTe cBepno ¢ 4p PHBIM Y Mpwu cBey cnepgute 3a Tem, 4TobbI
npunaraemoe ycunue 6bino Hany 0 (F K ) no ocu ceepna. Csepna moryt
AepOpMUPOBATLCA U BCIEACTBME 3TOTO JIOMATbCA UM BO3MOXHA NOTEPA KOHTPOSA, YTO, B CBOKO
ouyepeab, MOXXET NPUBECTH K MOJYYEHHUIO TPaBM.

JlononHuTenbHble YKa3aHWA No TexHuke 6esonacHocTn

BesonacHocTb nepcoHana

> WcnonbayiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT TOSILKO B TEXHUYECKM UCPABHOM COCTOAHMUM.

» BHeCeHWe U3MEHEHMI1 B KOHCTPYKLMIO 3IEKTPOUHCTPYMEHTA Wi €r0 MOAUPUKALMA KaTeropuiyeckn
3anpeLyaroTca.

» [Npu U3roToBNEHUM CKBO3HLIX NPOEMOB Orpa)kAaiTe ONaCHYHO 30HY C MPOTUBOMONOMHO! CTOPOHI
CTeHbl. BeinetatoLyue Hapy»xy u/Mnu naaatoLiue BHU3 OCKOJKM MOTyT TPaBMUPOBAaThb APYrUX NtoAei.

» Bceraa HaaexHo yAep)KuBanTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT 06enMU pykamu 3a NpeAyCMOTPEHHbIE AnA
3TOro PYKOATKU. CneaunTte 3a TeM, YTOOLI PYKOATKM BbiNik CYXUMMU U YUCTLIMMU.

» Beputech 3a BOKOBYIO PYKOATKY BCErAa C Hapy>KHOW CTOPOHBI. [pu CBEpNeHUH 1 3aBopaunBaHum
9NEKTPOUHCTPYMEHT MOXET OTKNOHATLCA BOOK.

» He npukacaiitecb K BpallaloLWUMca AeTanfAM/y3nam aNeKTPOMHCTPYMEHTa — OMacHOCTb TPaBMU-
poBaHus!

» Mpu paboTe C 3TUM BNEKTPOUHCTPYMEHTOM Ha/ZleBanTe NOAXOAALIME 3ALUMTHBIE OYKM, 3aLLUTHYHO
KaCKy, 3alluTHbIE HaYLLHWUKK 1 NIETKUI pecnuparop.

» Mpy 3ameHe paboyero MHCTPYMeHTa HaZeBaiTe 3aluTHble nepyatki. CobntoaaiTe 0CTOPOIKHOCTL
npu 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXXET NPUBECTH K NOPE3aM W OXKOoram.

» MonbayitTech 3alMTHEIMK oukamu. OCKONKK MaTtepuana MoryT TpaBMMpOBaThb TENO U rnasa.

» Mepen HauanoM paBoTbl BLIACHUTE MO MaTepUaily 3aroToBKM KIacC OMAaCHOCTU BO3HUKAIOLLEH Mbl-
nu. ina paboTbl C 9NEKTPOUHCTPYMEHTOM UCMONb3YHTE CTPOUTENbHBIN (TPOMBILLNEHHBI) MblNecoc,
CTeneHb 3aLLuTbl KOTOPOro COOTBETCTBYET HOPMaM MblNe3alluThl, ASHCTBYIOLMM B MECTE JKCMya-
Tauuu.

» [0 BO3MOXXHOCTU UCMOMb3YHTE CUCTEMY MblNeyAaNEHNA C NOAXOAALMM MOOUIIbHBIM MblNeyaanfio-
MM annapatoM. [Mbinb, BO3HUKaOLLAA Npu 06paboTke MaTepuanoB (HanpUMep, TaKOKPACOUHbIX
MOKPBLITHIA), COAEPIKALLUX CBUHEL, HEKOTOPLIX BUAOB APEBECHHLI, 6ETOHA/KUPMUYHOM U KAMEHHOM
KNnaaKu1 C YacTMLamMu KBapua, MMHepasoB, a Takke MeTanna MOXeT NpeACcTaBNATb ONacHOCTb ANA
310POBbA.

» ObecneybTe ONTUMANBbHYIO BEHTUNALMIO paBoyeit 30HbI M NPKU HEOGXOAMMOCTH HaZeBaiTe pecnu-
patop, KOTOPbIH NOAXOANUT ANA 3aLMUThl OT KOHKPETHOrO BMAA MbIK. BAbiXxaHWe yacTul Takoi Nbinu
MNN KOHTAKT C HEW MOXKET CTaTb NPUUMHOM NOABNEHUA annepriuiecknx peaxumii u/unu sabonesaxui
AbIXaTenbHbIX MyTei Kak y nonb3oBaTtena, Tak W y HaxoAAWMXCA No6nu3ocTu nuy. Hekotopble
BUAbI NbINK (HANPUMEP, MNbilb, BO3HUKaOLWan Npu obpadoTke AyGa uau ByKa) CUUTAIOTCA KaHue-
POreHHbIMU, OCOBEHHO B KOMOWHALMU C AONONHUTENLHBIMU Matepuanamu, UCronbayembiMiu AnA
006paboTkn APEBECHHDI (CONMb XPOMOBOW KUCMOThI, CPEACTBA 3alUMTLl APEBECHHL). K padotam ¢
acbectocoaepkallMM MaTepuanom A0MKHbI AOMYCKATLCA TONbKO CNELUanuCTLI.

» Y1066l BO Bpema paBoTbl PyKM He 3arekanu, BPeMaA OT BPEeMEHU AenalTe YNpakHeHua ana
paccnabnenus U pasmuHkM nanbueB. [pu AnuTensHon pabote BO3HUKaoWMe BUGPaLMU MOryT
NPUBECTY K HaPYLLIEHUAM KPOBOCHAGKEHUA COCY/I0B UN B HEPBHBIX OKOHYaHWAX NanbLes/kucTen
PYK WM B 3anACTbAX.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» Mepea Hauanom paGoTsl NPOBEPANTE paBoyee MECTO Ha HanMuMe CKPLITOH SNEKTPONPOBOAKH,
raso- 1 BOAONPOBOAHbIX TPY6. OTKPLITbIE METAUUYECKUE YACTU NEKTPOMHCTPYMEHTa MOTYT CTaTb
NPOBOAHMKAMM 3NIEKTPUYECKOrO TOKa, €C/K CIy4aiHO 3aZlETh SNIEKTPONPOBOAKY.

BepeHoe obpalyeHne ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTaMU U UX NPaBUAbHAA 3KcnnyaTauua

> HeMeAneHHO BbIKNIOYANTE BNEKTPOMHCTPYMEHT B Crydae GNOKMPOBKM padoyero MHCTPYMeHTa.
ONEKTPOMHCTPYMEHT MOXXET YBOAUTbL B CTOPOHY.
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> [lOXKANTECD, NOKA SNEKTPOUHCTPYMEHT MONHOCTLIO HE OCTAHOBUTCS, MPEXAE YEM OTNOXHUTL €r0 B
CTOPOHYy.

Onucanune
0630p nsnenva ]
3a)KMMHOW NaTpoH
(@ Orpanuumtens rnyGuHsl
(@ Mepekniouarens PeXUMOB PaBoThI
@ Beikniouarens

CepBUCHBI MHAMKATOP
Kabenb anekrponutanua
BokoBas pykoATka

SICIC)

WUcno c oTco xabenem B
(@  KHonka dpukcauun (® Kabenb anekTponuTaHua (CETEBOW Ka-
@ ToAKNIoUEHHE K SNEKTPOMHCTPYMEHTY 6enb) C pasbeMHbLIM LUTEKePHLIM Coean-

HUTenem c Koaun pOBKOﬁ

Ucnonb3oBaHue No HasHaAYEeHUIO

JlaHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEACTaBNAET COBOM ANEKTPUYECKHUI KOMOUHMPOBAaHHLIN NeppopaTop

C NHEBMATUYECKMM YAAPHBEIM MexaHu3MoM. OH NpeaHasHayYeH AnA CBepneHun B 6ETOHe, KUPMUYHON

Knaake, ApesecuHe u metanne. Kpome Toro, AaHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET MCMONb30BaTLCA

ANA BbINONTHEHUA HECNOMXHbIX ,ClOJ'Iﬁe)'KHbIX paGOT no KMpI‘IMHHOﬁ Knaake u OoTAeNOYHbIX paéoT no

6eToHy.

» DKcnnyatauusa 3NeKTPOMHCTPYMEHTa BO3MOXHA TONbKO NPU HANPAXXEHWM U 4acTOTe INEKTPOCETH,
KOTOpbIE COOTBETCTBYHOT YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnuuke.

Bo3monHoe ucnonb3oBaHWe He NO Ha3HAYEeHUIO

* 310 wnsaenue He npeaHasHa4vyeHo Ana OﬁpaﬁoTKM onacHbIX AnA 340p0BbA MaTepuanos.

* 3710 U3nenne He npeaHasHayeHo AnA BbINONHEHUA paéoT BO BIQYKHOW cpeae.

Active Vibration Reduction

OneKTPOUHCTPYMEHT ocHalleH cuctemon Active Vibration Reduction (AVR), kotopas obecneunsaet

3aMeTHOE CHIKeHHe BUBPaLnit.

BbICTPO32aMUMHON NATPOH (MPUHAANEKHOCTb)

BbICTPO3a)KMMHOI MAaTPOH oBecneunBaeT GbICTPYIO 3aMeHy paBoyero MHCTPYMeHTa 6e3 Ucnosnb3oBa-

HUA AOMOJHUTENBEHON OCHACTKW. OH NpeAHasHaueH AnA yCTaHOBKM PaBounx (CMEHHbIX) MHCTPYMEHTOB

C UMNMHAPUYECKUM WAW LLECTUTPaHHBIM XBOCTOBUKOM, UCNONb3yeMbIX B pexxume «bes yaapa 2 ».

CepBHUCHbIN MHAKKATOP
ONeKTPOMHCTPYMEHT OCHALLIEH CEPBUCHBIM CBETOBbIM MHAMKATOPOM.

CocrofHue 3HaueHue

CepBUCHbI MHAMKATOP ropUT CpoK Cny»6bl 9NEKTPOUHCTPYMEHTa JOCTUD
npeaena, Npu KOTOPOM TpeByeTcA CepBUCHOE
obcny)KuBaHve.

CepB1CHBIN MHAMKATOP MUraeT ONeKTPOMHCTPYMEHT UMEET MOBPEKAEHHA.
Cnaitte KOMGMHUPOBaHHbIM NeppopaTop B cep-
BUCHBIN LeHTp Hilti ana pemonTa.

KomnnekT nocraBkun

Kom6uHupoBaHHbIi neppoparop, 6okoBas pyKoATKa, PyKOBOACTBO MO aKCMyaTauuu.

Jlpyrne cucTemHble NMPUHAANEXHOCTH, AONyLEHHbIE ANA UCMONb30BaHUA C 3TUM M3AENMeM, CM. B
Hilti Store unu Ha caiite wwwe.hilti.group.
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TexHUYecKHUe naHHble
Kom6uHnposaHHbIi nepdopartop

ﬂ HomuHanbHoe Hanpf>xeHue, HOMMHANbHbINA TOK, 4YacTtoTta M/MHM HOMUWHanNbHaA nmpe()nﬂemaﬂ
MOLLHOCTb YKasaHbl Ha 3aBOACKOW TabnuyKe (AaHHbIE MOTYT BapbUPOBATLCA B 3aBUCUMOCTH OT
9KCMOPTHOrO UCMONHEHNA).

Mpu 3anuTbiBaHMKM OT reHepaTopa/TpaHcpopmaTopa ero BbiXOAHAA MOLYHOCTb AOMKHA ObiTb Kak
MWHUMYM BABOE Bbille HOMWHANLHOM NOTPEGNAEMON MOLYHOCTH, KOTOPas yKasaHa Ha 3aBOACKOM
Tabn1uKe SNEKTPOMHCTPYMEHTa. Pabouee HanpsXeHue TpaHchopmMaTopa uiau reHeparopa A0MKHO
BCerJa HaxoAuTbCA B AnanasoHe mexay +5 % n -15 % HOMWHANbHOTO HaNPAXKEHUA ANEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

TE 50-AVR
Mokonexune uspenua 03
Macca cornacHo metoay EPTA 01 6,1 Kr
Temnepatypa xpaHeHUA -20°C ... 70°C
Temnepartypa OKpyaroLLein cpeabl NPU 3KCnnyaTauun -17°C ... 60 °C
@ ceepna no 6eToHy 12 MM ... 32 Mm
@ cBepna no aApeBecuHe 6 MM ... 35 Mm
@ ceepna no metanny 6 MM ... 13 MM

INaHHble o wyme u BU6pauun

MpuBoANMBIE 3A€CH 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOTO AlaBeHns U Bubpaumm Gbinn M3MepeHsl CornacHo
CTaHAapPTU3MPOBAHHOM NPoLEeaype U3MEPEHUS U MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPABHEHUA ANEKTPOUH-
CTPyMEHTOB Mexzay coboit. OHM TarKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEH-
CTBUIA.

YKasaHHble aHHbIe MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 0ONaCTAM NPUMEHEHUA NEKTPOUMHCTPYMeHTa. OAHaKo,
€CNU SNEKTPOMHCTPYMEHT WCMONb3yeTcA AnA APYruX Lenei, C APYrMMU paBounmu (CMEHHLIMK)
MHCTPYMEHTaMM WK B Cllyyae ero HeyAOBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOro OBCNYXXMBAHUA, JaHHbIE
MOryT GbiTb MHbIMW. BcneacTBue aTOro B TeueHWe BCEro nepuofa paboTbl NEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3HAUUTENbHOE YBENUYEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBHUA.

[ns TOYHOrO ONpeAeneHUn BpeHbIX BO3ASHCTBUIA ClEAyeT TAKKE YUUTLIBATb MPOMEKYTKU BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPBIX INEKTPOMHCTPYMEHT HaxOAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHMM WM pabotaeT
BXONOCTyl0. Bcneactaue aTtoro B TeueHue BCero nepuoaa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO
3aMeTHOe YMeHbLLIEeHWe BPeAHbIX BO3AENUCTBUN.

MpumuTe AONONHUTENLHBIE MepPLl 6€30MacHOCTV ANA 3alUMTL NONb30BaTeNs OT BO3AEHCTBUA BO3HU-
KatoLLero wyma u/mnu BupaLuid, HanpumMep: TEXHUYECKOE OOCNY)XXMBAHUE NEKTPOMHCTPYMEHTA U
pabounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUE Tenna pyK, NpaBunbHas opraHuaauua padoumnx npo-
LeccoB.

ﬂ MoapobHyto MHPopMaLmto 0 BEPCUAX NPUMEHEHHBIX 3Aeck cTaHaapToB EN 62841 cm. B konuu
ZeKnapauun cooTBeTcTBuA Hopmam +1J 148.

3HaueHuA ypoBHA LyMa

TE 50-AVR
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLYHOCTH (Lya) 108 ab(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Kya) 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHus (L ;) 100 ab(A)
MorpelHocTsb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHusn (Kya) 3 ab(A)
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O6wme 3HaueHun Bubpauun

TE 50-AVR
Ceepnenve B meTanne (ay, p) <5 wm/c?
YpaapHoe ceepneHue B 6eToHe (an,Hp) 8,8 m/c?
Hon6nenue (ap, cheq) 7,1 m/c?
MorpelwHOCTb NPUBEAEHHDIX BbilLe 3HAaYeHWH YPOBHA BUbpa- | 1,5 m/c?
yuu (K)

AKcnnyaTtayua

MogroToeka k pabote

/\ OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMMpOBaHHUA! HenpeaHaMepeHHOe BKIOYEHUE ANIEKTPOUHCTPYMEHTa

» [epen perynMpoBKOi 9NEKTPOMHCTPYMEHTA Wi 3aMEHON MPUHAANEHOCTEN BbIHUMAITE BUIKY U3
PO3ETKM SNEKTPOCETH.

Cobntopaiite ykasaHus No TEXHUKe Ge30MacHOCTU W NpelynpexaatoLine yKasaHusa, NPUBOAUMbIE B

ZlaHHOM JIOKYMEHTE W Ha U3aenuu.

YctaHoBKa 60KOBOM PYKOATKM E

1.MoBepHUTE PYKOATKY, YTOOLI pacduUKcMpoBaTb GUKCaTop (PUKCHpYLOLLEee KOonbLo) GOKOBOW PyKO-
ATKM.

2.YcraHoBuTE dUKCATOP (PUKCHUPYIOLLEe KOMbLO) CNiepean Yepes naTpoH B NPeAyCMOTPEHHbIM AnA
aTOro nas.

3.YcTaHoBUTE BOKOBYHO PYKOATKY B HYy)KHOE MOJNOXEHHE.

4.MoBepHHUTE PYKOATKY, 4TOGLI 3adPUKCHUPOBATL GUKCATOP (GUKCHPYIOLLEE KONbLIO) BOKOBOW PYKOATKM.

YcraHoBKa orpaHuunTens rny6uHbl (onuma) E

1.MoBepHUTE PYKOATKY, 4TOBLI pacdUKCMpoBaTh PUKCaTOp (PUKCUpPYLOLLEE KONbLO) GOKOBOW PyKO-
ATKN.

2.YcTaHoBWTE OrpaHuunTeNb MyGMHbI Crepeau B ABa CreuManbHO NpeAHasHauyeHHbIX Anf 3TOro
HanpaBnfoLLUX OTBEPCTHS.

3.MoBepHNUTE PYKOATKY, UTOBLI 3axKaTh GUKCATOP (PUKCUPYIOLLEE KOMbLO) GOKOBON PYKOATKM.
» OrpaHuunTenb ryduHbl CMOHTUPOBaH. [N PEryNMPOBKM ryOuHbI CBEpeHNA:

4.0TrycTUTe BUHT Ha OrpaHuuuTene rnyouHbl.

5.YCTaHOBUTE OrpaHUuUTENb MYOUHBI HA HY)KHYIO TyGUHY CBEPNEHHS.

6.3aKpyTUTE BUHT Ha OrpaHuuUTENE ryGUHbI.

YcraHoBKa/u3BneueHue pabouero MHCTpyMeHTa 5

/A OCTOPOXHO

O Tb TP P

W UMETb OCTPbIE KDOMKU.

» [pu cmeHe paBoyero MHCTPYMEHTA MONb3YATECH 3ALLUMTHBIMMU NepYaTKamu.

1.Cnerka cMa)kbTe XBOCTOBUK paéoqero WHCTpYMEHTa.

2.BcTaBbTe padoumit MHCTPYMEHT A0 ynopa B 3a)KMMHOM NaTPOH A0 GpUKCALMM.
> eneKTDOMHCprMeHT roToB K pat’)oTe.

3.01TAHMTE NaTPOH A0 ynopa Hasaz 1 U3BeKnTe paboumnii MHCTPYMEHT.

pabounm MHCTpyMeHTOM! Paboumii MHCTPYMEHT MOXKET HarpesaTbca

ﬂ Hcnonb3yitte TONbKO OPUrMHANBHYIO NNAacTMUHyo cmasky prpmbl Hilti. Mcnonb3osanue Henoa-
XOAALLENH NNaCTUYHOW CMa3Kn MOXET CTaTb NPUUUHON NMOBPEKAEHNI dNEKTPOUHCTPYMEHTA.
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BobinonHexue pabor

/A OCTOPOMHO

OnacHOCTb NOBPE K AEHNA BCREACTBUE HenpaBunbHOro obpalyeHusn!

» He Haxkumaiite nepeknoyartenb HanpasneHus BpalleHus U/Minm pexxuma Bo Bpems padoTsl.

Cobntopaiite ykasaHus No TeXHWKe 6E30MacHOCTU U NpelynpexaatoLine yKasaHusa, NPUBOANMbIE B

[laHHOM ZIOKYMEHTE W Ha U3aenuu.

CsepneHue ¢ yanapom (yaapHoe ceepneHue) @

1.YcraHoBuTe nepekntouaTenb PeXxMMOB paboTsl B NonoxeHue «YaapHoe caepnexne» 4T .

2.YcraHoBWTe cBEPO Ha 6a30BbIit Matepuarn.

3.Ha)kmuTe BbIKntOUaTens.
> ONEKTPOUHCTPYMEHT HauHeT paboTarb.

Bei6op nonomenun sybuna

/\ OCTOPOMHO

Oi Tb TP p ! MoTepsA KOHTPONA HaZA HanpaBieHneM A0ONGNEeHNA.

> He pabortaiiTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, €CiK NepeKNoyatent PEXUMOB PaboTbl HAXOAUTCA B
NoNOXeHun «BblBop MonoXeHuss 3ybuna». YCTaHOBWUTE MEpeKnoyarens PeXxMMoB paboTbl B
nonoxexue «Jonbnexne» (A0 LWenyKa).

ﬂ 3y6BMN0 MOXKHO YCTAHOBHTL B 24 pasHbIX MONOXKEHUAX (C warom 15°). Bnaroaaps aTomy niockue
M GacoHHble 3ybuna BCeraa MOXHO YCTaHOBUTb B ONMTUMaNbHO Moaxoasliee AnA paboTbi
NONoXXeHue.

1.YcraHoBuTe Nepekmouatenb PEXUMOB PaboTsl B NONOXeHne «BLIBOp NonoxeHns syéuna» -9-.
2.MoBepHHUTE 3y6UNO B HY)KHOE MONOXKEHHE.
3.YcTaHoBUTE NepekouaTenb PexxMMoB paboTsl B nonoxeHue «Lonénerne» T (8o wenuxa).

> ONEeKTPOMHCTPYMEHT roToB K pabore.
Hon6nenue B
> YcTaHoBUTE NepeKnioyatens PeXXMMOoB paboTsl B nonoxerue «LJonbneqve» T .
BKntoueHue/BbIKNIOUEHWE PeX1Ma HenpepbiBHOM paboTbl E

ﬂ B pexxume aonbnexua BoIKOYaTeNb MOXHO 3aPUKCHPOBATL B HAXKATOM MONOXEHHH.

1.CaBUHbTE Brepea CTOMOPHYIO KHOMKY ANA PeXXMMa HenpepbiBHOM padoThbl.
2.Ha)xmuTe BbIKOYaTens A0 ynopa.
> Tenepb BNEeKTPOUHCTPYMEHT pa()oTaeT B HENPEPbLIBHOM peXXume.
3.CABMHbTE CTOMOPHYIO KHOMKY ANA PeXXMMa HenpepbiBHOM paboTbl Hasag.
> ONEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIHOUUTCA.

Moakntouaembiit kabenb

MoacoeanHeHUe CbLEMHOro Kaﬁenn ANEeKTponuTaHua

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TPaBMUPOBAHUA BCeACTBUE TOKOB (r‘lOEerHOCTHOﬁ) YTEUKM NP 3arpA3HEHNN KOHTaK-

TOB

» PasbeMHbln LI.ITeKeprIﬁ coeauHuTenb cneayet NOAKNKYaTb K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY TOJNIbKO B
YUCTOM, CYyXOM “ 06eCTO4EHHOM COCTOAHUU.

1.BcTaBbTe pasbemHblii LITEKEPHBIA COeAUHUTENb C KOAMPOBKOW A0 ynopa B COOTBETCTBYHOLLMIA
pasbeM Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

2.BcraBbTe BUNKY Kabena aneKTpomnuTaHna B CETEBYIO PO3ETKY.
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OTcoeAuHEeHNe CbEeMHOrO Kabens anNeKTPONUTaHUA OT ANEKTPOUHCTPYMEHTa

1.BblHbTE BUNKY KaBens aneKTpOnUTaHNA U3 CETEBOM PO3ETKM.

2.HaykMUTE KHOMKY GUKCALMM W BBITAHUTE Pa3beMHBbIN LUTEKEPHBIA COSANHUTENb C KOAMPOBKOW.
3.0TCOEIJMHMT€ kabenb JNEeKTPONUTaHUA OT JNTIEKTPOUHCTPYMEHTA.

YxoAa U TexHu4ecKkoe chnymuBaHMe

Q NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE yaapa 3NEKTPUUECKUMM Tokom! BoinonHenne padot

MO yXoAy U OBCMY)KUBAHUIO C MOAKIIOYEHHOW BUNKOM KaBens 3NEKTPOMUTAHUA MOXET MPUBECTU K

TAXKENbIM TPaBMaM 1 OXKoram.

» Mepea nposeaeHUeM MtoBbIX PaBoT NO YXOAy M OBCHY)KMBAHMIO BCEraa BbIHUMANATE U3 PO3ETKU
BUIIKY Kabens anekTponuTaxus!

Yxon

* OCTOPOXHO yaananTe HanUnLyto rpasb.

* OCTOPOXKHO OuULLAITE BEHTUNALMOHHLIE MPOPE3U CyXOW LLETKOM.

* OuMwyaiTe KOpnyc TONMBKO C MCMONb3OBAaHMEM Clierka YBMaKHEHHOW TKaHu. He ucnonbayitte
CpeAcTBa Mo yXo4y C COAEPXaHUEM CHIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT NMOBPEAUTb MIACTUKOBbIE
AeTanu.

TexHuueckoe obcnyusaHue

OnacHocTb BCneAcTBUe yaapa 3NeKTpuyeckoro Toka! HexkBanMduuMpOBaHHbIA PEMOHT KOMMO-

HEHTOB 3NEKTPUYECKOIN HaCTU MOXKET NPUBECTHU K NONYYEHUIO CEPbE3HBLIX TPABM M OXOram.

> PEMOHT aneKkTpuyecKon yactv neppoparopa nopyyaiTe TONbKO CNeLUnanmcTy-aneKTpuKy.

* PerynapHo npoBepAiTe BCe BUAWMbBIE YaCTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUH, a
9NEeMEHTbI YNPaBeHUA — Ha UCMPaBHOe QYHKLMOHMPOBaHHe.

* Mpy NOBPEXAEHUAX U/MNN PYHKLMOHANBHBLIX COOAX HE UCMOMNbL3YHTE ANEKTPOMHCTPYMEHT. Cpasy
cpaBaitTe ero B cepUcHbIN LieHTp Hilti ana pemonTa.

 Mocne yxoaa 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOrO OOCNY)XXMBAHWA YCTAaHOBUTE BCE
3aLMUTHLIE MPUCMIOCOBNEHNA HAa MECTO U MPOBEPbTE WX UCMPABHOE GYHKLUOHUPOBaHHE.

ﬂ Jna obecneyeHna 6e30MacHON AKCMNyaTaLuuu UCMONb3yHTe TONBKO OPUrMHasbHbIE 3anacHble

4acTh U pacxoaHble Marepuanbl. JonyleHHbIe HaMK 3anacHble YacTi, PaCXOAHbIE MaTepuanbl
1 NPUHAANEXHOCTU ANA AaHHOro Maaenua Bbl MoxeTe HaiTu B Hilti Store unu cmotpute Ha
www.hilti.group.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

. TpchnopmpOBKa BNEKTPOUHCTPYMEHTA C yCTaHOB/IEHHBIM paéquM WHCTPYMEHTOM 3anpeLlaeTca.

* XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT BCeraa C BbIHYTOM BUIKOi kabens.

* XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT B CyXOM BMAE B HEAOCTYNHOM ANS AeTen U APYruX NnL, He AONYLLeH-
HbIX K padoTe C AaHHLIM INEKTPOMHCTPYMEHTOM, MecTe.

* MNocne nponon)Kmeanoﬁ TPaHCNOPTUPOBKK WU ANUTENIbHOrO XpaHeHud nepea Ucnonb3oBaHuem
npoeepﬂﬁre BNEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTCYyTCTBUE noapemneHMH.

MomoLyb Npu HeUCNpPaBHOCTAX

B cnyyae HeucrnpaBHOCTEW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW TABnMLE WM KOTOPbIE Bbl HE MOXETe

YCTPaHWUTb CaMOCTOATENBHO, oBpaLlanTech B Bnmxanlunii cepaucHbIi LeHTp Hilti.
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Momolyb NpK HeMCNPaBHOCTAX
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HeuncnpaBHocTb

BoamoxHan npuyvHa

Pewienune

DNEKTPOMHCTPYMEHT He
BK/IOYaETCA.

OTCyTCTBYET SNEKTPONUTAHUE

» [Moaknounte Apyron aneKkTpo-
MHCTPYMEHT U NpOBEepbTE €ro
PYHKUMOHUPOBAHHKeE.

AKTMBMpOEaHa JNEKTPOHHaA
6nokupoBKa nycka nocne céon
B SNIEKTPONUTAHUK.

> BbiKnounTe 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT, @ 3aTeM CHOBa BK/OUK-
Te ero.

He BbinonHaetca ceepne-
HWe C yAapoMm.

ONEKTPOUHCTPYMEHT CULLKOM
XONOAHbIN.

» YcrtaHoBuTe nepdopatop Ha
6a3oBbli Marepuan v faite
emy nopaboTtarb B XONOCTOM
pexume. Mpu HeOOXOAUMOCTH
NoBTOPATE NpoLieaypy, noka
He 3apaboTaeT yaapHbIi
MeXaH13M.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT pabo-
TaeT He Ha NOMHY MOL-
HOCTb.

YANUHUTENBHDIN Kabenb MmeeT
CIILLKOM Masioe CeyeHue.

v

Wcnonbayitte yanuHUTENbHbIA
Kabenb c AOCTaTOYHbIM ceye-
HUeMm.

CnuWLKOM HU3Koe Hanpf>xeHue
JNEeKTponuTaHuaA

> I‘Io,cu(moume KOMGMHMpOBaH-
Hblli Neppopatop K aApyromy
WCTOYHUKY BNEKTPONMUTaHUA.

CBepro He BpalyaeTcs.

Mepekntoyartens peXxxMmos pa-
60Tbl He 3adUKCUMPOBaH WK Ha-
XOAUTCA B NONOXXEHUU «,D,onéne-
wme» T wn «Buibop nonoxe-

HUA 3ybuna» =9-.

v

YcraHoBuTe nepeknovarens
PEXMMOB paboThl B NONOXKe-
Hue «YaapHoe cBepneHue»
(cBepnenue c yaapom) 4T

CBeprio He BLICBOBOXKAAET-
CA U3 NnaTpoHa.

He nonHocCTbIo OTTAHYT (OTXKaT)
32)KMMHOW NaTPOH.

v

OTTAHUTE NaTpoH Ao ynopa
Hasaa U u3BnekuTe pabouni
MHCTPYMEHT.

HenpasunbHo yctaHoBneHa 6o-
KOBaA PYKOATKA.

v

OcnabbTe 1 NpaBuIbHO ycTa-
HOBUTE GOKOBYIO PYKOATKY.
PykosiTka u ee ¢ukcatop
ZOMKHBI 3apUKCMPOBaTLCA B
yrnyéneHuu.

CepBUCHbII HAMKATOP
npoAomKaeT ropeTb nocne
3aMeHb! YrofbHbIX LLIETOK.

KoHTakThl ewe He npupabdora-
JNIUCb.

v

JMaiite yronbHbIM LeTKam
npupadoTatbCs Ha X0NOCTOM
XO[ly B Te4YeHUe OZIHON MUHYTbI
B HENPepbIBHOM pexume
paboTtbI.

YTunusayua

é"@ BOMbLIMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPbIX M3roToBNEHbl 9NeKTPOMHCTPYMeHThl Hilti, noanexwur
BTOPUYHOM NepepaboTke. [Mepea yTuausauuern cnelyet TWATeNbHO PaccopTUpOBaTh Marepuas
(ana ynobctea ux nocneaytolleit nepepabotki). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti yxxe opranusosana
Np1eM CTapbiX (3MEKTPO)MHCTPYMEHTOB (M3A4eNuit) AnA yTunusauuu. [ononHUTeNbHyo MHGOPMaLMo
N0 3TOMY BOMPOCY MOXHO MONy4nTb B OTAENE MO OBCNYXXUBAHUIO KITMEHTOB UN Y KOHCY/IbTAHTOB MO
npoaaxam ¢upmel Hilti.
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ﬂ » He BbiBpackiBaiTe anekTpuYeckne MHCTPYMEHTbI, 3EKTPOHHbLIE YCTPOMCTBa/NpUBOpLI U aK-
KyMy/ATOPbl BMECTE C 00bl4HbIM MyCcOpOoM!

RoHS (OupekTtrea 06 orpaHUueHWH NPUMEHEHNA ONACHbIX BELYEeCTB)

Mo aToi ccbinke AocTynHa Tabnuua onacHbIx BelecTs: gr-hilti.com/r4902202.

Ccbinky B Buae QR-Koaa Ha Tabnuly onacHbIx BELECTB COrnacHo AupekTMBe RoHS cM. B KoHue

HaCTOALLEro AOKyMeHTa.

lFapaHTuAa npoussoauTens

» C BONpOCcamu No NOBOAY rapaHTUHbLIX YC0BKIA oOpallaiTech B Onxaiillee NpeACTaBUTENBCTBO
Hilti.

uk OpwriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii

Inpopmauia wono iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii
Mpo yto iHCTPYKUitO 3 ekcnnyarauii

* MonepenmeHHa! lepen BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY CRliA OOOB'AKOBO MPOYMTATM Ta 3PO3YMiTH
iHCTPYKUilo 3 ekcnnyarauii, Wo AOAAETLCA, Y TOMY YMCTi iIHCTPYKLUIi, BKA3iBKM 3 TEXHIKKU Be3neku,
nonepeaxyBanbHi BKasiBKM, iNoCTpaLii Ta TEXHIYHI xapakTepucTuku. 3o0Kpema, o3HanoMTecs 3 YCi-
Ma iHCTPYKUiAMM, BKa3iBKaMu 3 TEXHIKW Ge3neku, nonepearkyBanbHUMY BKasiBKaMu, intoctpauiamu,
TEXHIYHAMM XapaKTepPUCTUKaMU, a TakoX iHpopMaLieto LWoAO KOMMOHEHTIB Ta PyHKUiX. Henotpu-
MaHHA Liei BUMOTU MOXe NPU3BECTU [0 PUUKY YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHWUKHEHHA
noxexi Ta/abo TAXKUX TpaBM. 36epiraiTe IHCTPYKUilO 3 ekcnnyatauii, 30KpemMa BCi iHCTPYKUii,
BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3neKun Ta NonepeaxyBanbHi BKasiBKY, W06 MOXHA Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y
ManbyTHbOMY.

IHCTPYMEHTH Npu3HaYeHi AnA NPOPECItHOro BUKOPUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcrny-
arauito, TexHiuHe 06CNYroByBaHHA Ta PEMOHT CJliA OPYyYaTH NWLe aBTOPU3OBAHOMY NepCcoHany
3i crnevianbHO0 NiAroToBKOMW. Llei nepcoHan noBuHeH ByTv crieuianbHO MPOIHCTPYKTOBAHMIA Npo
MOXIIMBI PU3MKK. IHCTPYMEHT Ta A0NOMIXKHE NPUAAZAAR MOXYTb CTaTH ZKEPENoM Hebesneku y pasi
IXHBOrO HenpaBUILHOIO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidiKoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTaHHA
He 3a NPU3HAYEHHAM.

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, Wo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIiANOBIAAE CTaHy HayKW i TEXHIKM, aKTy-

anbHOMy Ha MOMEHT ii ApyKy. Binbl akTyansHy Bepcito iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii MoXHa 3HainTv B

iHTEepHeTi Ha cTopiHLi 3 iHpopMmaLieto npo npoaykTu Hilti. [nsa uboro nepeiiaite 3a nocunaHHAM abo

QR-KoaoM Y uii iHCTPYKUii 3 ekcnyaTauii, Lo no3HayeHi CUMBONIOM @

* VY pasi 3MiHM BnacH1ka nepeaasaiTe NPOAYKT N1LLE PA3oM i3 Liieto iHCTPYKLiEto 3 ekcnnyartauii.

MoacHeHHA cumBonis

MonepeamyBanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBkK iHGOPMYIOTb KOPUCTyBayYa Npo GpakTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTo-

CyBaHHAM iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

HEBES3MEKA !

> Ykasye Ha 6esnocepeaHio HebeaneKy, L0 MOXEe NPU3BECTU O OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHUX
YLIKOAXEeHb abo HaBiTb 4O CMepTi.

| Al NONEPEQEHHA |

MONEPEAXEHHA !

> YKasye Ha NoTeHLiitHO HeBeaneuHy cuTyaLito, AKa MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.
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/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO!

> Ykasye Ha MOTEHUiMHO HeGe3neuyHy cuTyaulilo, AKa MOXe MPWU3BECTU [0 OTPUMAHHA TINEeCHUX
YLWKOMKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBoOnM B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii

Y Uil iHCTPYKUIi 3 excnnyartauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBONK:

@ HoTpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAEHWX B iIHCTPYKLIT 3 excnnyarauii

ﬂ YkasiBku W00 excnnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

:g-)g MOBOKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMM ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

ﬂ He BUKuAaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH i akyMynATOpHi 6atapei y 6aku aAns noGyToBOro CMITTA

CuMBONM Ha intocTpauiax
Ha intocTtpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBOJIU:

2] Lindbpamu no3HavaroTbCA BIANOBIAHI intoCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Uiei iIHCTPYKUii 3 ekcn-
nyarauii.
HaBeaeHa Ha PUCYHKax HyMEpaLliF! no3Hayae NoOpAAOK BUKOHAHHA BaXK/IUBUX pOGOLMX KpO-

3 | KiB aB0 nokasye BaykNuBI AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUUX KPOKIB. Y TeKcTi Ui
poboui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMU Ludpamu, Hanpuknaa (3).
a Homepa nosuuii, HaBELle}_-{i_Ha ornAnoBiv intocTpaLii, BianoBiaaloTb HOMepam y nerexai,
Lo npeAcTasneHa y posaini «Ornaa npoayKTy».
! Lle#t cumBON NosHauae acrnekTy, Ha AKi cnia 3BepHyTH 0COBNMBY yBary Mia Yac 3acToCyBaHHA

iHCTpyMmeHTa.

CumBonu, o o6ymMoBneHi THNOM iHCTpyMeHTa
CuvmMBONM Ha IHCTPYMEHTI
Ha iHcTpymeHTi HaBeneHi Taki cumsonu:

4T | YaapHe ceepanivHa oTBOpiB

T | OosbaHHna oTBOpIB

MoauyioHyBaHHsA 3y6una

@] Knac saxucry |l (noasiviHa isonauis)

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUAKHY

Ny | HomiHanbHa WBMAKICTb 06epTaHHsa NiA Yac XONoCToro XoAy

© | Aiametp

-))) BesapoTosa nepeaaya AaHux

Besneka

3aranbHi iBKU 3 T ikn 6 1 npu po6oTi 3 eneKTpoiHCTpyMEeHTamm

A MNOMNEPEAXEHHA! YBamHO npounTanTe yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHiku Geanekw,
O3HaloMTecA 3 MantoHKaMM Ta TeXHIYHUMM AaHUMK LibOTO eNneKTPOoiHCTPYMeHTa. LLloHaimeHLwe
HEeAOTPUMAaHHSA HaBEAEHUX HWXYE BKa3iBOK MOXXe NMPU3BECTU [0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
3aiiMaHHA Ta/abo OTPMMAaHHA TAXKNX TPaBM.
36epeniTb BCi iHCTPYKUii Ta iBKM 3 T
manbyTHbomy.

&

- BOHW MOXYTb 3Hapobutuca Bam y
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TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKadiBKax 3 TEXHIKM Gesneku, mosHavae
AIK eNIeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 MPauloloThb Bifl €NeKTPUYHOI Mepexi (i3 KabGenem >KMBNEeHHs), TaK i
EeNEeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLoI0Th Bid akyMynAaTOpHOI 6atapei (6e3 kabento XKUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» [16aitTe Npo UMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha pobouomy micui Ta
HeJOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTh MPUYMHOKO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoitTe 3 eneKTpoiHCTPyMeHTOM y BUOyxoHeGe3neuHoMy cepefoBMLYi, IO MICTUTb
nerko3anmucTi piauHu, rasu abo nun. Mig yac po6oTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH,
BiAl AKMX MOXXYTb 3aMHATUCA NIErko3aiMUCTi BUNapu ado nun.

» Mop6aiite npo Te, Wo6 nia Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa nobnuay He 6yno Aiten
Ta CTOPOHHiX oci6. LLloHaiiMeHILe BiABONiKaHHA MOXe NPU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOMIO Haz
iHCTpyMeHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» LLITencenbHa BUMKa eNEKTPOIHCTPYMEHTA MOBUHHA MiAXOANUTH A0 PO3ETKU IUBNEHHA. 3a6o-
POHAETLCA BHOCUTHU 3MiHM 10 KOHCTPYKLii WTEencenbHoi BUnku. He nossonAeTbcA 3acToco-
ByBaTH nepexiaHi WTencenbHi BUNIKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTaX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y
pasi BAKOPUCTAHHA OPUMHANLHUX LUTENCENbHUX BUNOK i BIAMOBIAHUX PO3ETOK 3HMKYETLCA PUSMK
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

»Mia yac po6oT HamaraiTecA He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6,
papiaTopiB onaneHHs, neyen Ta XoNnoAWNbHUKIB. AKWO Bawe Tino nepebyBae B KOHTAKTI i3
CUCTEMOIO 3a3eMIEHHS, iICHYE MIABULLIEHUI PUUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuLyanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH BiAl AOLLY Ta BONOMU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAU B €NEKTPOiH-
CTPYMEHT NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopUCTOBY#ITE 3'€AHYBaNbHUI Kabenb TiNbKKU 3a NPU3HAUYEHHAM, He NEePeHOCHLTE 3a HbOTOo
€eNeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYUTECA HUM ANA NiABiLLYBaHHA iIHCTPYMEHTa Ta He TpumaiTeca
3a HbOro, AICTalOuUM LUTENcenbHy BUMKY 3 po3eTku. ObepiraiTe 3'eaHyBanbHUM Kabenb BiA
BNAMBY BUCOKWX TEMNEPATYP, BiA Aii MACTMAN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPMMU KPOMKamM1 a6o pyXoMumn
yacTUHaMM iHcTpymeHTa. [lowkoKeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHI Kabeni NiABULLYIOTb PUUK
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mpaytoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM NiA BiAKPUTUM HeBOM, BUKOPUCTOBYMTE NULLE NOAOB-
MyBanbHWi Kabenb, NPUAATHMI ANA 30BHILUHLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPWUCTAHHSA MOAOBXKY-
Ba/bHOTO Kabento, MPU3HAYEHOrO ANA 30BHILIHBLOrO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PU3MK YPaXKeHHA
ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLLO HEMOXIMBO YHUKHYTH eKcnnyaTalii eneKTPoiHCTpYMeHTa 3a yMOB NiABULLEHOI BONOro-
CTi, BAKOPUCTOBYITE aBTOMAT 3aXUCTY Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKopuCTaHHA aBTOMaTa 3axucTy Bill
CTPYMY BUTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nepconany

» ByabTe yBaXHUMH, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHil onepaLii, 0 po6oTH 3 eneKTpoiHCTpyMeH-
TOM CcTaBTeCA cepio3Ho. He KOpHUCTyHTeCA enekTpoiHCTPyMeHTOM, AKwo Bu BToMneHi abo
nepebysacTe nig Ai€0 HAPKOTUUHKX PeYOBUH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. MMia yac
poBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiiBOMIKAMUTECA Hi HA MUTb, OCKINbKM Lie MOXXEe NPU3BECTU A0
OTPUMaHHA CepHO3HUX TPaBM.

» BukopucToByiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axUCTy i 3aBMAM HagArauTe 3axWCHi OKYNAPH.
BukopucTanHa 3aco0iB iHAMBIAyaNbHOTO 3axMUCTy, HaMPUKNaa pecnipatopa, 3aXUCHOro B3YTTA Ha
HEKOB3HIi MiAOLLBI, 3aXUCHOrO LLOIOMa 260 LLYMO3aXUCHUX HABYLLUHUKIB — 3a51eXHO Bil PisHOBUAY
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 0COBNMBOCTE MOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

> YHUKaiTe BUNaIKOBOro BMMKaHHA eneKTpoiHCcTpymeHTa. MepeKoHalTecA B TOMY, WO eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHWI, MepLl HiX BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY MUBNEHHA
Ta/a6o npueaHyBaTH aKyMynaTop, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHUTH ioro. fk-
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O MiA Yac NepeHeCeHHs ENeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTK naneub Ha BUMMKaui abo npueaHysaTth
iHCTPYMEHT [10 [Kepena YXUBJEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NMPU3BECTH 10 HELLACHOrO BUNAAKY.

» MepLu HiX BMUKaTH eNEeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'eaHaNTe BiA4 HbOro BCe HanaroaXysanbHe Npu-
napanA abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo Koy, WO 3HaX0AATLCA B 06EPTOBOMY BY3Ai iIHCTPYMEH-
Ta, MOXYTb CTaTh NPUUYMHOIO OTPUMAHHA TPaBM.

» YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHil nosi. Mia yac BUKOHaHHA POBiT cTaBaiiTe B CTiNKY
nosy i HamaralTecA NOBCAKYAcC yTPUMyBaTHU piBHoBary. Lle nossonutb Bam 6Ginbly ynesHeHO
KOHTPOMIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAIBaHNX 0OCTaBUH.

» HapsraiTe signosiaHun po6ounn oaar. He Hagaraiite ana po6oTn 3aHaATO NPOCTOPHIA OAAr
Ta npukpacu. Cnigkyiite 3a Tum, W06 Bonoccs, oaar Ta poboui pykaeuui 3HaxoaunucA noaani
Bin 06epTOBMUX YaCTHH iHCTPYMeHTa. MPOCTOPUA OAAr, NPUKPAcH abo AOBre BOOCCA MOXYTb
6yTn 3axomnneHi pyXoMUMMU YaCTUHAMM IHCTPYMeHTa.

» Alkwo nepea6aueHa MOXAMBICTb YCTAHOBIEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta NMNO36ipHUKIB,
060B'A3KOBO NEPEKOHANTECA B TOMY, WO BOHU NPABUIBHO NPUEAHAHI I BUKOPUCTOBYIOTLCA
HaneXHWM YMHOM. 3acTOCyBaHHA CUCTEMW BUAANEHHA MWy A03BOSAE 3MEHLUMTU HeratmeHWi
BM/IUB MUY HA NEPCOHan.

» He mMoHa HexTyBaTh npasunamu 6esneku nig yac po6oTn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMu HaBiTb
y Tomy BunagKy, koau Bu pobpe 3HanoMi 3 TUM UM iHWIKMM E€NEKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO
KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM HEOBEPEXHO, NIULLIE MaOi YaCTKU CEKYHAM MOXe ByTH AOCTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BHUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HanemHUi AOrNAA 3a HUM

» He nonyckainTte nepeHaBaHTaMeHHsA iHCTPyMeHTa. 3aBX A1 BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPY-
MEHT, NPpU3HauYeHU ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOT PO60TH. MNPy BUKOPUCTAHHI HANEXKHOIO eneK-
TpoiHCTPyMeHTa 3a6esnevytoTbeA BinbLl BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POoGIT y BKasaHOMy
AianasoHi NPOAYKTUBHOCTI.

» He BMKOpHCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMUKadeM. EneKkTpoiHCTpymeHT,
AKUIA HEMOXXITMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEGE3NEUHNUM i NiAnArae PemMoHTy.

> MepLlu HiM PO3NOYMHATM HanaWTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHyBaTH 3amiHy npunaaaa abo
pobutn nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH LWITENcenbHy BUAKY 3 Po3eTKU Ta/abo
BUIHATK 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gatapeto. Taxkuit 3anoBixHuit 3axia JOMOMOXKe
YHUKHYTW BUNAZKOBOTO BMUKAHHS €NIEKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTpOiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPHUCTOBYIOTLCA, 36epiraiiTe B HeQOCTynHOMY AnA gitei
micyi. He nossonsaiTe KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HanoMneHi 3 HUM abo
He MpouYMTany Ui BKa3iBKU. Y pyKax HeOCBIAYEHNX JIIOZENH eNeKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAOTL COOOI0
Cepiio3Hy Hebesneky.

» EnekTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunaaaa notpebytots abannusoro gornagy. PetenbHo nepesi-
pAiTe, uu 6e300raHHO NPAUIOIOTb Ta YK HE 3AKJMHIOIOTb PYXOMi YaCTUHU, UM He 3namanuca
a6o He 3a3HanM iHWKX NOLWKOANEHb AeTani, BiA AKMX 3aneMuTb cnpasBHa poboTa enekt-
poiHcTpymeHTa. lMepea nouaTtkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHi aeTani cnif Bia-
pPeMOoHTyBaTh. BaraTbox HeljacHUX BUNAAKIB MOXHA YHUKHYTU 3@ YMOBW HaNIeXHOTO TEXHIYHOTO
0BCnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piyyi iIHCTPYMEHTH 3aBIAN 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HaNEKHUM UK-
HOM 3aTo4YeHUMU. [16ainIMBO AOMNAHYTUI PiXKYUYMI IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM pi3anbHUMM KPOMKaMM
He TaK 4acTo 3aKNMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBaTy.

» Mig yac ekcnnyarauii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Npunaaas Ao Hboro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB ToLo
JAOTPUMYMTECA HaBEeAEHUX Y LUbOMy AOKYMEHTi BKa3iBoK. [lpu ubomy 3aBMAM BpaxoByuTe
YMOBM B MiCLii BAKOHaHHA PobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BukopucTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a MPU3HAYEHHAM MOXKE NMPU3BECTH 10 BUHUKHEHHA HEOe3NeUYHUX CUTyaLlii.
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» CnigkyiTe 3a TMM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK 6ynM YMCTUMM Ta CyXvMM, Ta He AOMycKanTe
iXHbOro 3a6pyAHEHHA MacTUNOM. AKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CAM3bKI, LE YHEMOXIMBIIOE BNIEBHEHE
KOHTPOMIOBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauisax.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» J[lopy4yanTe peMOHT eNeKTPOiHCTPYMEHTa nuLle KBanipikoBaHoOMy nepcoHany 3i cneuianbHor

NiArOTOBKOIO 32 YMOBM BUKOPUCTAHHA TiflbKM OPUriHaNbHUX 3aNacHUX YacTHH. Lle 3abesneunts

DYHKUIOHaNLHICTL eNEeKTPOIHCTPYMEHTA.

3 TexHiku 6 cTocoBHo po6oTy 3 nepdpopatopom

YKasiBKM 3 TexHiKM 6e3neKn ANA BUKOHAHHA YCixX THniB pobit

> BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI HaBYLUHUKU. TPUBauii BIIUB LLYMY MOXE NPU3BECTM A0 BTPATH CyXy.

> BUKOpUCTOBY#iTe AOAATKOBI PYKOATKH, IO BXOAATL A0 KOMNIEKTY NOCTa4aHHA iHCTPYMEHTa.
Abke BTpaTa KOHTPOJIO HAA IHCTPYMEHTOM MOXe CTaTh MPUUMHOID TPaBMYyBaHHA.

> AKLLO NiA Yac BUKOHAHHA POGIT 3MiHHKI POBOUNIT IHCTPYMEHT MO e HaTPanuTH Ha NPUXOBaHy
enekTponpoeoaKy abo Kabenb MMBNEHHA, yTPUMYHTE IHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi py-
KOATOK. Y pasi KOHTaKTY 3 eNeKTPUYHUM APOTOM, AKUIA 3HAXOAUTLCA MiA HAaNPyrow, MeTanesi aAetani
{HCTPYMeHTa TaKoXX NoTpannATb MiA HaNpyry, a ue MOXe MPU3BECTU A0 YPKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPyMOM.

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3nekun nig yac sacTocyBaHHA AOBIMX CBepAen

> 3aBMAN PO3NOUMHANTEe CBEPANIHHA 3a HU3bKOI LUBMAKOCTI 06epTaHHA, nonepeAHbO BCTa-
HOBMBLUW CBEpANo Ha oBpobntoBaHui 06'exT. FAKWO cBEPANO 06epTaTMMEThCs i3 BinbLUOKD
LWBMAKICTIO, TO NiZ Yac BiNbHOro o6epTaHHA 6es KOHTaKTy 3 06pOBNOBaHUM 06'EKTOM BOHO MOXEe
AedOpMyBaTUCA, LLIO Y CBOIKD YEPry MOXXE CMPUYUHUTU TPaBMM.

» Ha cBepano A03BONAETLCA HAaTUCKaTH NULLE Y NO3AOBKHbOMY HanpAMKY, He AOKNajarouu
npy UbOMY HaAMIpPHMX 3ycHUnb. HeBMKOHaHHA Uiei BKa3iBKM MOXe NpW3BECTU A0 PyWHyBaHHA
cBepAna BHacNifoK WOro AepopMyBaHHA abo CMPUYUHUTK TPaBMKM BHACMIAOK BTPATU KOHTPOMO
HaA iIHCTPYMEHTOM.

JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TexHikK 6e3neku

Besneka nepcoHany

» KopucTyiitecs nuLie NoBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM.

» BHOCHTM ByAb-AKi 3MiHW 10 KOHCTPYKLii iIHCTPyMeHTa 3a60pOHEHO.

» [ia yac HacKpisHOi 0BPOBKK YKPINiTb BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOro GOKy AeTani.
OCKONKM MOXYTb PO3iTaTUCA Yy pPisHi 60KK Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLLIMX NHOAEN.

> 3aB)KAn MiLHO TPpUMaNTe IHCTPYMeHT o6oma pykamu 3a nepeabayeHi AnA LbOro pykoATku. Cniakyite
32 TUM, OB PYKOATKM By CYXUMM Ta YUCTUMM.

> 3aBxan BepitbcA 3a BOKOBY PYKOATKY 330BHi. [Mia Yac CBEPANIHHA Ta 3arBUHUYYBAHHA IHCTPYMEHT
MOXKe Biaxunatuca BOiK.

> YHUKaiiTe KOHTaKTy 3 AeTaiAMM iHCTPYMEHTA, Lo 06epTatoTbCA. ICHYE pU3MK OTPMMaHHA Tpasm!

» Mia yac po6oTH 3 BUPOGOM BUKOPUCTOBYMTE 3aXMCHI OKYNAPH, 3aXUCHY KACKy, 3aXUCHi HaBYLLIHWKN
Ta nerkui pecnipartop.

»[ia yac 3amiHn 3MIHHOrO POGOYOro IHCTPYMEHTA TaKOX KOPUCTYWTECH 3aXUCHUMW PyKaBULIAMM.
KOHTaKT 3i 3MiHHAM POBOUYMM IHCTPYMEHTOM MOXKE NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NOPI3iB a6o onikiB.

> BUKOPUCTOBYIiTE 3aXMUCHI OKYNApK. YNnamku matepiany MoxyTb 3aBAaTH nopaHeHb abo NOLWKOAUTH
oui.

» MepLu Hix po3nounHaTi poboTy, 3'AcyiTe Knac HeGesneku nuy, LWo Npyu LboMy Gyze yTBOPIOBATUCS.
BukopucToByiiTe GyAiBeNbHUIA NMMNIOCOC 3aTBEPXKEHOrO Knacy 3axucTy, Lo BiANOBiAae MicLeBUM
BMMOTaM LLIOAO 3aXMCTY BiAl nuny.

> 3a MOMXIMBOCTI BUKOPUCTOBYWTE CUCTEMY BMAANEHHA MUY Ta BIANOBIAHWA NEPECYBHUIA NMNOCOC.
Mun, Wo MicTuTb Taki Mmatepianu, Ak Gapbu i3 BMICTOM CBUHLI, TUPCY AEAKUX MOPIA AEPEBUHU,
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6eToH, Lerny, KBapLoBi FPCbKi MOpoau i MiHEpanu, a TakoX MeTas, MoXe GyTH LWKIANMBUM AnA
3A0pOB'A.

» MogBaitTe NPO HanexHy BEHTUNALiD POBOYOTO MICUA Ta KOPUCTYWTECA PECNipaTtopoM, AKWUA
niaxoAuTb A0 Matepiany, Wo o6pobnaeTbea. Y pasi KOHTaKTy 3 TaKMM NMUNoM abo Npu MOro BAWXaHHI
Yy KOpUCTyBaua eneKTPOIHCTPyMEHTa Ta Yy /ofeH, Lo 3HAXOAATLCA MOPYY, MOXYTb BUHWUKHYTU
anepriiHi peakuii Ta/abo 3axBOPIOBaHHA AMXaNbHUX LWNAXIB. [leAKi pisHOBMAM MuUny, Hanpuknaa
AepeBuHK ay6a i 6yka, BBaXKalOTLCA KaHLEPOreHHUMHM, OCOBNMBO y MOEAHaHHI 3 peyoBUHAMKU AnA
006pobKM AepeBuHM (XpomaToM, 3acobamu And 3axucty AepesBuHK). [o o6pobku marepianis, Wo
MICTATb a36ecT, AONYCKaKoTLCA NULLE PaxiBLi 3i CnelianbHO NiArOTOBKOM.

» MpautoiiTe 3 nepepBamMu Ta BUKOHYHTE BrpaBu Ha PO3MUHAHHA NasbLiiB, OO NOKpaLLUTH KpOBOOOIr
y Hux. [ig yac foBroTpuBanux poBit Bibpauin MOXe MOLUKOAWUTM CyAMHM aB0 HepBM y ManbLAX,
pykax a6o 3an'AcTKoBMX cyrnobax.

EnextpuuHa 6esneka

» Mepea noyatkom po6OTH NepesipsiiTe po6odye Micue Ha HaABHICTb MPUXOBAHWUX ENEKTPUUHUX
kabenis, rasoBux Ta BOAOMPOBIAHMX TPy6. AKwo Bu nia yac po6oTM BMNAAKOBO MOLUKOAUTE
ENEKTPUYHI KaBeni, KOHTaKT 3 BIAKPUTUMMU METANEBUMMU AETANAMMU IHCTPYMEHTA MOXKE CMIPUYMHUTU
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

HanemHe BUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGannueunit gornag 3a HUMK

> AKWo ctanocA 6noKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOro iHCTPYMEHTa, HEramHO BUMKHiTb IHCTPYMEHT.
IHCTPYMEHT MOXKe BiAXMNATUCH BOIK.

> 3auekaiTe, AOKN 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YNMMHUTLCA, MEPLL HiXK 3HIMATU HOro 3
06po6noBaHOro 06'eKTy.

Onuc

Ornag NPoAyKTY n
3aTUCKHWIA NaTpoH

(@ O6mexysansbHMit ynop
® MNepemukay GyHKUiA

CepsicHuit iHanKaTop
Kabenb »xuBneHHsA
Bokosa pykofATka

Qe®

@ Bumnkau

Moaenb 3i 3HiMHUM Kabenem E

(@  Khonka 6nokyBaHHs (® Kabenb uBneHH i3 POSHIMHUM 3'€aHY-
(@ Pos'em Ha eneKTPOIHCTPYMEHTI Bauem cnewianbHoi popmu

BUKOPHCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UboMy AOKYMEHTI iIHCTPYMEHT ABNAE COBO00 KOMBIHOBaHUHA NepopaTop 3 eNeKTPUYHUM

NPUBOZAOM Ta MHEBMATUYHUM yAAPHUM MexaHisamoM. BiH npusHaueHuit anAa cBepAniHHA OTBOPIB Y

GeToHi, UernaAHii Knaaui, AepeBuHi Ta MeTani. |HCTPYMEHT TaKoX MOXe BMKOPMCTOBYBaTUCA ANA

nosbanbHUX POBIT Ha LerNAHIA KNaaLli B yMOBax NErkoro Ta CEpeAHbOro HaBaHTXKEHHA, a TAKOX ANA

UMCTOBOT 0BPOBKM NOBEPXHI BETOHY.

» Ekcnnyarauifa iHCTpyMeHTa MOXNMBa NvLe 3a YMOBH, LLO Hanpyra i yactota Mepexi XUBNEeHHA
BiANOBIAAOTL BKA3aHUM Ha 3aBOACHKIM TabnuyLi 3HAaUYEHHAM.

Mo nuBi BapiaHTU HeHaneXHOro BAKOPUCTAHHA

* Llei iHCTPYMeHT He npusHayeHuit ana o6pobkK MaTepianis, L0 CTaHOBAATL HeBe3neKy AnA 340pOB'A
TOANHU.

* Llei iHCTPYMEHT He NpU3HAYeHW ANA BUKOPUCTAHHA y BONIOTOMY CEPEeOBHULLi.

Active Vibration Reduction

IHCTPYMeHT ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), Aka 3HauHO 3HWXKye piBeHb

Bi6pauii.
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LLIBUAKO3aTUCKHUI NaTPOH (Nnpunanan)

LLIBUAKO3ATUCKHUIA NaTPOH AO3BONAE LBMAKO 3aMiHIOBATU POBOYNI IHCTPYMEHT 6e3 3acTOCyBaHHA
ZoaaTKoBoro npunaaad. BiH Mo)ke BUKOPUCTOBYBATUCA 3i 3MIHHUMU POBOUUMM IHCTPYMEHTaMM, AKi
OCHaLleHi UMNiHAPUYHUM abo LLeCTUrpaHHUM XBOCTOBMKOM Ta MpM3HAYeHi AnA 3acTocyBaHHA 6e3
PeXUMy ynapHoi 06pobkn 4 .

CepgicHui iHAMKaTop

IHCTPYMEHT OCHaLLEH1I1 CEPBICHUM iHAWKATOPOM 3i CBITIOBMM CHUTHANOM.

CraH 3HaueHHsn

CepBicHuit iHOMKATOP CBITUTLCA IHCTpyMeHT noTpebye MNaHOBOro TEXHIYHOTO
o6CnyroByBaHHs.

CepBicHuit inaukatop mMurae HecnpasHicTb iHcTpymeHTa. MNepenaiite kom-
6iHoBaHW NepdopaTop A0 CEPBICHOT CNyH 6K
komnanii Hilti 4na 3AiNCHEHHA PEMOHTY.

KomnnekT nocrauaHHs

Kom6iHoBaHuit neppopatop, GokoBa pyKOATKa, iIHCTPYKLiA 3 ekcnayarauii.

|HWe npunaaaA, aonylleHe Ao ekcrnnyaraii 3 Bawum iHcTpymeHTom, Bu moxxeTe 3HaiiTh y Hilti Store
abo Ha Be6-caitTi www.hilti.group

TexHiuHi gaHi
Kom6iHosaHuit nepdoparop

ﬂ HomiHanbHa Hanpyra, HOMiHaNbHUiA CTPYM, YacToTa Ta/a6o HOMiHaNIbHa CMOXKUBaHA NMOTYXHICTb
BKasaHi Ha 3aBOACHKiM TabnuuLi IHCTpyMeHTa, nepeabayetii Ana Baluoi kpaiHu.

FAKLO XKMBNEHHA IHCTPYMEHTA 3A4IMCHIOETLCA Bif reHepaTtopa abo TpaHcpopmMaropa, To Moro BuxiaHa
NOTY)XHICTb Mae NPUHaUMHI BABIYI NepeBULLYyBaTH HOMiHANbHY CMOXMBaHY MOTY)KHICTb, BKa3aHy Ha
3aBOACHKiN Tabnuuui iHCTpymeHTa. Po6oua Hanpyra TpaHcdopmaropa abo reHepatopa MoBWUHHA
nocTiHo nepebyBatn y Mexax Bial +5 % A0 -15 % BiA HOMIHANLHOI HaNPYrK IHCTPYMEHTa.

TE 50-AVR
MokoniHHA BUPOBY 03
Maca srigHo 3 npoueaypoto EPTA 01 6,1 kr
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
TemnepaTypa HaBKOJNMLIHLOIO CepeaoBMLYa nia yac pobotu | —17 °C ... 60 °C
@ ceepana ana nepdoparopa 12 MM ... 32 Mm
@ ceBepana AnA AepeBUHU 6 MM ... 35 Mm
@ ceepana ana metany 6 MM ... 13 MMm

JaHi npo wym Ta 3HaueHHs Bibpauii

HaBeaeHi y uMx pexomeHzauifnx 3Ha4eHHs 3ByKOBOrO TUCKy Ta Bibpauii 6ynu BUMIpsHI 3riaHo 3 ycra-
HOBMEHO NPOoLielypot0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NeKTPOiH-
CTpyMeHTiB. BOHM Tako)x npuaatHi And nonepeaHbOro OLiHIBaHHA LyMOBOro Ta BibpauiiHoro Ha-
BaHTa)KEHHA.

HaBeaeHi aaHi 06yMOBNIOOTL NepeBaXkHi Chepu 3acToCyBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHaK AKLo Bu
BMKOPUCTOBYETE HOTO HE 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTAHAAPTHE NPUNaAAsA a60 HEHANEXHUM
UMHOM 3AIACHIOETE AOMNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXYTb BIAPISHATUCA BiA BKA3aHMX 3HAYeHb.
Lle Moxe np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta BibpaLjiiHOro HaBaHTaXXEHHs NPOTArOM
yCboro po6oyoro uacy.
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LIS

[ns 6inbLL TOYHOT OLHKM LLYMOBOrO Ta BiBpaLiiHOro HaBaHTAXKEHHA HEOOXIAHO BPAxXOBYBATH TAaKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3an1LIAETbCA BAMKHEHUM abo Npautoe Ha Xonoctomy xoay. Lie
MOXXe 3HAaYHO 3MEHLUMTH BiGpaLjiiiHe Ta LUYMOBE HaBaHTa)KEHHA MPOTArOM YCbOro poboyoro yacy.
HeobxiaHOo TakoX BXXMBATW AOAATKOBMX 3ax0AiB 6e3neKu 3 METO 3axXUCTy NpaLiBHUKIB BiA Aii Luymy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOANTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHS €/1EeKTPOIHCTPyMeEHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HbOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMI, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTH
pobounii npouec.

ﬂ Binbw aetanbHa iHpopmauia woao sepcii ctanaapty EN 62841, aki BukopuctoBytoTbCA TyT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosiaHocti £11 149.

PiBeHb wymy

TE 50-AVR
PiBeHb yMoBOi NOTYXHOCTi (Lwa) 108 nb(A)
Moxnbka ana piBHA WyYMOBOI NoTyHOCTI (Kya) 3 ab(A)
PiBeHb 3ByKOBOro THUCKY (L ) 100 ab(A)
MNMoxu6ka ana piBHA 3BYKOBOro TUCKY (Kpa) 3 ab(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

TE 50-AVR
CeeppaniHHA oTBOpIB Y MeTani (ay p) <5 wm/c?
YnapHe ceepaniHHA OTBOPIB y 6eTOoHI (an, vp) 8,8 m/c?
Joe6aHHA oTBOPIB (@n, cheq) 7,1 m/c?
Moxubka HaBeAeHNX BULLE 3HaYeHb Bibpauii (K) 1,5 m/c?

Excnnyarauis

Miarotoska no po6otn

/A OBEPEXHO

Pu3uk otpumanHsa Tpaem! Bunaakose yBIMKHEHHA iHCTPyMEHTa.

» Buiimaiite LTencenbHy BUKY Kabento KMBNEHHs 3 PO3ETKW, MEpPLU HXK 3a4aBaTv HanalTyBaHHA
iHCTpyMeHTa abo 3amiHioBaTH Npunaaan.

JoTpumyiiteca nonepeiXxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Oe3NeKu, HaBeAEHUX Y LiboMy

ZIOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

YcraHoBneHHA 60KOBOI PYKOATKH

1.MpOKpYTITb FONOBKY-QiKcaTop, W06 BUBINbHUTM TPUMAY (CTFXKHY CTPIUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

2.Hacagitb TpuMay (CTAXKHY CTPIiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHMIA NaTPOH Y BiANOBIAHWIA Nas.

3.YCTaHoBITb BOKOBY PYKOATKY Y NOTPIOHE NOMOMKEHHS.

4.MpoKpyTiTb ronoBKy-pikcaTop, o6 3adikcyBaTv TpUMAay (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PyKOATKH.

YctaHoBneHHA o6MexyBanbHOro ynopa (onuyis) ﬂ

1.MpoKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, Wo6 BUBINLHUTY TPMMAY (CTAXKHY CTPIUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

2.YcTaBTe 06MexyBanbHUi ynop cnepeay y nepeadadeHi AnA HbOro 2 HaNPAMHI OTBOPH.

3.MpoKpyTiTh ronoBKy-pikcaTop, Wob6 3adikcyBaTu TpUMay (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PyKOATKH.
» O6MmexyBanbHUii ynop yctaHosneHuid. LLlo6 siaperyntoBatu noTpibHy rnbuHy CBepAniHHA:

4.0cna6Te rBuHT Ha 0OMEXyYBanbLHOMY Ynopi.

5.YCTaHOBITb 06MexyBanbHWiA ynop Ha GaykaHy rUOuHY CBepANiHHA.

6.3aTArHiTb rBUHT HA OBMEXXYBaNILHOMY YrOpI.
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YcraHo /3Hil i 0 poBouoro iHcTpymeHTa 5

/\ OBEPEXHO

PU3UK OTPMMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOHTaKTy 3i 3MiHHUM po6ouum iHCTpymeHTOM! 3MiHHHWMA

PO6OUHIt IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapaynM, a Woro KPOMKM — FOCTPUMM.

» [in yac 3aMiHM POBOYOTO IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHI PYKaBHLi.

1.HaHeciTb MacT1nO TOHKUM LLIAPOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOTO pO60YOro iHCTPYMEHTa.

2.YCTaHOBITb 3MiHHUI POBOYMI IHCTPYMEHT IO YNOPY Y 3aTUCKHMIA NaTPOH, Wo6 3adikcysatu Horo.
»> IHCTPYMEHT roToBHit 10 POBOTH.

3.Biaseaitb pikcatop 3MiHHOro po6oYoro iHCTPYMEHTa Hasaa A0 Ynopy Ta BUAMITb 3MiHHUIA poGOoUMiA
IHCTPYMEHT.

ﬂ BuKOpUCTOBY#TE fULLIE OpUriHanbHe MacTUno BUpoOHWUTBa Komnawii Hilti. BukopuctaHHa
HEBiZINOBIAHOrO KOHCUCTEHTHOTO MacTUia MOXe CNPUYUHUTA HECNIPaBHICTb BUPOGY.

Mig uac po6otn

/\ OBEPEXHO

He6esneka nowkoameHHs o6, iAOK HOro BUKOPUCTaHHA!

» He HaTUCKaiTe Ha nepemMukay HanpaMy oBepTaHHA Ta/abo Ha nepemukay BUGOpy GYHKLUIN Mia yac
pPo6OTH IHCTPYMEHTa.

JoTpumyiiTecs nonepeixyBabHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3Meku, HaBEAEHUX Y LibOMy

[IOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

YnapHe cBepAniHHA E

1.YcTaHoBiTh NnepemMmKay yHKLiM y NONOXKEHHS «YaapHe CBepANiHHSA OTBOPIB» aT.

2.YCTaHOBITb CBEPANO Ha POGOYY NOBEPXHIO.

3.HaTtuCHITb Ha BUMUKaY iHCTPyMeEHTa.
» [HCTPYMEHT yBIMKHETLCA.

MosuuioHysaHHA 3y6una

/\ OBEPEMHO

Pu3uk oTpumaHHA Tpaem! Brpara KOHTPOMIO HaA HanpsAMoM 3ybuna.

» 3a60pOHAETLCA NpaLoBaTh, KoM NepemMmKad GyHKLiH 3HAXOANUTLCA B MONOXKEHH «[103uLiOHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb NepemMuKay GpyHKLii y NoNoKeHHA «[JoBOaHHA OTBOPIB», NOKK BiH He 3adikcy-
€TbCA.

ﬂ 3y6uno moxke GyTn BUCTABNEHE B 24 PidHNUX NO3ULAX (Yepes KoxHi 15°). Lie Haaae MOXNMBICTb
npautoBaTti NNackuMu ta GacoHHAMU 3yGunamu B OMTUMaNLHOMY ANA KOXHOTO iX PisHOBMAY
POBOUOMY MONOKEHHI.

1.YcTaHoBITh nepeMukay GpyHKLii y NonoeHHs «o3nuioHyBaHHA 3ybunas =8

2.MpoKpyTiTb 3y6uno, o6 yCTaHOBUTM HOTO B MOTPIGHE MOSIOMKEHHS.

3.YcTaHoBITL Nnepemukay GyHKLi y nonoxeHHs «[Jos6aHHa oTBopiB» T, NOKM BiH He 3adiKCyETbCA.
»> IHCTPYMEHT roToBHit 10 POBOTH.

Jos6aHHA OTBOPIB (&

> YCTaHOBITb NepemMuKay GpyHKLiR y NonoxeHHs «Jos6aHHa otsopis» T .

YBIMKHEHHA Ta BAMKHEHHA TPMBAnoro pexumy po6otu E

ﬂ Y pexxumi foBGaHHA 0TBOPIB B MoXeTe 3adikcyBaTM BUMMKAY B YBIMKHYTOMY MONOXEHHI.

1.MepeBeaitb ynepes KHOMKY 3 GIKCATOPOM ANA POBOTH Y TPUBAIOMY PEXUMI.
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2.HaTtucHITb Ha BUMMKaY [0 ynopy.
» Tenep iHCTPYMEHT npaytoBatume y TPUBanoMy pexumi.

3.MepeBeaiTb HazaA KHOMKY 3 dpikcaTtopom AnA po6OTH y TPUBANIOMY PEXKUMI.
» |[HCTPYMEHT BUMKHETLCH.

3HiMHUIM kabenb
MpueaHaHHA 3HIMHOrO Kabento MMBNEHHA

/\ OBEPEXHO

PU3WK OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK YPa)KeHHA CTPYMOM BUTOKY, LLO YTBOPIOETLCA Yepes 3abpya-

HEHHA KOHTaKTIB.

> PO3HiMHMi1 3'eaHyBay kabento XXMBNEHHA CriA NPUEAHYBATU A0 €NEKTPOIHCTPYMEHTA TiNlbKK Y TOMy
BMNAZKy, KOMU iHCTPYMEHT BiAl'€AHAHWI Bl MEPEeXXi XMBNEHHA Ta 3HAXOAUTLCA Y YUCTOMY CyXOMy
CTaHi.

1.YcTaBTe po3HiMHMIA 3'€AHYBay crnelianbHOI GOPMMU, PO3TALLIOBAHUIA Ha KiHLi KaBento KUBNEHHs, Y
BiINOBIAHE rHi30 IHCTPYMEHTa A0 YNOPY, A0KHM BiH HE 3aiKCYETLCA i3 UITKUM XapaKTePHUM 3BYKOM.

2.YcTaBTe WTENCenbHY BUNKY KaBemio UBNEHHA B PO3ETKY.

Bia'eaHaHHA 3HIMHOFO Kabento MMBNEHHA BiA eNeKTPOIHCTPYMeHTa

1.BUiMITb LUTENCENBHY BUNKY KaBesto XUBMIEHHA 3 PO3ETKM.

2.HaTUCHITb KHOMKY BNOKyBaHHS Ta BUIMMITb PO3HIMHMIA 3'€AHYBaY crewianbHOi GOpMM, po3TalLoBaHUi
Ha KiHLi KaBento XXMUBNEHHS.

3.BuitMiTb Kabenb KMUBNEHHS 3 IHCTPYMeHTa.

Jornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Al MONEPEAXEHHA |

He6e3neka ypameHHA enekTpUUH1UM cTpymom! 34iMCHEHHS A0rNAAY Ta TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHSA

iHCTPYMeHTa, Lo NiAKMIOYEHNI 10 MEPEXI XKUBNEHHA, MOXXe NMPU3BECTU A0 TAKKUX TPaBM Ta OMiKiB.

» 3aBXau AicTaBaiTe LWTeKep KaBenio XXUBIEHHA 3 PO3ETKM, MepPLU HiXX PO3MNoYnHaTH POBOTH 3 AOTNAZY
Ta TeXHIYHOro oBcnyroByBaHHA!

Hornag

* OBeperXkHo BUAANaiTe HaKoMMUeHHA 6pyAay.

¢ O6eperxHO NpoyYULLaiTe BEHTUNALIAHI NPOPI3K CYXOHO LLITKO.

* MpoTupaiite KOPMyC BONOroK TKaHWUHOW. 3aBOPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MUIOYI 3aCO6M, WO
MICTATb CUNIKOH, OCKINIbKM BOHW MOXXYTb MOLIKOAWTW NNacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

Al MONEPEQXEHHA |

Heb6esneka ypameHHA enekTpuuHUM cTpymom! MpoBeaeHHA HEaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY eneKT-

PHYHKX HACTUH IHCTPYMEHTa MOXKe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM Ta OniKis.

> J10 PEMOHTY €NeKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTa 3anyyaiTe nule paxiBLa-eneKkTpuKa.

* PerynApHo nepesipAaiTe YCi 30BHILLIHI YaCTMHW Ha HAABHICTb MOLUKOAXKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA
iHCTpyMeHTa - Ha npeAMeT cnpasHoi PoBoTH.

* AKWO By BUABKUIM NOLLKOMKEHHA Ta/ab0 NOPYLIEHHA GYHKLIOHANBLHOCTI IHCTPYMEHTa, MPUMUHITL
0ro BUKOPUCTaHHA. HeraiHo 3BepHITLCA A0 CepBiCHOI Cnyx6u komnaHii Hilti ana 3aifcHeHHA
PEMOHTY.

« MicnA npoBeaeHHA AOMNAAY | TEXHIYHOrO OBCNYrOBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHI0 poboTy.
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ﬂ LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKKM OpHriHanbHi 3anacHi

YacTMHM Ta BWAATKOBI Matepiany. PexkomeHAOBaHi 3anacHi YacTuHM, BMAATKOBI marepianu Ta
npunaaana ana Baworo iHcTpymeHTa Bu moxeTe npuadatu y Haibnmwxkdomy marasuni Hilti Store
abo Ha Be6-caitTi wwwe.hilti.group.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa

* 3aBOPOHAETLCA TPAHCNOPTYBATU LieH ENeKTPOIHCTPYMEHT 3 YCTaHOBNEHUMM 3MiHHUM pPOGOYMM
iHCTpyMeHTOM.

* Ha yac 36epiraHHa enekTpOiHCTPYMEHTa CiZl 3aBXAN BUAMATH LUTENCENbHY BUIKY i3 PO3ETKU.

« 36epiraiite IHCTPYMEHT Y CyxoMy MicLi, HEAOCTYNHOMY ANf AiTei Ta CTOPOHHIX 0Ci6.

* MepLu HiX BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT MiCNA AOBroTpuUBanoro 3bepiraHHa abo AanbHix nepese-
3eHb, 1Oro cnifl NepeBipUTU Ha HAABHICTb NOLLUKOAXKEHb.

JHonomora y pasi BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHMKHEHHA HecrpaBHOCTe!, fki He 3asHaveHi y il Tabnuui abo AKi Bu He MoxxeTe nonaroantn

CaMOCTiiHO, 3BepHITbCA [0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

Jlonomora y pasi BAHUKHEHHA HeCnpaBHOCTEN

‘ HecnpasHicTb Moxnusa npuurHa PiweHHA
IHCTPYMEHT He BMUKaeTbCA. | 36ii B MEPEXi enekTpoXkuBneH- | » [pueaHainTe iHWKiA iHCTpy-
HA MEHT 10 MEpPEeXi XMBNEHHSA Ta
nepesipTe oro eyHKUioHanb-
HiCTb.
EnektpoHHa cuctema 6noky- > BWUMKHIiTb iHCTPYMeHT, a noTim
BaHHA NOBTOPHOrO BMUKaHHA YBIMKHITb AOro 3HOBY.

iHCTpymeHTa nicns 36010 B enek-
TPOMEPEeXKi XMBNEHHA aKTUBOBA-
Ha.

BiacyTHin yaap. IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWN. » YcTaHoBIiTb nepdoparop Ha
pobouy noBepxHio Ta Aaitte
iomy nonpautoBati Ha Xono-
cToMy XoAy. 3a HeoOXiAHOCTi
NOBTOPITL Onepauito, AOKM
yAApHWUA MEeXaHi3M He NnoyHe
npautoBaru.

BukopucToByitTe noaosxy-

v

KombiHoBaHuit nepgopatop | MoaosyBanbHuit Kabenb Mae

npautoe He Ha MOBHY MOTy- | 3aHAATO Manuii NonepeyHuii ne- Ba/lbHUI Kabenb i3 JOCTaTHIM
HKHICTb. pepis. nonepeyHnM nepepisom.
3aHaaTo HU3bKa Hanpyra akepe- | » [Miakmoyite KOMGiHOBaHMI

na eneKkTPOXKUBNEHHS. nepdopatop A0 iHLIOrO
IDKepena XUBNEeHHA.
Csepano He obeptaetbea. | Mepemukay dyHKUil He 3adi- YcTaHoBITb NepemMukay eyH-
KCyBaBCA 260 3HAXOAUTLCA B KUi# Yy NONOXKEHHA «YaapHe
NoNoXeHHi «[JoB6aHHs OTBO- CBepANiHHA OTBOPIB» 2T
pie» T abo «MosnuioHysaHHs
3ybuna» =5-.
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HecnpagHicTb Moxnuea npuurHa PiweHHA
CBepAano HEMOXNMBO Po3- | 3aTUCKHUIA NATPOH He NoBHiCTIO | » BiaseaiTb pikcatop 3amiHHOrO
6nokyBaTh 3 pikcaropa. BiABEAEHUI Hasaa. po6ouoro iHCTpyMeHTa Hasaa

[0 ynopy Ta BUiUMIiTb 3MiHHWIA
PoGOoUMIt IHCTPYMEHT.
BokoBa pyKoATKa HENpaBuibHO | » 3HIMiTb GOKOBY PYKOATKY,
3MOHTOBaHa. a MoTiM HanNeXHUM YMHOM
YCTaHOBITb ii 3HOBY, OO
HaTAXKHa cTpiuka i GokoBa
pyKofiTKa 3agikcyBanuca B

3arnuouHi.
CepBicHuit inaukatop ro- MpuwnipyBaHHA KOHTaKTIB We He | » LLlo6 aocArtM npunpautoBaH-
PUTb NiCNA 3aMiHK BYriNbHUX | 3aBEpLUEHE. HA BYriNbHUAX LUITOK, BUKO-
LYiTOK. pUCTOBY#TE IHCTPYMEHT 6e3

nepepsu NPOTArom 1 XBUANHK
Ha XONIOCTOMY XOAY.

YTunisauis

5}?@, BinbwicTe mMatepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTH Komnanii Hilti, npuaathi ana BTOpUHHOT
nepepobku. MepeaymMoBOK AnA iXHbOI BTOPUHHOI NEPEPOBKM € HaNEXXHE COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMnom martepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnadis Hilti npuiimae ctapi iHCTpymMeHTH Ana iXHbOi
ytvnisauii. LLlo6 oTpumati AoaaTkoBy iHGOPMAaLil0 3 LbOro MUTaHH{, 3BepTaiTecH A0 CepBICHOI
cny6u komnanii Hilti a6o o cBoro ToproBoro KOHCYybTaHTa.

» He BUKMAaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH, eNeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6aku
anA no6yToBOro cmitTa!

ROHS (anpektnea KHP npo o6mMeXeHHA BUKOPUCTaHHA HebeaneuHnx peyoBUH)

LLlo6 nepernaHyTh Tabnuuto 3 iHGopmauieto Npo HebeaneuHi peyoBuHM, Byab nacka, nepenaits 3a
TakuM nocunanHam: gr.hilti.com/r4902202.

MocunaHHA Ha Tabnuuto 3 iHGopMaUietd NPO PEYOBHHM, BKOUEHI A0 AupekTuBu RoHS, HaseaeHe
HanpUKiHLi Uboro okyMeHTa y Burnaai QR-koay.

FapaHTiiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHUKaA
» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3BepTanTecs A0 Habnmxyoro naptHepa komnarii Hilti.

kk TynHycKa nanganaHy 6oMbiHLIA HYCKaynbIK

NannanaHy GoibiHWa HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep
Ocbl naiaanaHy 6oibiHLIA HYCKaynbIK Typanbl

ERL

UmnopTTaybil MaHe eHAIPYLUiHIH OKiNeTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepauuacel
"Xuntv Ouctpubstown NTA" AK, 141402, Mackey 06nbiChl, XUMKH K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbIMbl

* (BY) Benapycb Pecny6nukacsl
"Xuntn BuYai" XKLLIC, 222750, MuHck obnbickl, [3epxuH ayaaHbl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka
ayblNbIHbIH XaHblHA), 1-34 KypbibIMbI
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* (KZ) KasakctaH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakctan" XKLLIC, 050057, Anmartbl K., Boctanablk ayaaHbl, Tumupases K-ci, 42/15 yi,
nutep 012 (15 kopnyc)
(KG) KblpFbia Pecny6nukacsi
"T AND T" XKLLUK, 720021, KbipFbi3cTaH, Bilkek K., U6panmoB keLw., 29 A yiii
(AM) Apmenua Pecny6nukacs!
"3MY-KOH" XKLLIK, 0070, EpesaH k., Epmanna Kouap k-ci, 19/28
©HpipinreH eni: )ababiKTarLl Genriney TakTanlachiH Kapaxbi3.
OHZIpinreH KyHi: »xabablKTarbl Genriney TakTailachlH KapaHbl3.
TuicTi cepTUOUKATTLI MbiHA MekeHXai BoibiHLLa TabyFa 6onaabl: www.hilti.ru
CaKray, TacebiMangay »eHe naijanady LiapTTapbiHa naiganaHy OGoMblHIWIA — HYCKaynblKTa
GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KonbinManabl.
OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 Xbin.
* Eckepry! OHimai nanpananbac OypbiH eHIMMeH OGipre OepinreH naipanaHy GoWbiHWA
HYCKAaynbIKTbl, COHbIH illiHAE HycKaynap, Kayincisaik )xeHe ecKepTy HycKaynapbl, Cypettep MeH
cneunpuKaumanapabl MiHAETTI TYPAE OKbIN LUbIFBIHBI3 XOHE TYCIHIN anbiHpi3. Bapnbik, Hyckaynap,
Kayincisaik )XeHe eCKepTy Hyckaynapbl, CypetTep, cneuudukauuanap, coHaal-ak Kypamaac
GenLueKTep XaHe PpyHKUMANAPMEH TaHbIChIN WhbIFbIHBI3. Byn Hyckay opbliHAaNMaraH xaFaanaa, Tok
COFy, BpT XKoHe/Hemece aybip »kapakar any Kayni TybiHAanabl. Maiaanany 6orbiHLWA HYCKAyNbIKTHI,
COHbIH iLWiHAe Bapnblk HycKaynapAbl, Kayincisaik keHe eckepTy HycKaynapbiH KewiH naiaanaHy
YLWIiH caKTan KowblHbI3.
eHimMAepi KeciOn nanaanaHylwbinapra apHaaFaH XXeHe onapAbl TeK KaHa eKinerri,
GinikTi Kbl3MeTKepnep nanaanaxybl, KYTiM XaHe TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTyi Tvic. Kbiametkepnep
Kayincisaik TeXHMKackl BOMbIHLLA apHaibl HYCKAy anybl KepeK. ©OHIM MEeH OHbIH KOocanksl Kypar-
[apblH Backa mMakcarTa KonaaHy HemMece onapablH OKbIThIIMAaFaH Kbl3MeTKepepaiH TapansiHaH
nanaanaHblinybl Kayinri.
BepinreH nanaanaHy GoiblHWA HYCKAynblK Backin LUbIFAPLINFAH ME3ETTE TEXHUKaHbIH aFbiMAaFb!
yKaraaiblHa corKec Kenedi. AFbiMaarbl HycKa apaaibim Hilti eHiMaepiHiH BeG-canTbiHAa KOMKETIMAI.
On ywiH ockl naitaanaHy 6oibIHLWA HYCKaymbIKTaFb! @ nien BenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece
QR KoAblH CKaHeprneHis.
* BHimai 6acka TynFanapra Tek ocbl nanAanaHy 6ombiHLLIA HYycKkaynbikneH Gipre GepiHia.
LUapTTel 6enrinepAiH aHbIKTamMachbl
EckepTy
Eckeptynep eHimMai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KAyinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri CUrHanabik
cesaep NaWaanaHbinaabl:
KAYINTI!
> AybIp »xapakatTapra aKeneTiH HemMece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenel KayinTi xxaraanabiH XXannbl
Genrinenyi.
ECKEPTY !
» AybIp xapakatrapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »karFaaiabiy
annbl 6enrinenyi.
/A ABAWIAHbI3
ABAWNAHBI3 !
» XKapakart anyra Hemece MYNiKTiH 3aKbIMAanyblHa 9Kenyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi araanabiH xannsi
GenrineHyi.
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Manpanany GombiHWwa HYCKaynbIKTaFbl 6enrinep
Byn nainanaHy 6oibiHLLIA HYCKAyNbIKTa TOMeHAeri Genrinep naiganaHbinaabi:

@ MannanaHy 6oMbIHLLA HYCKAYNBIKTBI YCTaHy

ﬂ AcnanTbl nanaanaHy 6ombiHLA HycKaynap »keHe 6acka naiaansl aknapar

:g.;)g Kaiita nataananyra GonatblH MatepuanaapMeH XyMbIC icTey

X Snerap acnantapAbl XXeHe akKyMynatopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKA TaCTaMaHbl3

Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTttepae TeMeraeri 6enrinep KonaaHsinaab!:
Byn canzap ockl naiaanaHy 6oibiHLLIA HYCKaybIKTbIH GackiHAaFkl TUICTi CypeTKe CorKec
2] Keneai.
Cypertrepaeri Homipnep MaHbl3abl XYMbIC KE3EHAEPIH HEMECE XKYMbIC KE3EeHAEPI YLLIH
3 | MaHbI3abl Kypamaac Genwektepai kepcetedi. MaTiHae 6yn XyMbIC Ke3eHAepi Hemece
Kypamzac GenLleKTepi CoiiKeC caHAapMeH epeKLleneHeai, Mbicansl, (3).
Mo3sunuma Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl »xoHe OHiMre WwWony maxkanacblHAarb!
WapTTel 6enrinepAiH HemipnepiHe cinteiai.
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<@ | Atanmbiw 6enrinep eHiMAI KonaaHy 6apbiCbiHAa anpbiKLLa Ha3apbIHbI3AL ayAapTaabl.

©Himre KaTtbicTbl 6enrinep
©Himgeri 6enrinep
©Himae Temengeri 6enrinep nanaanaHbinazbl:

4T | CokkeiMe Byproinay (CoFbin Gypruinay)

T | KeckiwneH eHaey

=9 | KeckiwTi opHanacteipy

@] Il Kopray Knachbl (KOC U3onAumnA)

/min | MUHyT iwiHaeri anHaneiMaap

Ny | XKyKTemMecia HoMUHanAbl aiHany »uiniri

o | Avametp
_))) KypbinFel iOS »aHe Android nnatpopmanapeimeH yinecimai NFC TexHONoruacsiH
Konaanabl.
Kayincisaik
OneKkTp Kypanaapbl YLiH Kayincisaik T bl Gon HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanraH 6apnbik Kayincisaik HyckaynapbiH, Hyckaynap-
Abl, CypeTTepAi MaHe TeXHUKanbIK, AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHBI3. TOeMeHAe 6epinreH Hyckaynap-
Zibl OpbIHAAMAy 3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE KeNyi MyMKiH XXaHe/Hemece aybip apakatrapAbl
TYAbIPYbI MYMKIH.

Kayincisgik TexHukacbl GoubiHWa 6Gapnbik Hyckaynapabl )eHe Hyckaynapabl Keneci
nanaanaHylbl YWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KONAaHbINATLIH «3NEKTP Kypasbl» TEPMUHI 3NEKTP XKENiCiHeH (Keninik
KabenbMeH) KaHe aKKyMYIATOPAAH (Keninik kabenbCis) XyMbIC iCTEATIH aNeKTp KypanblH Gindipeai.
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Hymbic opHbI

» ymbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl MOHe TOPTINTI KaaaranaHbi3. YKyMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK
JKOHEe Hallap »apblK COTCI3 arFaannapra aKkenyi MyMKiH.

> WaHFbilu CYMbIKTBIKTap, rasaap Hemece way 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakrTa anekTp
KypanbiH KonaaH6aHbI3. YXyMbiC Ke3iHAE ANEKTP Kypanaaphbl YIUKLIHAAP WbIFazbl )KOHE YILKbIHAAP
LaHALl Hemece Bynap/sl TYyTaHALIPYbl MYMKIH.

» BananapabiH iaHe 6erae anamaapAbiH YMbIC iCTEN TYPFaH 3NEKTP KypanbiHa iaKbiHAaybIHA
pYKcaT eTneHi3. XXymbicka KeHin 6enMereHae, anekTp KypanbiH 6akbinay »oranybl MyMKiH.

dnekTp Kayincisairi

> JneKkTp Kypanably OGainaHbiC awackl 3NEKTP KeniCiHi{ poseTKacbiHa can Gonybl
KepeK. AWbIpAblH KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis. Kopraybilw mepre kocybl 6ap anektp
KypanaapbimeH Gipre etneni aibipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHyCKa alibipnap »eHe onapra cau
po3eTkanap aNeKTp TOrbiHbIH COFY KaymiH asanTtabl.

» Wepre kocbinFaH GetTepre, Mbicanbl, Ky6bipnapfa, MbinbITy KypanaapbiHa, newTtepre
(nnuTanapra) WoHe TOHa3bITKbILTAapFa Tikenen Tvoai GonabipmaHbid. XKepre KocbinFa
3aTTapra TUreHae 3MeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YIKEH Kayni TyblHAaRAbI.

> AneKTp Kypanaapabl aH6bIpAaH HeMece binFan acepiHEeH caKTaHbI3. QNEKTP Kypanra cy THioi
HOTUXKECIHAE SNEKTP TOrblHbIH COFY Kaymi apTazsbl.

» BaiinaHbIC cbiMbiH 6acka makcaTtTa KonaaH6aHpI3, Mbicanbl, aNEKTP Kypanabl TacbiManaay,
OHBbl iNiN KO HEMECE 3NEKTP MeniCiHi{ po3eTKacbiHaH aubipAbl WbiFapy ywiH. BainaHbic
CbIMbIH Mbifly, Mai, ©TKIpP KUEKTEep Hemece MbiKbiManbl GeniKTepaeH anwak yCcTaHpbi3.
BaiinaHbiC CbIMbIHbIH 3aKbiMAaNybl HeMece KabaTTacybl HOTWXKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kaymi
apTaabl.

» Erep MyMbICTap alublK, ayaaa opbiHaanca, Tek 6enmenepaeH TbiC KonaaHyra pyKcar eTinreH
Yy3apTKbIW cbiMAapAbl NaiaanaHbibi3. BenmenepaeH Thic KonaaHyra »xapamabl Y3apTKbILL
CbIMAbI Nainaanany aneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asanTansl.

» Erep aneKkTp KypanmeH binfanabinblk, MaraannapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MymKiH
emec 6onca, WbIFbIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAAHbIHBI3. LLIbIFbIN KETETIH TOKTaH
KOpFay aBTOMATbIH KOMAAHY 3NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTazbl.

ApnampapablH Kayincisairi

> YK bINTbl 60MbIHbI3, 8peKeTTepiHisre KOHiN 6eniHis aHe aNeKTp KypanbiMeH KyMbIC icTeyre
Aypbic KapaHbi3. LLiapliaraH kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH ANEKTP
KypanbiH KonaaH6aHbi3. OneKTp KypanbiH KOnAaHFaH Kesaeri 3eiHCisaik ayblp xapakarrapra
anapbin COFybl MYMKIH.

> JeKke KopFaHy KypangapblH naifanaHbiHbl3 oHe opKalaH MIHAeTTi TypAe Kopraybill
Ke3inAipiKTi KUiHi3. ONeKTp KypanbiHblH TYpiHE )XeHe nanzanaHy ><araainapbiHa GainaHbiCTbl
JKEKe KOpFaHy KypanfapblH, Mbicanbl, LUAHHAH KOPFaiTbIH PecnMpatopAbl, ChIPFLIMANTLIH ask,
KuiMAi, KOpFaybIll LWNeMAi, eCTyAi KOpFay KypanaapbiH KonaaHy apakatraHy KayniH asaitasbl.

> 3NeKTp KypanbiHbl{ Ke3[encoK, KOCbinyblH GonAbipMaHbI3. OneKTp KyaTblHa KoOCy
XaHe/HeMece aKKyMYNATOpPAbl KOO, KeTepy HeMece TacbiManaay anfbiHAa ANEKTP Kypanbl
ewipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. OnekTp KypanbiH TacbiManzaraHaa caycakrap CeHaipriTe
GonaTblH HeMece KOChIIFaH ANEKTP Kypasbl Xenire KOChiNatbiH YKaFaanunap CoTcis aFaainapra
oKenyi MyMKiH.

> DNeKTp KypanbiH KOCYy anAblHAa peTTeyLli KypbUIFbINapAbl MoHe raika KinTiH anbiHbi3. OnexTp
KypanbiHblH aiHanatbiH GeniriHAeri acnan Hemece KinT )apakatrapra aKenyi MyMKiH.

» ymbIC Ke3iHAe bIHFAWUCbI3 KanbiNnTapFa TypMayFa TbIPbICbIHbI3. YHEMi TypaKkTbl KYHAi KaHe
Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )karaainapaa anekTp KypasblH XXaKkcbipak 6ackapyra
MYMKiHZIK 6epeai.
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» ApHaiibl KMiMAI KHiHi3. ©Te 60c KHimAi Hemece awweKennepai KMMeHis. LUawTbl, KMiMAi KaHe
KONFanTbl AMEKTP KypanbiHbIH atHanaTtbiH TyWiHAepiHeH cakTaHbl3. Boc kuiM, sLiekeiinep »xaHe
Y3blH WAL OnapFa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAabl MUHay KaHe KeTipyre apHanfaH KypbinfFbinapAbl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca,
onap KoOCbliFaHbiHAa aHe MakcaTbl 6om Kon, Kary, KO3 MeTKi3iHi3.
LLlanab! KeTipy MoAyniH naiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 9CEpiH asaiTasbl.

» ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3aik ce3iMiH anMaHbi3 aHe 3NeKTP KypanblHa apHanfFaH
Kayincisnik epexenepiH 6ys6aHbi3, TiNTi 9NeKTP KypanbiH Wi KonaaHaTbiH Taxipubeni
naiaanaHywsl 6oncanpbia. MyKUATChI3 KONAaHy BipHeLLe CEeKyHATA aybip XapakaTtraHyra anaphbin
COFYbl MYMKIH.

BneKTp KypanbiH KONAaHy KaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka WwamaaaH TbIC lyKTeme TycyiH 6onabipmanbi3. Hak oCbl MYMBbICKA apHanfaH aneKkTp
KypanbliH KonaaHblHbI3. Byn epexeHi cakray KepCeTinreH Kyar AManasoHblHAA XOFapbIpak, *XyMbIC
canacblH aHe KayincisairiH kamtamachi3 etesi.

» CoHpipriwi 6y3binFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy Hemece eLwUipy KUblH 9NEKTP Kypasbl
KayinTi }XdHe OHbl XXeHAeY KepeK.

> AneKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAbl aybiCTbIpyFa Kipicy anabliHAa Hemece XyMbiCcTaFbl
ysinic anabiHAa poseTKagaH awaHbl XoHe/HeMece 3NeKTP KypanbiHaH anmanbi-canManbl
aKKyMynATOPAbI WbIFAPbIHbI3. By cakTblK Lapackl NeKTp KypanbiHbiH Ke3AeHCOK, KOChIyblH
6onabipmanabl.

> KonaaHbINManTbIH 3NeKTp KypanaapbiH G6ananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbis. AcnanneH
TaHbIC eMeC Hemece OCbl HyCKaynapAbl OKbiN LWbIKNaFaH agamaapFa acnanTbl nanaanaHyra
pykcat 6epmeHis. JnekTp Kypanaapsl TeXXipubeci oK nanaanaHywbinapasii KonsiHaa KayinTi
6onaabl.

> AneKkTp Kypanaapbl MeH KepeK-WapaKTapfa yKbiNTbl KapaHbi3. AiHanmanbl Geniktepaiy
MYNTIKCi3 KbI3MET eTeTiHiH, onapAbIH MYPICiHIH MeHRinairiH, 6apnbik, 6onikTepAiH TyTacTbiFbIH
HOHe 3NEeKTP KypanbiHblH HYMbICbIHA Tepic acep eTyi MYMKiH 3aKbiMAApPAbIH MOKTbIFbIH
TeKcepiHis. AcnanTbiH 3akbimaanraH 6enikTepiH OHbI KonAaHy anabiHAa MeHaeyre oTKi3iHis.
JneKTp KypanbliHa TEXHUKaNbIK KbIBMET KOPCETY epexenepiH caktamay Ken CaTCi3 xaraannapabiy
cebebi 6onbin Tabbinaasl.

» Keckiw acnantapabiH YWKip ®aHe Tasa 6onybiH Kanaranay KepeK. XXyMbIC KyHiHAe cakTanarbii
KecKill acnantapaslH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapas 6ackapy XeHinaey.

> IneKTp KypanbiH, caiMaHaapAbl, KeMeKWi KypbinFbinapabl waHe T.6. Hyckaynapra cai
navaanaHbiHb3. Byn Ke3ae MyMbiC MarAannapbiH XaHe OpbIHAANATbIH YMbICTbIH CUNATbIH
ecKepiHi3. OnekTp KypanaapbiH 6acka MakcatTapAa KonaaHy KayinTi xaraainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILITap MeH TYTKbIW BeTTepiH Ta3a, KypFaK, Mai i3aepiHCi3 ycTanbi3. ChipFaHak TyTKbILTap
MeH onapablH GetTepi Genrini Gip xaraainapaa dNEKTp KypanbiHblH Kayincid KonaaHbinybl MeH
GackapbinyblHa xon 6epmenai.

Kbi3meT KepceTty

> AneKTp KypanbiH KOHAEYAI TeK TynHycka Kkocankbl Genwektepai kongaHatbiH GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbI3. Byn anektp KypanbiH Kayincis Kyiae caxkrayabl
KamTamachi3 etesi.

NepdopatopnapmeH wymbic icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHukacol 6oiibiHLWA HyCKaynap

Bapnbik, yMbICTapFa apHanFaH Kayincisaik TexHukacbl 6oiibiHLWA HycKaynap

» KopraybIlu KynakKanTbl KHiHi3. LLly acepiHiH HaTWKeCiHAe ecTy KaBineTi XoFanybl MyMKiH.

» Acnan }uHarbiHa KipeTiH Ko TYTKbILUITapAbl KONAAHbIHbI3. AcnanTsl 6ackapyAbl XoFanTy
apawxarrapra aKkenyi MyMKiH.

» AcnanTblH IKacbipblH 3NEKTP CbiMAapbiH Hemece weninik Kabenbai 3akbimpay Kayni
6onraHaa acnanTbl oKwaynaHFaH 6eTTepiHeH ycTaHbI3. JNEKTP CbiMAapbiHa TUreHAE acnanTbiy
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KOpFanMaraH metann GenikTepi KepHey acTbiHAa 6onaabl. Byn aneKkTp TOrbiHbIH COFybIHA aKenyi
MYMKiH.

¥3biH 6ypFbl NaaanaHbinFaH Kesaeri Kayincisaik TexHMKachl 6oMbiHWa HycKaynap

» Byprbinay opeKeTiH apAaibiM TOMEH aiHany MuinirimeH oHe Oyprbl palibiHoamameH
MaHachin TypraHpa faHa GacTaHbis.  AiiHany >kuiniri xoFapel GonFaH Hxardaiga Byprbl
AaibiHAaMaMeH >aHacnai epKiH alHanFaHHaH Con Kucaubin KeTyi oHe )kapaKkarraHyFa anapbin
COFYbl MYMKIH.

> LLlamanaH apTbiK KbiCbIM KonpaH6aHbI3 WaHe Tek KaHa Gonnblk GarbiTneH GyprbinaHbia.
Byprbinap Kucaibin Xapbilybl MyMKiH Hemece OGaxpinay MyMKIHZIMHEH aiblpbiibifi, Xapakart
anybiHbI3 MYMKiH.

Kayincisaik T bl 6o a Kocl HycKaynap

AnamaapablH Kayincisai

> OHIMAI TeK TeXHUKaNbIK MIHCI3 Ky#iHAE KONAaHbIHbI3.

» AcnanTa eluKatllaH 6eiiMaey He e3repTy XKYMbICTapbiH OpbIHAaMaHbI3.

» Tecin eTeTiH Byprbinay KesiHAe KayinTi aiMaKTbl KabblpFaHbIH Kapama-KapChl XKaFbiHaH KOPLUAHbI3.
ChIpTKA LUbIFATLIH XXoHe/HeMeCce TOMEH TYCETIH CbiHbIKTap aaamMaapFa Xapawkar TUrisyi MyMKiH.

> OpKaLaH acnantbl eKi KOJIMEH TYTKbILUTapbiHaH 6epik ycTaHbla. TYTKbILTHI KYpFak, api Tasa KyiiHae
YCTaHbI3.

> Byiiipnik TYTKBILTHI 9pKallaH CbipTbiHAH YCTaHbl3. Byprbinay MeH Gypay KesiHae acnan LeTke
aybITKYbl MYMKIH.

» AliHanmansl GenwekTepre TMMEHI3 - Xapakar any kayni 6ap!

» AcnanTbl KONJaHFaH Ke3ae apHaibl KOprayblll Ke3inAipik, KOpFayblL LWAEeM, KylakKan neH XeHin
pecnuparop Kuin »ypiHis.

» Kypanael anmacTblpFaH Kesfe KOPFaHbIC KONFanTapblH Aa KUiHi3. Anmanbl-canmarnsl acnanka Tmio
KECIKTepre »xaHe KyhiKkTepre anapbin COFybl MYMKIH.

> Ke3 KopFaHbICbIH NaiAanaHbiHbid. MartepuanabiH CbiHBIKTApbl AEHEHi YKoHe KesAi Xapakarraybl
MYMKiH.

» XXymbicTbl Gactay anabiHaa AaiblHAama Matepuansl GoiblHLIA nmaiAa GonaTbiH LWaHHbIH Kayin
KNnachlH aHbIKTaHbI3. AcnanmeH )XyMbIC iCTey YLUIH KOPFaHbIC ASPEXECi KonaaHbICTarbl LUaHHaH
KOpFay HopMmanapbiHa cai KypbinbIC LIAHCOPFbILLLIH KONAaHbIHbI3.

» MyMKiHAiriHLLIe LWaHCOPFbILL NEH apHaWbl XKbIHKbIMabI LLIAH XUHAFBILLTH KONAaHbIHbI3. KypamblHaa
KOpFacklH 6ap 6oAynap, araluTbiH Keibip Typnepi, 6eToH/KipniLl Kanaybl/KBapL KAMTUTLIH XbIHBICTap
JKOHE MUHepaniap MeH MeTann CUAKTHI MatepuanfapiaH naiaa 6onatblH LWaH AeHCaymblK YLUiH
31AHABLI 6ONYbl MYMKIH.

» XKyMbIC OpHbIHAAFEI @ya anMacyAbl XaKcapTy YLWiH SPEKET eTiHi3 XKoHe KaKeTiHLIe THICTi WwaHFa
apHanFaH pecnuparopasl TaFbiHbi3. MyHAal LWaHHbLIH GenekTepiMeH AeM any Hemece OFaH TUHO
naiaanaHyLibinapaa HeMece XaHblHAaFbl aaamaapaa annepruanbik peakuManapAbiH xxaHe/Hemece
AeM any »xongapbl aypynapbiHbiH nainaa 6onybiHa akenyi MyMmKiH. Keibip wak Typnepi (Mbicansl,
emMeHAi Hemece LamLuaTTsl eHAeY KesiHAe naiaa GonatbiH WaH) KaHueporeHAi Aen ecenteneai,
acipece araLIThl 6HAeY YLLIH KONnAaHbINaTbIH KOChIMLLA MaTepuaniapMeH (XPOM KblLUKbIbIHbIH Ty3bl,
aFalTel KOpFay 3aTTapbl) Tipkecimae. KypamblHaa acbect 6ap martepuanaapael Tek MamaHaap
eHAeyi Kepek.

» CaycaKTapblHbI3AbIH KaHAAHALIPYbIH aKcapTy YLWiH y3ific »acan, »aTTbiFynap »acaHbi3. Y3sax
yaKbIT XKYMbIC iCTereH Kesae, AipinAepain canaapbiHaH caycak, Kon He BybiHAapAblH KaHTamblpbl
He YKYWKECIHe Kepi acep TUIOi MYMKIH.

AnekTp Kayincisairi

» XXymbicTbl 6actamac GypblH, XYMbIC aiiMarblHAarbl dNEKTPAiK cbimaap, ras 6eH cy Kybbipnapbl
»KabblK EKEHAIMHE KO3 XKETKI3iHi3. TOK ChiMbiHA GaiKkamacTaH 3aKsIM KENTIPreH »xaraaiaa, acnan-
TaFbl CbIPTTA OPHANACKaH MeTann GenleKTep TOK COFy KayniH TyAblpybl MyMKIH.
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neKTp KypanMeH AYPbIC MYMBbIC iCTey MaHe OHbl AYPLIC NanaanaHy
> Kypan 6nokranraH kesae aneKTp Kypanasl 6ipaeH eLwipiHia. Acnan 6yiipiMeH aybiTKysl MyMKiH.
> OneKTp Kypanabl anbin Tactay anbiHAa OHbIH TOMbIFEIMEH TOKTATbIIFAH KyAre OpHaTbiNFaHbiHa AediH
KYTIHi3.
Cunarrama
©Hiwmre wony ﬂ
@  Kypan GexirkiLui
@ TepeHaik wekreriLi
@ DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbI
@  Herisri cenaipriw

KpI3mMeTTik MHAnKaTop
XKeninik kabenb
By#ipnik TyTKa

Qe®

LUtencenbAik KabenbMeH Kypbinbic E
@  Texeriw Tyitme (® KoaranraH, axsipaiiTbiH aneKTPAIK
(@ OnekTpnik acnanTarsl KOChIbIM KOCKbILLII Bap xeninik kabenb

MakcarbiHa cav KonaaHy

CwunatranFaH eHiM MHeBMaTuKanblK, COFaTbiH MexaHW3Mi 6ap anekTp Kypama nepgopatop 6Gonbin

Tabbinagsl. On 6eToH, Kipnil kanaybl, aFall NeH MeTtanga Oyprbinay XXymbicTapbiHa apHanFaH. byraH

Koca, 6yn eHimMAi KipniL Kanay 6oMbIHLLIA KEHN aHe opTalla ayblp Kallay XXyMbICTapbiH aHe GETOH

GoiibIHLLIA BHAEY XKYMbICTapbiH OpbIHAAY YLUiH KonAaHyFa 6onaasbl.

> AcnanTbl TEK GUpMarbIK TaKTallliaga KepceTinreHaeih aneKTp xeniciHii kepHeyi 6onFaHaa naiaa-
naHy MyMKiH 6onaabl.

blkTuman karte KonaaHy

* AtanFaH eHiM AeHcaynbIK YLWiH 3uAHALI MaTepranaapibl eHAeyre apHanmaraH.

* AtanfaH eHiM binFanabl OpTaaa XyMbIC iCTeyre apHanMaraH.

Active Vibration Reduction

©Him Zipinai aiTapnbikTait asaitatelH kKockiMwa Active Vibration Reduction (AVR) xyiiecimeH ab-

ZbIKTasFaH.

Te3 KbICY KbICKbICHI (KepeK-apak)

Tes KbICY KbICKbICHI Kypanabl KOChIMLUA Kypanaapchi3 binaam aybiCTeipyra MyMKiHAIK Gepeai. On

«COKKbICBI3 2 » PEXUMIHAE NaiaanaHbinatbiH LUIMHAPAIK Giniri Hemece anTbl Kbipkl 6ap Kypanaapra

apHanfaH.

Kbi3meTTik UHAMKaTOP

OHiM apblK CUrHanbl 6ap KbI3METTIK UHAMKATOPMEH »KabAbIKTanFaH.

KypanabiH 6enwektepi Cunatramacsb!

KbI3METTIK MHAMKATOP »aHbin Typ KbI3MeT kepceTy Mep3iMi LueriHe »eTTi.

KbI3METTIK MHAWKATOP »KbiMbINbIKTARAbI ©Himaeri 3akbimaap. Kypama neppoparopab!
Hilti Kbi3MeT kepceTy opTanbiFbiHAA XEHAEHI3.

MerTkisinim muHarb

Kypama nepgopatop, 6yiipnik TyTKpILL, NaiaanaHy 6oiblHLLA HYCKAYbIK.

OraH Koca eHiMiHi3 YLWiH pyKcaT eTinreH yienik eHimaepai Hilti Store aykeninae Hemece MbiHa
Be6-caiTraH Tabyra 6onaabl: www.hilti.group

T cunarr
Kypama nepdopatop

ﬂ HomuHanael KepHey, HOMUHaNAbI TOK, XKMINK XKOHE/HeMece HOMMWHanAbl TYThIHbINATLIH Kyar
Typansl aknapar enre ToH GUpMarbik TakTahlasa éepinreH.
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leHepatopaa Hemece TpaHCHOPMATOPAA KYMBLIC ICTETEH Ke3Ae, OChl LWbIFLIC KyaT acnantbiy
dUpManbIK TakTalllackiHAa KepCeTinreH HOMMHaNAbl TYThIHBINATEIH KyaTTaH KeM AereHfe eki ece
)KOFapbl Gonybl Kepek. TpaHcpopmatop Hemece reHepaTopAblH 6ackapy KepHeyi apaanbim
acnanTbl{ HOMUHaNAbI TYThIHBINATBIH KyaTbiHbIH +5 % »kaHe -15 % apanbifbiHaa 6onybl KEpeK.

\ TE 50-AVR
OHim BybIHbI 03
EPTA 01 apiciHe cait canmarb! 6,1 kr
Caxray Temneparypachbl -20°C ... 70°C
Mymbic KesiHAeri KopluaFaH opTa Temneparypachl -17°C ... 60 °C
@ YnKeH TecikTepre apHanfaH 6yprbl 12 MM ... 32 Mm
@ Araw 6oiblHwWwa 6ypFbl 6 MM ... 35 MM
@ Metann 6yprbicbl 6MM ... 13 Mm

LLybin Typansbl aknapar #aHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapaa KepcertinreH AblBbIC KbICbIMbI MEH Aipin AeHreli ctaHaapTTbl enwey aAiciMeH
O/ILLEHTEH YKaHEe OHbl 6acKa 3NeKTP KypanaapsIMeH CanbiCTLIPy YLiH naiaanaHyra 6onaasl. CoHbIMeH
Gipre, o 3KCNO3ULMAHLI anabiH ana 6aranay yLUiH Xapanas.

BepinreH aepekTep anekTp KypasnbiHbiH HETi3r XYMbICHIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypansi
Gacka MakcatTapaa, 6acka XyMbIC acnantapbiMeH KonaaHbNca HEMeCe OFaH KaHaraTTaHAbIPMaTLIH
TeXHUKanbIK, KbIBMET KepceTince, AepekTep earelue 60nybl MyMKiH. OCbIHbIH CanaapblHaH acnanTbiy
BYKin XYMbIC iCTey Ke3eHiHAe KCMO3ULMA anTapnbIKTan apTybl MyMKiH.

OKCMo3NULMAHBI 9N aHbIKTaY YLUIH ANEKTP Kypasbl COHAIPINreH Kyi HEMece B0C XKYMBbIC ICTEUTIH yaKbIT
apanbikTapbiH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTblii OYKin XXYMbIC iCTey KeseHiHae
9KCMO3ULMA anTapnbIKTan asarobl MYMKIH.

MaiaanaHyLwblHbl Naiaa GonatbiH LUYbINAAH XKeHe/Hemece AipinaeH KopFay YLUiH KOChIMLLIA CaKTbIK,
WwapanapblH KOnAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3MEKTP acnabblHa XeHe YKYMbIC acnantapbiHa TeXHUKabIK
KbI3MET KepCeTy, KonaapAblH XblyblH CaKTay, XYMbIC NPOLECTEPiH AYPbIC YAbIMAACTHIPY.

ﬂ Ochl KyatTa KonaaHeinateiH EN 62841 ctanaapTTapbiHbH HYCKanapbl Typansl TOMbIK aknapar
CaKecTiK BoilblHLLIA AeKnapaumaHbiH cypeTiHae =11 149 GepinreH.

LLybinAblH aMUCCHUANBIK, KOPCeTKiLi

TE 50-AVR
Abi6bic KywWwiHiH AeHreni (Lya) 108 ab(A)
Abi6bic KyWiHiH AeHreni 6onbiHwa aancisaik (Kya) 3 nb(A)
IObI6bIC KbLICLIMBIHBIK AeHreni (L pA) 100 ab(A)
JIbi6bIC KLICLIMBIHBIK AeHreni GolbiHwa gancisaik (Kpa) 3 ab(A)
Aipinaid mannel KepceTkiwi
\ TE 50-AVR
MeTann 6oibiHwwa Gypruinay (ap,p) < 5 m/c?
BeTtonaa 6yprbinay (@n,Hp) 8,8 m/c?
Kaway (an,cheq) 7,1 m/c?
Morapbiga 6epinren gipin kepceTkiwTepiiy goncisgiri (K) 1,5 m/c?
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KbiameT kepcety

Mymbicka AanbiHABIK,

/\ ABAWIAHbI3

Wapakart any kayni 6ap! OHiMHiH Ke34eHCOK iCKe KOCbINybI.

» Acnan peTTeynepiH opblHAay HeMece KocanKel GenleKTepAi anmacTbipy anabiHAa Xeninik awaHbl
TapTbIN WhIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky)KaTTamaaarbl »XoHe eHiMAaeri Kayincisaik »eHe eckepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbIS.

ByHipniK TYTKbILITBI opHaTyE

1.ByHipniK TYTKBIWTBEIH  YCTaFbIWbIH - (TapThiMansl Tacnadbl) 6ocary ywiH, TyTKbllW GoWbIHLWA
aiHanAbIpbIHbI3.

2.YcTarFbiWThl (TapThiNMabl TacnaHbl) anAblHFbl XKakTaH Kypan GeKiTKilli apKbiibl apHaibl KapacTbi-
PbINFaH raikara AeiH XbIKbITbIHbI3.

3.By#ipnik TYTKbILTEI Kanaymbl OpblHFA OPHANACTLIPbIHbI3.

4.Bydipnik  TYTKBIWTHIH  YCTaFbIWbIH - (TAPTIIManbl  TacnaHbl) Kepy YWiH, TyTKbilW GoMblHWA
aiHanabIpbIHbI3.

TepeHAik WeKTeriwiH opHaTy (KocbiMLIa) E

1.ByHipniK  TYTKBIWTBIH  YCTaFbIWbIH - (TapThiMansl Tacnadbl) Gocaty ywiH, TyTKbllW GoWbHLWA
aiHanabIpbIHbI3.

2.TepeHaik LUeKTeriliH anAblHFbl YKaKTaH apHaibl KapacTbipbiiFaH 2 GafbiTTaybill caHbinay illiHe
HBIDKbITHIHbI3.

3.By#ipnik TYTKBIWTHIH YCTafbllbIH - (TApTbiNManbl  TacmaHbl) Kepy YLWiH, TYTKbiW  OoiibiHILIA
alHanAbIpbiHbI3.
> TepeHaiKk LeKTerili opHaTtbinFaH. Bypreinay TepeHAiriH peTrey yLuiH:

4.TepeHAiK WeKTeriiHAeri BUHTTI 6ocaTbiHbI3.

5.TepeHAiK LIEKTEriWiH KaXeTTi TePEHAIKKE OPHATbIHbI3.

6.TepeHaiK WwekTeriwiHaeri BypaHaaHb! abbiHbi3.

Anmansei-canmansl Kypanabl opHaTy/anein Tactay E

/\ ABAWNAHbI3
Anmanbi-canmansl Kypanabl MyKWMAT nanpnanaH6aca, ogaH wapakar any kayni 6ap! Anmvansi-
canmarnsl acnan biCTbIK HE 8TKip 60Mybl MyMKiH.
> Anvanbl-canmMabl acnanTbl aybICTHIPFAH KE3Ae KOPFaybilll KanTamaHbl TiPeHis.
1.Anmanki-canmarsl acnan yiublH asfan MainaHbi3.
2.Anmvansl-canmManbl acnanTbl acnan KbiCKbICbiHa TipenreHLUe canbiHbi3.
> OHIM )XyMbICKa AaiiblH.
3.Kypan KynnbiH WweriHe AeiiH apTka TapTbiHbI3 XOHE anmMalbi-canmMaribl acnanTbl LbiFapbiHbI3.

ﬂ Tek Hilti komnaHuACk! yCbiHFaH TYMHYCKa >XaFrapmai KonaaHbiHbi3. apamcbia maiael
nanzanady HoTWXXeCiHAe eHIM 3aKsIMAanybl MyMKIH.

Hymbic ictey

/\ ABAWNAHbI3

3akbimaany Kayni. Kkate KongaHy cebebiHeH!

> CeHAIprilTi Xymbic GapbicbiHAa aWHany OGaFbiThiH )KeHe/HemMece OYHKUMAHBI TanAay YLUiH
nanaanaHéaHbi3.

Ocbl Ky)KaTTamaaarbl »xoHe eHiMAaeri Kayincisaik »eHe ecKkepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbIS.
CoKKbiMeH Gyprbinay (coratbiH 6yprbinay) E
1.dyHKUMAHBI TAHAAY KOCKBILILIH «COKKbIMEH Byprbinay» 4T KyiiHe OpHaTLIHbI3.

(VM ==



=

2.BypFblHbI aCTbIHFbI GET YCTiHE OpPHATBLIHbI3.

3.ByratTayaaH WeiFapy TyAMeciH 6acbiHbi3.
> OHIM XXYMBIC icTen Typ.

KeckiwTi opHanacTeipy

/\ ABAWNAHBI3

Mapakar any kayni 6ap! Keckil 6arbiTIHbIH 6aKbiiaybiH XOFanTy.

» «Kaway KyWiH TaHaay» KyiiHAe XXYMbIC iCTeMeHi3. ®YHKUMAHBI TaHAAy KOCKBILWbIH TipenreHwe
"KeckiwneH eHaey" napameTtpiHe OpHaTbIHbI3.

ﬂ Keckiwti 24 Typni nosuumara (15° kaaamra) opHatyra 6onaabl. OCbIHbIH €CEBIHEH YKannak, xaHe
Kanbinka TYCIPINreH KecKilITePAi KAXETTi XKYMbIC KyiiHe opHaTtyFa 6onasi.

1.dyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLLIH «KecKilTi opHanacTbipy» =9 KyiliHe OpHATbIHbI3.

2.KeckiwrTi kanaynel noauyuara GypaHbia.

3.dyHKUMAHBI TaHAAY KOCKHILILIH TipenreHiue «KeckilwneH eHaey» T napameTpiHe OpHaTbiHbI3.
> OHIM »KyMbICKa AaiblH.

Keckiwnex enaey E-}

> OYHKUMAHLI TaHAAY KOCKbILWbIH «KeckiwneH eraey» T KyiiHe opHaTbiHbI3.

Y3RiKCi3 MYMbIC peXuMiH uocy/emipy@

ﬂ Kalay pexxuminie KOCKBILL/aXKbIPaTKbILLTHI KOChIIFaH Kyitae Gekityre Gonassl.

1.Y3AiKCi3 )XyMbIC peXXMMiHE apHanFaH TeXerill TyWMEHi anFa Kapai blKbITbIHbI3.

2.KOCKpbILL/aXXbIPATKbILLTHI TONBIFBIMEH 6aChIHbI3.
> OHIM eHfli Y3AIKCI3 XKYMbIC peXxxuMiHae icTen Typ.

3.Y3AiKCi3 KYMbIC peXXMMiHEe apHanFaH TeXerill TYWMEeHi apTKa Kapaw XbIMKbITbIHbI3.
> OHiM eLwin Kanaael.

LUrencenbaik awacsl 6ap kabenb

A inik kabenbai wanray

/N ABAWNAHbI3

Mapakar any Kayni KOHTaKTInep KipneHreH »xaraaiaa kemy Torbl apKplibl.

> AXKbIPaNTLIH ANEKTPAIK KOCKBILTLI TEK Tasa, KypFaK opi TapTbibICChI3 KyHiHAE 3NEKTPAiK acnanka
KaNFaHbI3.

1.KoatanfaH, a)kblpaiTbiH ANEKTPAIK KOCKBILUTLI TipENyi ecTiNMereHLwe acnanka canbiHbi3.

2.)Keninik kabenb alwacklH po3eTKara CasblHbI3.

A inik kabenbai aneKkTpnik acnanTax ambipaTy

1.Kabenb awacslH »eninik poseTkagaH LUbFapbIiHbI3.

2.Texeriw TyAMeHi 6ackin, KOATanFaH, awblpaTbH JNEKTPAIK  LUTENCenbAik KOChUIbIMAbI
XKbIpaTbIHbI3.

3.)Keninik kabenbAai acnantaH TapTbin LbIFAPbLIHbBI3.

KyTim aHe TexHuKanbIK Kbi3MeT KepceTy

Al ECKEPTY \

Tok cory Kayni 6ap! XXeninik awa eHrisinin TyprFaH Kesae KyTiM )KOHE TEXHUKaNbIK KbI3MeT KepceTy

ayblp )Kapakatrapra )aHe epTKe anapbin COFybl MyMKIH.

> Ke3 KenreH KyTiM »KoHe TEXHUKaNbIK KbIBMET KOPCETY XYMbICHIH OpblHAAMaC OypbiH XXeninik allaHbl
apAaiiblM CybIpbIn anbiHbi3!

= W




LIS

AcnanTbl KyTy

* KatTbl »kabbiCKaH KipAi MYKUAT KETIPiHi3.

* XXenpeTy oibIKTapblH KYPFaK KbiNLAKNEH annan TasanaHbla.

« KopnycTbl Tek cen cynaHraH LybepeKneH TazanaHbia. ElikaHaai CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM Kypan-
AapblH NaiaanaHbaHbl3, eMTKEHI onap nnactmacca GeneKkTepiH 3aKbiMaaybl MYMKIH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

Tok cory Kayni! 3nekTpnik Kypamaac GenLieKTepai Kate XeHaey aybip »KapakattaHy MeH epTke

anapblin COFybl MYMKIH.

» AcnanTblH 9neKTp BeniriH XeHAeyAi TEK MaMaH-3NEeKTPUKKE TancChipPbIHbI3.

* Bapnblk Kesre KepiHETIH GeniekTepae 3aKkbiMAapAbH 6ap->KOFbIH aHe 6ackapy 3NeMeHTTePIHIH
aKaYCbI3 XXYMbICbIH YXUWi TEKCepIn TyPbIHbI3.

* OHiM 3aKbiMAanFaH yxeHe/HeMece akaynbl GONFaH aFaanaa oHbl NaiaanaHyLubl 6onmMaHbi3. bipaeH
Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa XEeHAETIHi3.

 KyTiM >oHe TeXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XYMbICTapblHaH KeitiH 6apibik, KOPFaybill KYPbUIFbINapab!
OpHaThIM, XXYMbICbIH TEKCEPIHi3.

K,ayincis KonaaHy vLLIiH TEK TYNMHYCKa KOCanKbl GenLueKTep MeH XXymcanatblH MarepuanaapAbl
KONAaHbIHbI3. Bis PyKcaT eTKeH KOCanKpbl éenLueKTep, WbIFbIH MaTepuangapbl MeH eHimMre
apHanFaH kepek-xkapaxtap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci BeG-calTra KOMmKeTiMAi:
www.hilti.group.

Tacbimangay maHe cakTay
* OneKTp acnanThl eHrisinreH KypansiMeH Gipre TacbiManaamaHbi3.
* OneKTp acnanTbl 9PKALLAH a)KbipaTbliFaH allacbiMeH Bipre cakTaHbl3.
« AcnanTbl KypFak KyiiHae »xoHe 6ananap MeH pyKcarthl XKOK aaaMaapAblH KONbl XETNenTiH epae
CaKTaHbI3.
* OneKTp acnanTbl y3aK yaKeIT TacbiManaaraH He CakTaraH COH, OHbl MaiJanaHy anelHaa 3axkpimaap-
AblH 6ap-KOFbIH TEKCEPIHi3.
AxaynbiKTapaarbl Kemek
Byn kecteae kentipinmereH Hemece 03iHi3 Ty3eTe anmainTblH akaynbiktap opblH anFaHaa, Hilti keiamer
KepceTy opTanblifbiHa XadapnacblHbl3.
AxaynbiKTapAaarbl KOeMek
Axaynbik, blkTuman ceben Lewim
Acnan »xyMmeIC icTemenai. ONEeKTPMEH KamTy OK, » Backa anektp KypanbiH
Kanfan, XYMbICbIH TEKCEPIHi3.
OneKTp KamTybIHAAFbI Y3iniCTeH » AcnanTtbl ewipin Ka#ta

KeMiH iCKe KOCYAbl ANEeKTPOHABIK, KOCbIHbI3.

GyratTay 6encenaipinreH.
CokKbIMEH BypFbinay Acnan TbiM CybIK. » [lepdoparopabl >xepre
opblHAaNManabl. KOMbIM, 6OC XYPICNEH XKYMbIC

icteTiHi3. KaxkeT 6onca, CoKKpl
MeXaH13Mi XXYMbIC iCTereHLue
OPEKeTTi KaWTanaHbI3.
Kypama nepgopatop Tonbik, | ¥3apTKbilL KabenbiH kengeHeH | » Kumach! XeTKiniKTi y3apTKbiLL
KyaTneH XXYMbIC iCTeMeNAi. | KUMachl TbIM KilLIKEHTaW. Kabenbai KonaaHbIHbI3.

Kyart kesiHiH kepHeyi TbiM ToMeH. | » Kypama nepgopartopabl
6acka Kyar KesiHe XanFaHbi3.
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AxaynbiK, blkTman ce6en LUlewim
Byprbl atHanmanasl. DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbI > OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbIH
TipkenvereH Hemece T «CokkbIMeH Byproinay» 4T
«KeckilneH eHaey» Hemece napameTpiHe OpHaTbIHbI3.
=9 «KeckiwTi opranactbipy»
KyitiHae.
Byprl BekiTkilTeH Kypan GeKiTKiLLi TonbIK > Kypan KynnbiH weriHe aewiH
6ocatblinvanabl. TapTblIMaraH. apTka TapTblHbI3 JKaHe

Kypanabl WbIFapbiHbI3.
Hilti kbI3meT kepceTy By#ipnik TyTKbILLTEl 6OCaTbIHbI3
opranbifbiHa 6apbiHbI3. JKOHe [ypbiC OpHATbIHbI3,
TapTbiiMansl Tacna MeH
Oyiipnik TYTKBILL OMbIKKA
BekiTinyi Kepex.

v

KbI3MeTTiK MHAMKaTOP KoHTakTinep KbipHan » Kemip KpinwakrapbiH 60c
KeMip KbinLakrapAasl eHAenmvereH. ypic Ky#iHae kemiHae 1
anMacTbipFaH COH »XaHaabl. MUHYT ilWiHAe Y3AIKCI3 XKYMbIC

icTeTiHi3.

Konere wapary

,ci;}z Hilti acnantapsl Kaiita eHaey yLUiH Xxapamabl kenTereH MatepuanaapablH CaHblH KamTuAabl. Keaere

»apaty anabiHaa matepuanzapabl MyKUAT cypbinTay kepek. Kenterew enaepae Hilti komnanuace!

ecki acnabbiHbI3Abl KaiTa eHaey YLUiH KaiTa kabbinaanasl. Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFsiHaH Hemece

AUNepiHisaeH cypaHbi3.

ﬂ > OneKTp Kypanaapabl, 3MeKTPOHABIK KypbiIFbiNap MeH aKKyMynatopnapabl TYPMbICTbIK,
KOKbICMeH Bipre TacTamaHbia!

RoHS (3uAHABI 3aTTeKTepAiH NainaanaHbinybiH LWEKTeY AUPEKTUBACHI)

TemeHaeri cinteme BoMbIHLLA 3UAHABI 3aTTEKTEPAIH KecTeci kenTipinrew: gr.hilti.com/r4902202.
RoHS KecTeciHiH cintemeci ochl Ky)xattamaHbiH CoHbiHAa QR koAbl peTiHae GepinreH.
OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik waptrapbl Typasbl cypakTapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe »onbiFbIHbI3.

bg OpurnHanHo PbKoBOACTBO 3a eKcnnoarauusa

JlaHHK 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
* Mpeaynpexaenue! Mpean na BKIOUATE NPOAYKTA, CE yBEPETE, Ye NPUIOKEHOTO KbM NPOAYyKTa
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua, BKIKYUTENHO UHCTPYKUMUUTE, YKa3aHUATa 3a 6e3onacHoCT U npe-
Aynpea1TenHuTe yKasaHuda, Urypu U cneuupukaumm, ca npoyetenn 1 pasbpanu. 3anosHaiTe ce ¢
BCUYKM MHCTPYKLMHK, yKa3aHUA 3a 6€30NaCHOCT U NpeaynpeanTEsNHN yKasaHua, GUrypu, cneuupuxa-
LUK, KAKTO U CBCTaBHU 4acCcTu n ¢yHKL[VIl4. |-|pl4 HecnasBaHe MmMma OnacHOCT OT eNieKTpU4eCcKu yaap,
noxap M/MI‘IM TeXKU HapaHABaHUA. C'bXpaHﬂBaljﬂe PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnioarayua, BKIK4YUTen-
HO BCUYKM MHCTPYKLMK, YKasaH1A 3a 6esonacHoCT u npeaynpeavtenHu ykasaHua 3a nocneasallo
nanonssaHe.

MpoayktuTe ca npeaHasHaueHn 3a NPOPECHOoHanHU noTpebutenu u morar Aa 6baar
Oécl‘ly)KBaHM, noaabp)XaHu B U3NPaBHOCT U PEMOHTUPaHM CcaMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTeH
nepcoHan. Tosu nepcoHan TpﬂéBa Aa 61=,c|e cneynanHo UHCTPYKTUPAH 32 Bb3MOXXHUTE ONaCHOCTU.
MpoAyKTLT W Heroeute NpUCNOCOOneHMA morat Aa 6bAaT OnacHK, ako GbAaT eKcnnoaTMpaHu
HENPaBOMEPHO OT HeKBaNUdULMPaH NepCcoHan UMK ako GbAaT M3NON3BaHK He NO NpeAHa3HaYeHne
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* [pMNOXEHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCMioatauMa OTrOBapA Ha aKTyalHOTO CBHCTOAHME Ha TeXHUKaTa
MOMEHTA Ha oTnevyatBaHe. BuHaru Lje HamepuTe aKTyanHaTa BEpPCHA OHNAiH Ha MpoAyKToBaTa
cTpanuua Ha Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu Len Bpb3kata unM QR Koaa B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO
3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC cMMBONA @

* MpeaasaiiTe NnpoayKTa Ha APYrv nuua camo 3aeiHO C HAaCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.

Ycnosxu o6o3Hauetus

MpenynpeautenHu ykasavua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Nnpeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKoNo npoaykra. Msnonasar

ce CNneAiHUTE CUTHaNHKU AyMu:

OMACHOCT!

» OTHacAa ce 3a HeNoCpPeACTBEHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM 10 TEXKU TeNECHW HapaHABaHWUA
U1 CMBPT.

NPEQYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXOEHHUE !
> OTHacA ce 3a Bb3MOXHA OMacHOCT OT 3aniaxa, KOATO MOXe Aa AoBeAe A0 TeXKW TenecHu
HapaHABaHUA UK CMbPT.

/A NPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TenecHU HapaHABaHuA Unn
MaTepuanHu WeTu.

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayua
B HacToAwoTo PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarayuma ce usnonsear cneaHute CUMBOJIN.

@ [a ce cbbnioaaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayua

ﬂ Mpenopbky npu ynotpeba 1 Apyra NonesHa MHHopMaums

:g") BopaBseHe C peunKIMpyemMi marepuani

K He uaxBbpnsaiiTe enekTpoypeau 1 akymynatopu B GUToBuTe OTnaabLm

CuUMBONU BB dUrypUTe
Bbe qmrypme Ce uanonassart cneaHuTe CUMBONINU:

E Tesu umcna npenpatjar KbM CbOTBETHaTa purypa B HauyasoTo Ha HaCTOALLOTO PbKoBOACTBO
3a eKcnnoarayua.

HOMepMpaHeTO B UNOCTpauunTe Nokassa BaXKHU paGOTHM CTBbNKU UNU KOMMNOHEHTU, KOUTO

3 Ca BaXKHU 3a paéomme CTbNKKU. B TekcTa Tesn paﬁOTHM CTbIMKN UM KOMNOHEHTHU Ca O3Have-
HW CbC CHOTBETHUTE HOMeEpa, Hanp. (3).

Mo3numoHHUTE HOMepa ce uanonaeart B untoctpauuata Mpernea 1 npenpatyat KbM HoMepa-
Ta Ha nerenaata B Pasaen MNpernea Ha npoaykTa.

11

@! Tosu 3HaK TpﬂﬁBa Aa npeavssuka BaweTto cneuynanHo BHMMaHue npu paéOTa C npoAyKTa.

CHUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYyKTa
CuMBONM BbPXY NPOAYKTa
Bbpxy NpoayKTa ce U3nonssar cneiHuTe CUMBOU:

/T ‘ YaapHo npobusaxe (npobusaHe ¢ yaap)
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T | Kbprene

-9- | MosuumoHupare Ha cexkay

[0 | Knac Ha sawura Il (aBOVHa M3oNaLwA)

/min | OBOPOTH B MUHYTa

ng | OBOPOTH Ha NpaseH X4 NPH U3MepBaHe

O | Avametsp

-))) BesxwuueH NPeHOoC Ha AaHHU

BesonacHocT

06wwm yrasaHHA 3a 6e30NacHOCT NPy eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MNpoueTeTe BCUUKM yKa3aHWA 3a 6@30NacHOCT, MHCTPYKLWH, UIHOCT-

PaLmMK U TEXHUUECKHN XapaKTePUCTHKH, C KOUTO € CHabAeH TO3M eNneKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku

npv cnasBaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0NY MHCTPYKLMKA MoraT ia NPeAn3BUKaT eNeKTpUYecku yaap, no-

»Kap W/ TEXKNU HapaHABaHWA.

CbxpaHfABailTe BCUUKM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyyn cnpasku.

M3non3BaHoTO B yKasaHWATa 3a 6€30NaCHOCT NOHATUE "eNEeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACH A0 3axpaH-

BaHU OT eNeKTpUYecKaTa Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaben) unu Ao 3axpaHBaHu

OT aKyMyniaTop efIeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmanTe paBoTHOTO CH MACTO UKUCTO M [O6pe ocBeTeHo. BesnopaAbKLT WK HeaocTa-
TBYHOTO OCBETNEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXeE A1a JOBEAAT 10 3M0MONYKH.

» He pa6oTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONacHa Cpeaa, KbAeTo MMa ropuMHU TEYHOC-
TH, ra3oBe UNHU npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MnNamMeHsT
npaxoBe Unn U3napeHus.

» [IpbTe Aeua U CTPaHUYHU nuua Ha 6e3onacHo pa3cToAHue, AOKaTO paBoThTe C eNneKTPOuH-
cTpyMeHTa. AKO BHUMaH1eTo By 6bae OTKIOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAUHUTENHUAT Lyencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa Aa 6bae NOAXOAALY 33 KOHTAKTA.
B HMKaKbB Cnyuai He ce AOMNYCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako paboTturte
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3non3BaiiTe afanTepu 3a wWwencena. MsnonssaHeTo
Ha OPUrMHaNHK LEMNCENU 1 NOAXOAALM KOHTAKTU HaManfBa pUcka OT eNeKTPUYECKH yaap.

» Usbarsante ponupa Ha TANoTo Bu OO0 3asemMeHM NOBBPXHOCTM KaTo TPbLOM, oToNnMTENnHU
ypeau, Neyku U XnagunHuLu. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNIEKTPUYECKM yaap ce yBenuyasa, ako
TAnoto Bu e 3asemeHo.

» MpeanasBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNM Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOJA B eNeK-
TPOMHCTPYMEHTa NOBHLLIABa ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha eNIeKTPUYEeCKM yaap.

» He n3nonsBsaitTe cbeAMHUTENHMA NPOBOAHWK 3a LieNK, 32 KOMTO He e npeaHasHa4eH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe UMM 3a U3BamAaHe Ha Lerncena oT KOH-
TakTa. NpeanasBaiiTe CbeAMHUTENHNUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6ose unu
ABUELU ce YacTu. MOBPEAEHU UK YCYKaHU CbeAUHUTENHU NMPOBOAHULM yBENMYaBAT PUCKa OT
eneKTpUYecku yaap.

» AKo paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CamMo YABLNKUTENHU Kabenu,
KOMUTO ca NOAXOAALYM 1 3a paboTa HaBbH. M3NoN3BaHeTo Ha yaAbMKUTENEH Kaben, NpeaHasHaueH
3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKA OT ENEKTPUUECKHM yaap.
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» AKO He MoMxeTe Aa uaéerHeTe pa60Ta C EeNeKTPOUHCTPyMEeHTa BbB BNamHa cpepa, U3-
nonseanTe K4y ¢ BrpageHa ﬂeq)eKTHOTOKOBa 3awura. M3nonsBaHeTo Ha K4 ¢ BrpaaeHa
Ae(EKTHOTOKOBA 3alluTa HamanABa PUCKa OT eNEKTPUYECKHM yaap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

ld B'hne're KOHUEHTpUpaHH, cnegete BHUMaTenHo Aeﬁc‘rsmrra CU U nocTbnBanTe pasymMmHo npu
paﬁoTa C eJIeKTPOUHCTPYMEHTH. He usnonssante €JIEKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOpPEeHU
Wnu ce Hamupare non BbGAeﬁCTBVIe Ha HapKOTULMH, aNKOXOJN UMK MeAUKaAMEeHTH. Camo eavH
MOMEHT Ha HEBHUMaHK1e NpU U3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXKe a AoBeAe A0 CEePUO3HHU
HapaHABaHuA.

» Hocete nuuuu npeanasHu cpencTtsea U pa60're1'e BUHaru CbC 3aWUTHU OouMUna. HoceHneto
Ha NIWYHK NpeanasHu CPEACTBa, KaTo npaxosaluTHa mMacka, obesonaceHn oByBKM CbC CTabuneH
rpanidep, 3aluTHa Kacka WM aHTUPOHM, CMOPEA BuAa W ynotpebara Ha ENneKTPOMHCTPYMEHTA,
Hamanaesa pyUCKa OT HapaHABaHMUA.

> ManrBaﬁTe HEBOJIHO BKJIKOUBaHEe Ha €NIeKTPOUHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, e eNeKTPOUHCTPYy-
MEHTBT € U3KNIOUEH, NPean Aa ro CBbPIKETE KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo U/UnK akymynaropa,
npeau Aa ro B3emare UM npeHacATe. AKO NPU HOCEHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NpbCTa
CH BBPXY MYCKOBWA NPEKBbCBAY UK aKo CBbPXKETE BKIKOYEHUA YPed KbM eNneKTpo3axpaHBaHeTo,
ChbLieCTByBa ONacHOCT OT 3/10M0nyKa.

» Mpeau Aa BKAKOUUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT HEro BCUUKK
WHCTPYMEHTHU 3a Hacrpoiﬂ(a WUIIU raeyHU Knro4vose. MHCprMeHT WK KoM, KOWUTO ce Hamupa Ha
BBLPTALLO Ce 3BEHO, MOXE /1a A0BEAE /10 HapaHABaHuA.

>M36nrsaﬁ're HeynoGere NONOMEeHUA Ha TANOTO. PaGo‘reTe npu CTa6MJ1HO nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTte paBHOBeCUE BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka e MoXxete Aa KOHTponupare
©NEKTPOMHCTPYMEHTA N0-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOYAKBaHU CUTYaLUN.

» PaboteTte ¢ noaxoanwo obnekno. He paboTeTe ¢ LWUMPOKK W ABAMM APEXH UAKU YKPALIEHWA.
,Elpbm're Kocara CH, ApexuTe CU U pbKaBULUTE CU Ha 6esonacHo pa3cTrofiHue OT BbpPTALYHU Ce
4acTu. CBOéO,ﬂHMTe ApPexu, yKpalwleHuaTa unm Abarure Kocu morar aa 61:.[[6.'[ 3axBaHaTu U yBrnevyeHu
OT BBbPTALYM Ce YacCTh.

» AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBMEHUA 3a c'b6upaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4e Te ca BKJIFOYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBUITHO. WsnonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXXe Aa Hamanu nopoAeHuTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nonnaBaﬁTe Ha U3MaMHOTO ycellaHe 3a CUFTypHOCT U He npeuererBaﬁTe npasuvnara
3a 6e30MacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTU AOPU M CReA Kato MHoro fobpe cre onosHanu
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3non3Basavu MHOFOKpaTHO. HexawnHoTo ,qeﬁc‘raue MOXe Aa
AoBeJe 3a 4acCTu OT CeKyHAaTa A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

UsnonseaHe n obcnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetoBapeaiite ypeaa. U3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo CbOGpPasHO HErosoTo
npefHasHauenue. Llle pa6otute no-go6pe M no-6esonacHo, ako W3nonssate NOAXOAALLMA
€NEKTPOMHCTPYMEHT B MOCOYEHUA AMANa3oH Ha MOLLHOCT.

» He usnonssante €JIeKTPOUHCTPYMEHT, YUHTO npeKkbCcBay € noBpefeH. EﬂeKTpOMHCprMeHT,
KOMTO He Mo)e noBeue fa GbAe BKIOYBAH MMM M3KIKOYBAH, € ornaceH W TpsibBa Aa Obae
PEMOHTUPaH.

> UsBapeTe wWencena oT KOHTaKTa W/unM oTcTpaHeTe pasrnobsemus akymynatop, npeau Aa
npeanpuemerte neﬁcrsml no HaCTpOﬁKMTe Ha ypepaa, cCMAHaTa Ha NpUHaANEeMHOCTU Unu
npubupateTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHHUE.

ld c'bXpaHﬁBaﬁTe Heu3non3saHu B MOMEHTa eNIeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AoCTbNa Ha Aeua.
He nonyckaiite n3non3saHeTo Ha ypeaa OT NIMLA, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C Hero Unu He ca
npoYeny HaCTOALLUTE UHCTPYKLUMKU. B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar Aa 6bAar onacHu.
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> OTHacAlTe Ce FPUKIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U NpuHaanemHocTu. [lposepsaBsaiite
Aanu NOABUIKHUTE eNeMeHTH GpYHKLMOHMPAT 6e3ynpeyHo 1 He 3aKNWHBAT, Aanu UMa cCHyneHn
WNK NOBPEAEHU YacTH, KOMTO HapyluaBaT GyHKUMUTE Ha enekTpouHcTpymeHTa. Mpeau aa
u3nonsearte ypeaa, AanuTe NOBPEeAEHUTE HacTH 3a PEMOHT. MHOro 3M0MONYyKKM Ce AbMKaT Ha
NOLLIO NOAABPKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpaiiTe pemeLTe HHCTPYMEHTH BUHArn fobpe 3aToueHu u unctn. JJobpe noasbpxa-
HUTE PEXELLN MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKNUHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

> U3nonssaiTe enekKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEMHOCTH, CMEHAEMH UHCTPYMEHTH U T.H. Cbr-
NacHO HaCTOALYMTE MHCTPYKuMM. CboBpasfBaiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBoTHU YCOBUA W
C AeMHOCTHUTE, KoNTo TpAGBa Aa 6bAAT U3BBPLUBAHKU. YNoTpe6ara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a
Lienu, PasnnyHK OT NPeABUAEHUTE OT NPOM3BOANUTENA, MOXE Aa loBeAe A0 ONaCHU CUTYaLUN.

» MoaAbpmaniTe PLKOXBATKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalaHe CYXH, YUCTH U HE3aMbPCEHU OT
macna ¥ cMasku. Xnb3rasu PbKOXBATKM M MOBBPXHOCTM 3a XBallaHe He nossonasar 6e3onacHo
o6CnyBaHe U KOHTPOM Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHN CUTyaLUU.

CepsusnpaHe

» PEMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce M3BbPLUBA CamMo OT KBanudUUUpaHu cne-
LManUCTH 1 CamMo C OPUIMHANHKN Pe3epPBHU YacTH. M0 TO3M HAUMH Ce rapaHTUpa CbXpaHeHue Ha
6e30MacHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT 3a uyKoBe

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKH AEAHOCTH

» HoceTe aHTUOHK. Bb3aeiicTB1ETO Ha LyMa MOXKe Aa AoBede A0 3aryba Ha cnyxa.

> U3nonseaiiTe AOCTaBEHUTE 3aeAHO C ypeaa AONbLIHUTENHNU PbKOXBaTKU. 3arybata Ha KOHTPOn
MOXe ia loBede 10 HapaHABaHUA.

» [IpbKTe ypeaa 3a M30NMPaHUTe NOBBPXHOCTH 3a XBaLlaHe, KOraTo u3BbpLIBaTe pabotu, npn
KOWUTO CMEHAEMHUAT WHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKOMPOBOAWMOCT MNM Ha
co6CTBEHNA CH MpemOB Kaben. KOHTAKTLT C TOKOBOZELLM MPOBOAHNLM MOXeE Aa NOCTABM MOA
HanpeXxeH1e MeTanH1Te YacTu Ha ypeaa v ia A0BE/E 10 ENEKTPUYECKM yaap.

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT Npu U3NON3BaHe Ha AbATM cBpeana

» 3anousaiTe npoueca Ha Npo6uBaHe BUHArW ¢ Manbk 6poi 060poTH M NO Bpeme KOHTaKTa
Ha cBpeanoTo ¢ aetanna. Mpu No-BUCOKKM 060POTU CBPEANOTO MOXE NEKO A1a Ce OrbHe, Korato
MOXe A1a Ce BbPTU CBOBOAHO 63 KOHTaKT C ieTanna, 1 Aa NPUUMHNA HapaHABaHWA.

» He npunaraiite npekomepeH HaTUCK M npobuBaiiTe camo B HaambkHa nocoka. Cepeanara
MorarT Aia Ce OrbHaT 1 3aToBa Aa Ce CUYNAT UK ia NPUUMHAT 3ary6a Ha KOHTPON U HapaHABaHUA.

JlombAHUTENHN YKa3aHUA 3a 6ezonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» M3nonssaitTe NpoayKTa camo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHME.

> Hukora He M3BBLPLLBAIATE MaHWNynaLm1 UM NPOMEHM No ypeaa.

» Mpu npobuBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPM oBesonaceTe obnacTTa Ha CPELynonoXHaTa CTpaHa Ha
U3BbPLUBAHUTE AEHHOCTU. OTAENALLMTE Ce OTIOMKM MOXKE Ala U3NaAHAT HABBH U / WK HazZony 1 Aa
HapaHAT Apyru xopa.

» BuHaru ApbXKTe ypeaa 34paso ¢ ABe pblie 3a NpeABnUAeHUTe 3a LienTa pbKoxsaTku. Moaabpiaiite
PaKOXBaTKUTE CYXW U YUCTH.

> BuHaru xBsallaiTe CTpaHMyHaTa pbKoxBaTka OTBBH. Mpu npobuBaHe 1 3aBUHTBAHE ypeabT MOXe
Zla Ce OTKIOHU HaCcTPaHH.

> U3bareaiite JonMpa A0 BBPTALLM CE YacTH - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

» MNpy ekcnnoarauua Ha ypeaa HoceTe NOAXOAALLM 3aLLUMTHU O4WNa, 3aLLMTHA KacKa, aHTUPOHU U Neka
MackKa 3a AvxatenHa saiura.

» Mpy noaAmAHATa Ha UHCTPYMEHTU HOCETE 3aLUMTHU PbKaBULX. [lONMPBT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT
MOXe Aa NPUYUHU NOPE3HU PaHK M U3rapaAHUA.

= W




LIS

» U3nonsgaiite 3awura 3a ouuTte. OTnomkuTE OT martepuana Mmorat Aa HapaHAT TANOTO U O4UTe.

» MpeAn HayanoTo Ha paboTHWA NPoLieC Ce OCBEAOMETe 3a CTeneHTa Ha ONacHOCT Ha OTAENALMA
ce npu pabota npax. Manonssaite NPOMULLNIEH NPAxXOYNOBUTEN C OPULMANHO PaspELLEH Knac Ha
3aLyuTa, KOWTO OTroBapA Ha MECTHUTE pasnopeaby 3a 3alyuta ot npax.

» [10 Bb3MOXKHOCT M3nonssamre npaxoynosuten u noaxoaawa MobunHa npaxocMyKadka. I'Ipaxoae
OT Marepuanu, Kato CbAbpKaLLa 0NoBO 6OA, HAKOW BUAOBE AbPBECHHA, BETOH/3uaapus/ckana,
KOWMTO CbABPKAT KBaPL, U MUHEPANH, KAKTO U MEeTanu, Morar Aa 6bAar BpeaHu 3a 34paBeTo.

» MorpuxeTe ce 3a A06POTO NpoBeTpABaHe Ha PaBOTHOTO MACTO M MPW Hy)KAA HOCETE Macka 3a
AauxatesnHa 3auurta, KOATO e noAxoJdula 3a CbOTBETHUA npax. I'Ipw Aonup unn BAUWBaHe Ha
npax morat Aa Bb3HUKHAT anepruyHn peakuuu M/VIHM 3abonABaHnA Ha auxaTtenHute nbtylla Ha
noTpebuTena WM Ha Hamupawmte ce B 6nM30CT nuua. HeAKOW npaxoBe, Kato mpax oT 4b0 uiu
6yK, Ce cuMTar 3a KaHLepOoreHH1, 0COBeHO B KOMBHHALMA C AoBaBKHM 3a AbPBOOGPaGOTKA (XPOMaT,
CcpeAcTBa 3a 3aliuTa Ha AbpBecuHa). A3GeCToChABbPKAWMAT MaTepuan Tpabsa aa ce obpabotsa
caMo OT cneynanucTtu.

» MpaBeTe pabBoTHK Nay3n 1 yNpaXKHEHNA 3a NoAoBpsABaHe Ha KPbBOOOPALLEHUETO B NpbCTUTE. Mpn
npoAbMKUTENHA paboTa BUGPaLMUTE MoraT Aa NPEAM3BUKAT HAapYLLIEHUA Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE
WM HepBHaTa cuctema B obnacTra Ha cTaBuTe Ha NpbCTUTE, PBLETE UNU KUTKUTE.

BesonacHa paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

»Mpean HauanoTo Ha paboTHWA Npouec npoBepeTe paBoTHaTa 30HA 3a CKPUTU ENEKTPUYECKH
ApPOBOAHWUM, ra3o- 1 BOAONPOBOAMN. BbHLWHO nexawute MeTanHu eneMeHTu Ha ypeaa morat Aa
MPUYUHAT eNEKTPUYECKHN yaap, ako NO HEBHUMaHWe noBpeanTe TOKONPOBOAHUK.

Fpumnuso OTHOLUEHUE KbM eNIeKTPOUHCTPYMEHTHU U BHUMATENHO 6opaBeHe C TAX

» Uskntouete €NeKTPOUHCTPpYyMeHTa HesaéaBHo, AKO UHCTPYMEHTBLT f)nompa. Vpem:.T MOXXe Aa ce
OTK/IOHW HaCTpaHu.

» [peau aa cBanuTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, U34aKaiTe, IoKaTo npecTaHe Aa padoTu.

Onucanune

Mpernea Ha npoAykTa n

MaTpoHHKK

@ DOun6okomep

@ MpeBkntouBaren 3a M36op Ha PYHKLUKU

(@ KomawpeH kitoy

CepBu3eH nHAMKaTop
MpesxoB kaben
CTpaHuyHa pbKoxBaTka

SICIC)

WsmbnneHue cbc cmeHAem Kaben B
(D) ByroH 3a sakniouBaHe (® Mpexos kaben ¢ KoaAKpaH, pasrnodaem
(@ CsbpssaHe KbM enekTpoypea LenceneH creanHuten

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

Onucanuat NPOAYKT NpeACTaBnABa efeKTpuyecKa KOMéMHMpaHa yuapHo—npo()MBHa MaluuHa C nHes-

MaTUyYeH yaapeH MexaHnsbM. TA e npeHasHayeHa 3a U3BbLPLUBAHE Ha NPOOUBHM PaBoTh B BETOH,

3uaapus, AbLPBO U MeTan. MPoAyKTLT MOXe Aa GbAe U3NON3BaH AOMBIHUTENHO 3a NEKU A0 CPEAHN

no 06emM KbpTauHu paboTh B 3naapua U AOOPOPMAHE Ha BETOH.

> EKCFIﬂOaTaL[MHTa € paspeLlueHa camo npu NoCoYeHUTe BbPXY TMnoeBara Tabenka MPpeXoBO Hanpe-
YKEHWE U MpeXoBa YecToTa.

Bb3MOMXHM FpeLKn npu ynotpeba

* Tosun NPOAYKT HE € noAxoAdAL 3a OépaéoTKa Ha XMBOTO3acTpallaBsalln matepuanu.

« To3u NPOAYKT He e NoaAXoAdLY 3a padoTa BbB BlaHa cpeaa.

‘||| 2102964 117



=

Active Vibration Reduction

MpoaykTsT e o6opyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, KOATO ocesaeMo Hamansea
BUOpaummuTe.

Bbp3o3arAraly NnaTpoHHUK (MPMHaANEKHOCT)

Bbp3osarAraluaT NaTpoHHUK No3BonfABa 6Gbpaa CMAHA Ha MHCTPYMEHTU 6e3 AOMBIHUTENHN UHCTPY-
MeHTW. Tl e NOAXOAALL 33 MHCTPYMEHTU C LMAMHAPHUYHA ONaLlKa UK LIECTOCTEH, KOUTO Ce eKCMo-

atpar B pesum "Bes yaap § .

CepBu3eH uHAMKaTop
MpoAyKTLT € 060pyABaH CLC CEPBU3EH MHAMKATOP CbC CBETIIMHEH CUrHan.

CucroAHne 3HaueHue

CepBU3HUAT MHAMKATOP CBETU JlocTurHar e MOMEHTBT 3a CEPBU3HO 06Cny)KBa-
He.

CepBU3HUAT MHAMKATOP MUra Mospesa Ha npoaykra. MpeaainTte KOMGUHUPA-
Hata yaapHo-npobuBHa MalLMHa B CEPBU3 Ha
Hilti 3a pemoHT.

O6em Ha nocTaBKata

KOMGUMHUpaHa yAapHO-NPOoBUBHA MaLLMHa, CTPaHUYHA PbKOXBaTKa, PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua.
Jpyru cucTeMHM NPoAYKTH, paspelueHn 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store
nnn Ha: www.hilti.group

TexHUYeCKH AaHHU

Kom6unupaHa yaapHo-npo6ueHa malumHa

ﬂ Mons, noTbpceTe Ha cneuyuduyHata 3a Bawara ctpaHa TMnosa Tabenka HOMUHANHOTO Hanpe-
YKEHUE, HOMUHAITHUA TOK, YECTOTaTa /MM HOMUHANHATA KOHCYMaLUA.

Mpwu pabota ¢ reHepatop MM TpaHchOpMaTop MOLLHOCTTa UM Ha oTAaBaHe Tpsabsa Aa 6bae Haut-
Manko LlBOﬁHO No-BACOKa OT HOMUHanHaTa KoHcymMmauud, noco4YeHa Ha Tunosara Tabenka Ha ypeaa.
PaboTHOTO HanpeXeHue Ha TpaHchopMaTopa UK reHepaTopa no BCAKO Bpeme TpAdsa Aa 6bae B
pamkuTe Ha +5 % 1 -15 % OT HOMMHANHOTO HanpeXeHue Ha ypeaa.

TE 50-AVR
MponaykToBo nokoneHne 03
Terno B cborBeTcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01 6,1 kr
Temnepartypa Ha CbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
@ YnapHo cBpeano 12 MM ... 32 Mm
@ Cepeano 3a AbpBO 6 MM ... 35 MM
@ Cepeano 3a metan 6 MM ... 13 MM

WHdpopmaumn 3a Wyma u CTOMHOCTH Ha BuGpauunte

MocoyeHnTE B HACTOALLMTE MHCTPYKLMM CTORHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe v Ha Bubpauuute ca 6unm
M3MepeHH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTM3UPAH METOA Ha U3MEepBaHe U Morart Aa 6bAar U3nonasaxu
NpW CPaBHABAHETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH NoMexay MM. Te ca NOAXOAALUM W 3a npeasapuTenHa
OLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPENTEHUA.

MocoyeHnTe AaHHW NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUMOXEHUA Ha ENEeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako obaue
ENeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce M3M0sN3Ba 3a APYrk NPUIOKEHHUA, C Pa3NIMYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU UK
npv HeAOCTaTbyHa NOAAPBKKA, B AaHHUTE MOXKE [1a Ce NOABAT OTKNOHEeHNA. ToBa MOXe 3HaunTeNHO
[la NOBMLUM HAaTOBAPBAHETO OT TPENTEHWUA NPe3 LeNua NEPUOA Ha eKcroartauma.
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LIS

3a ToyHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA TpAGBA Aa Ce B3emMar Npeasua U NepUoanTe, B
KOWTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KMIOUYEH UNK PaBoTy, HO He € B peanHa exkcrnoaraums. ToBa MoXe
3HAUMTESNHO Aa Hamas HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPe3 Lenusa NeprUoAa Ha eKcnnoartauus.
Onpeaenete AOMLAHUTENHM MEPKM 38 6E30MACHOCT C LEN 3aLyuTa Ha NoTpeduTens CpeLly Bb3AencT-
BMETO Ha 3BYKa W/Wnu BUGpaLMUTe, Kato HanpUMep: NOAAP KA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMM
MHCTPYMEHTH, NOAABPKAHE Ha TOMM PbLE, OpraH1aaums Ha paboTHUTE NPOLECH.

ﬂ Moapo6Ha MHpopmauua 3a Bepcuute Ha cTaHzaptute EN 62841 , kouto ce npunarar Tyk,
MOXXETE Aa HaMepHTe Ha N30BPaXKEHNETO Ha AeKnapauma 3a cboteetcTaue =11 149,

EMMCHOHHM CTOMHOCTH Ha WyMa

TE 50-AVR
HuBo Ha 3BykoBa mowHoCT (Lya) 108 nb(A)
OTKNOHEeHWe NpU HUBO Ha 3ByKoBa MowHOCT (Kya) 3 ab(A)
HuBo Ha 3ByKkoBO HanaraHe (L pa) 100 ab(A)
OTKNOHeHWe Np1 HUBO Ha 3ByKOBO HanaraHe (Kpa) 3 ab(A)
06wy cTOMHOCTH Ha BUGpayunuTe
TE 50-AVR
Mpo6usane B meTan (app) < 5 m/c?
YaapHo npo6usaHe B 6eToH (ap, 1p) 8,8 m/c?
KbpTeHe (ap cheq) 7,1 m/c?
OTKNOHEHWe OT NOCOYEHUTE CTOMHOCTH Ha BUGpauma (K) 1,5 m/c?

Excnnoarauyua
MoaroToska Ha paboTata

/\ MPEANA3NUBOCT

o) T OT Haf ! HeBosHO BKNtOUBaHe Ha npoayKra.

» UsBanete mpexosua Liencen, npeav Aa npeanpuemete AeNCTBMA NO HACTPOWKUTE Ha ypeaa unu
CMfAHa Ha NPUHAZANEXHOCTHTE.

CubniofaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M Npeaynpex/ieHne B HacToAllara AOKYMEHTauusa u

BbPXY NPOAYKTA.

MoHTHpaHe Ha cTpaHM4YHa pbKOXBaTKa a

1.3aBBbpTETEe ApbXKKATa, 3a Aa O0cBOGOAUTE AbpKaua (o6TArawjara neHTa) Ha CTpaHuuHara PbKo-
XBarvKa.

2.Mnb3HeTe abpxaya (obTArawjara fieHTa) B NOCOKa OTNPEA NMpes MaTpOHHUKA A0 NPEeABMAEHMA 3a
uenta »ne6.

3.lMo3numnoHnpanTe CTpaHnyHaTa PbKOXBATKA B XKENAHOTO MONOXKEHHE.

4.3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a Aa 3aTerHete Abprkava (o6TaAralyara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa PbKoXBaTKa.

MoHTHpaHe Ha gbn6okomep (ONUHUOHaNHO)

1.3aBbpTeTE ApbXKaTa, 3a Aa 0CBOOOAMTE Abprkaua (obTArailjara fieHTa) Ha CTPaHUYHaTa PbKO-
xBarka.

2.Mnb3HeTe AbNOOKOMEPA B NOCOKA OTNPEA B NPEABUAEHUTE 3a LenTa 2 HanpasnsasaliM oTBopa.

3.3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa 3aTerHete Abprkava (o6TaAralyara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pPbKoXBaTKa.
» [Ibn6oKoMepBbT € MOHTUPaH. 3a HacTPOWKa Ha AbnOounHa Ha NpobuBaHe:

4.0TBOpETE BUHTa Ha ABNGOKOMEpa.

5.Hactpoiite Abn6okomepa Ha kenaHara AbnéounHa Ha npobusaHe.

6.3aTBOpETE BMHTA Ha AbNGOKOMeEpa.
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MocTasAHe/u3BamAaHe Ha CMEHAEM MHCTPYMEHT §

A NPEANA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe CbC CMEHAEM MHCTPYMeHT! CMeHAEMUAT MHCTPYMEHT MoXe Aa 6bae

ropewy uin aa uma octpu p‘béOBe.

» Hocete 3aLlMTHU pbKaBMUKM NPKU NoAMAHATA H2 CMEeHAEMUA UHCTPYMEHT.

1.CmarkeTe fleKo onalikarta Ha CMeHseMua WHCTPYMEHT.

2.ITbXHeTe CMEeHAEeMUA MHCTPYMEHT B NaTPOHHMKA 10 OrPaHuynTens 1 ro octaeete Aa ce 3acTONopy.
» MpoAyKTHT € B rOTOBHOCT 3a paborTa.

3.Usabpnaitte o6paTtHO 6NOKMPOBKATa Ha MHCTPYMEHTa IO OrPaHUYMTENA M U3BAZETE CMEHAeMMA
WHCTPYMEHT.

ﬂ Manonssaiite camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti. MsnonssaHeto Ha HenoaxozAwa cmaska
MOXe Aa NPUYMHW NOBPEAM MO NPOoAYKTa.

Pa6ora
/\ NPEOMNA3NMBOCT
OnacHoCT oT noBpeAa nopaau norpewHo 6opasete!
» o BpeMe Ha eKkcnnoarauua He 3aneicTBaiTe GyTOHa 3a MOCOKA Ha BbPTEHe W/mnu u3bop Ha
DYHKUUM.
CbbnionasaiiTe ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT U MpelynpexaeHue B HacTofAlata JOKyMEHTauus M
BBPXY NPOAYKTA.
YnapHo npo6usaHe (npobusaHe ¢ yaap) E
P
1.Mocrasete npesktouBatens 3a M3BOP Ha GyHKUWK Ha No3uLKA "YaapHo npobusate” 4T .
2.MocTaBeTe CBPEANOTO BbPXY OCHOBaTa.
3.HatucHete komaHAHMA KitoY.
» MpoayKTHT Ce BKIoYBA.
MMc )aHe Ha C
/A NPEANA3NUBOCT
OnacHoCT oT HapaHaABaHe! 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY NOCOKAaTa Ha KbpTEHe.
» He pabotete B nonoxehue "MosnunoHnpaHe Ha cekaua'. MocTaBeTe npeBkouBaTens 3a usbop
Ha QyHKUMK B nonoxeHue "KbpTeHe", AokaTo ce 3acTonopu.

ﬂ CekaubT MOXe Aa 6bae NO3ULMOHUPaH B 24 pasnMuHK No3uumm (Ha cTbiku npe3 15°). Mo Tosu
HauMH MOXXETe BUHaru Aa padoTuUTe C MIOCKU U GaCOHHU CeKaun B CbOTBETHOTO ONTUMAHO
pPaBOoTHO NONOXeHHe.

1.MocraBete npeskntoyBaTens 3a M360p Ha GYHKUMM B NonoxkeHue "MosuumMoHnpaHe Ha cexaua' 9.
2.3aBbpTeTe cekaya B )KenaHata nosuuua.
3.MocraseTe npeskniousatens 3a u3bop Ha QyHKuMn B nonoxenne "Kvprene' T, aokarto ce
3acTonopu.
» MpoAyKTHT € B rOTOBHOCT 3a padorta.
Kbprene E
> MocraseTe NpeBK/toYBaTens 3a u3bop Ha GpyHKuum B nonoxeue "Kbprene" T .
BKntouBaHe/M3KNOUBaHe Ha NPOABLIIKUTENEH PeUM Ha paboTa @

ﬂ B PexX1MM KbpTeHe MOXXeTe Aa 3acTonopure BK}'HOLIBaTeﬂH/MSKJ'HOHBaTeFIﬂ BbB BK/IHOYEHO Nono-
YKeHue.

1.Mnb3HeTe GnoKMpaLyua GYTOH 3a MPOABMKUTENEH PEXXUM Ha paboTa B NOCOKa Hanpea.
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2.HatncHete noKpaii BKIKOYBATENA/M3KTIOUBATENA.
» Cera npoayKTbT paboTi B NPOABMKUTENEH PEXUM Ha paboTa.

3.Mnb3HeTe Bnokupalyusa GYTOH 3a NPOABIKUTENEH PEXUM Ha padoTa B Nocoka Hasaa.
» [poAyKTLT Ce U3KIoYBA.

CmeHrem Kaben
Cebp3BaHe Ha CMeHAEeM MpeXoB Kaben

/\ MPEANA3NMBOCT

OnacHocT oT HapaHfBaHe Nnopaau yTeyka Ha TOK Npu 3aMbpPCEHU KOHTaKTU.

> CB'bpSBaVITe paSI’J‘IOﬁHeMMﬂ ENEeKTPUYECKHM LenceneH CbeanHuTen C enekTpoypena camo B YACTO,
CYXO ¥ CBOBOAHO OT HanpeXeHne CbCTOAHHUE.

1.Bkapaitte KoanpaHus, pasrnodaem enekTpUYECKM LenceneH CbeAMHUTeN AOKpai B ypeaa, AoKato
Ce 3aCTONOPH C ACHO LypaKBaHe.

2.Bkntoyete MpPEXOoBHA LLencen B KOHTakKTa.

WU3BaxaaHe Ha cmeHAeM MpeoB Kaben oT enekTpoypena

1.M3abpnaitte MpeoBuA LEencen OT KOHTaKTa.

2.HatucHeTe GyToHa 3a 3aKnioyBaHe M W3BadeTe HaBbH KOAMPAHWA, PasrnoBAeM enekTpUYecKu
LienceneH cbeauHuTen.

3.U3BaneTe MpexoBus kaben ot ypeaa.

O6cnyBaHe U noaapbIKKa

Al NPEQYNPEMX AEHME]

OnacHocT oT enekTpuyecku yaap! O6Cny)KBaHETO M NOAAPBXKKATA C MOCTABEH MPEXOB Lyencen

Morart Aa NPUUYMHAT TEXKU HapaHABaHWA U U3rapAHKA.

» [peay BCAKa AEMHOCT N0 06CNy)KBaHe 1 NOAAPBXKKA BUHAMM U3BaXKAANTE MpexoBusA Lencen!

Ob6cnymBaHe

» OTcTpaHABaiiTe BHMMATENHO HannacTeHnTe 3aMbpCABAHHA.

* MouncTBanTe BHUMATENHO BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU CBC CyXa YeTKa.

* MouncTBanTe Koprnyca camMo C JIEKO HaBna)kHeHa Kbpna. He nanonssaiTe npenaparu 3a nounMcTBaHe
CbC CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart ia yBPeaAT NnacTMacoBuTeE YacTy.

MoaapbmKa

OnacHocT ot eNleKTpU4eCKu ynap! HenpaBomepHMTe PEMOHTU MO eneKTpuyeckara 4yact morar aa

AoBeAaaT A0 TeXXKU HapaHABaHWA U Aa NPUYUHAT U3rapAHUA.

» PeMOHTH MO eneKkTpuyeckara 4acT Morar Aia ce U3BbpLUBAT CaMo OT NPaBOCNOCOBHN eneKkTpocne-
uuanucTu.

* PeoBHO NpoBepABaiTe BCMYKM BUAMMM 4aCTU 3a HanWuMe Ha NOBpPeaM, a eNeMeHTUTe 3a ynpas-
NEHNe - 3a U3NPaBHO GYHKLMOHUPAHE.

* He paboTteTe ¢ npoAyKTa Npu HanMuMe Ha NOBPEAW W/MNK CMYLLEHUs BbB PyHKUuuTe. HesabaBHO
npezasaitte ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

* Crnea U3BbpPLUBAHE Ha LENHOCTU no OGCJ‘Iy)KBaHe n noaapbXKa MOHTMpaﬁT(—.‘ BCUYM 3aLUUTHU
yCTpOWCTBa U NpoBepeTe GyHKUMHUTE.

ﬂ 3a GesonacHa paboTa M3nonssaiTe camMo OPUrMHANIHA PEe3epPBHU YacTW U KOHCymaTusu. Pas-
peLleHnTe OT HAaC Pe3ePBHU YacTW, KOHCYMAaTMBM M NPUHAANEXHOCTM 3a Bawma npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwa Hilti Store unn Ha: www.hilti.group.

TpaHCnopT K CbXxpaHeHue
* He TpaHcnopTtupaiite enekTpoypesa ¢ NoCTaBeH MHCTPYMEHT.
* CbXpaHABiTe eneKTpoypena BUHArK C U3BaAEH MPEXOB Lencen.
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« CbxpaHnBaiiTe ypeaa Ha Cyxo MACTO, Aaney OT AOCTbNA Ha Aela 1 HEOTOPU3UPAHK 1La.
« Cnea NpOABMKUTENHO TPAHCNOPTUPAHe UK CbXpaHeHue npeau ynotpeda npoBepABanTe enek-

Tpoypeaa 3a nospeau.

MomoLy npu Hanuu1e Ha CMyLLEEHUA
Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOUTO He ca MOCOYeHM B Tabnuuara uim Kouto Bue camu He MoxeTe Aa
OTCTpaHuTe, Mons, 06bpHeTe ce KbM Hawua cepsua Ha Hilti.

MomoLy Npu HanuuKe Ha CMyLEHUA

CwmyLieHne

Bb3moxHa npU4YUHa

Pewienne

YpenwT He ce BKOuBA.

MpeoBOTO eneKTposaxpaHsa-
He € NpeKbCcHaTo

» Bkntouete apyr enektpoypen
1 NpoBepeTe Janu QyHKUMO-
HUpa.

EnektpoHHarta 6nokuMpoBKa cpe-
LLly BK/tOYBaHe € aktuBMpaHa
cnel NPeKbCBaHe Ha eneKTpo-
3axpaHBaHeTo.

> WskntoueTe ypesa u OTHOBO ro
BKOYeTe.

Hama yaap.

Ypenst e TBLpAE CTyAEH.

» [ocTasete
yAapHo-npo61BHaTa MallMHa
Ha noaa u A ocCtaBeTe Aa
pabotM Ha npaseH xoA.
Mpu Hyxaa nosTopeTe
ﬂeﬁCTBMeTO, AOKaTo yAapHUAT
MexaHW3bM cpabdoTu.

KombuHupaHarta yaapHo-
npo6uBHa MalMHa He pa-
60TH Ha NbiHa MOLLHOCT.

YABMKUTENHHAT Kaben uma
TBBPAE MaNKO HaNpPeyHo
ceueHme.

v

WMsnonseaiite yabmxuteneH
kaben ¢ A0CTaTb4YHO HANpPeyYHo
ceyeHue.

EﬂeKTpOSaXpaHEaHeTO € C TBbp-
A€ HUCKO HanpexeHue.

> CB‘bp)KeTe KOM6MHMpaHaTa
yAapHO-NPo6MBHA MaluMHa
KBbM APYro enexkrposaxpaHea-
He.

CBpeanoto He ce BbPTU.

MpeBkntouBatenar 3a u3dop Ha
q)yHKLlMVI He e 3aCTONOPEH WK e
Ha noauuma "Kvprene" T, uan
"Mo3nunoHnpaHe Ha cekaya"

<

5.

» [locTaBeTe npeskntoyBatena
3a u36op Ha QYHKUMM Ha
nosvuus "YaapHo npobusaHe"

iT.

CBpeanoTo He MOXe Aa ce
13Baau ot puKcaropa.

rlanOHHMK‘bT He e usabpnaH
ZIOKpait Hasag.

» WUsgbpnaitte obpatHo 6no-
KUpOBKaTa Ha UHCTPYMeHTa
A0 orpaHuyuTena u ussagete
MHCTPYMEHTa.

CTpaHMHHaTa PBbKOXBATKa HE €
MOHTUPaHa npaBuUIIHO.

» OcBoboAeTe CTpaHuyHaTa
pbKOXBATKA U A MOHTUpaiiTe
npaBuiHO, Taka ue obTAra-
wara neHTa U cTpaHuyHata
pbKOXBaTKa Aa Ce 3acTonopAT
BBbB BAMbOHATMHATA.
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\ CmyuwjeHune Bb3moMHa npuunHa Pewenne
WHavkatopsT 3a cepBus KoHTakTuTe oLle He ca Wango- » OcTtaBeTe rpapuTHATE YEeTKU
CBETU cnej CMAHa Ha rpa- BaHuU. Aa paéomT HenpeKkbCHaTo
q)MTHMTe YEeTKHU. Ha npaseH xoa HaW-manko 1
MUHyTa.

TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeante Ha Q?? Hilti ca nponsseaenn B no-ronAmara cu 4act OT matepuany 3a MHOroKparHa
ynotpeba. peanocTaBka 3a MHOTOKPATHOTO MM W3NON3BaHe € TAXHOTO MPaBWHO pasjenaHe. B
MHoro cTpanu pupmarta Hilti uskynyea o6patHo Bawwute ynotpebasanu ypeau. Monutaiite otaena Ha
Hilti 3a o6cny»xBaHe Ha KNMeHTH unu Baluma TbproBCKK npeacTaBuTen.

ﬂ » He MSXE'banﬁTe €NEeKTPOUHCTPYMEHTHU, €NEeKTPOHHU ycrpoﬁcma n akymynatopu B 6utoBuTe
oTnaabum!

RoHS (OupekTtusa 3a orpaHuyaBaHe Ha ynoTpe6arta Ha onacHu BelyecTsa)

Tabnuua ¢ onacHu BeLLecTBa Le HaMepHUTe Ha CeAHUA IWHK: gr.hilti.com/r4902202.

JInHk kbM ROHS Tabnuua we HamepuTe B Kpana Ha HacToAwara AoKyMeHTaumsa kato QR koa.

lapaHuua Ha npousBoauTEnsa

» [p1 BBNPOCKH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNOBUA, MOndA, o6bpHeTe ce kbM Bawma mecteH Hilti
napTHbOp.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

* Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. n caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICO

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vdtdmari corporale sau la accidente mortale.
/\ AVERTISMENT

AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.
Simboluri in manualul de utilizare

in acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

??}? Lucrul cu materiale reutilizabile

K Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

K | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 | componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente
sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastré in lucrul cu
produsul.

"

(O

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmétoarele simboluri:

4T | Gaurire cu percutie (rotopercutor)
T | Déltuire

-9- | Pozitionare dalta

[O] | Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

/min | Rotatii pe minut

ng | Turatia nominald de mers in gol

@ | Diametru

-))) Transmisie fara fir a datelor

Securitate
Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,
imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in
respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentéri grave.
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Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,sculd electrica” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legétura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legaturd deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

>impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupéator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.
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» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbrécamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electricd adecvatd, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> Scoateti figa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

> Ingr sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevédzute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevézute, daca sunt alunecoase.

Service

»incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantata mentinerea sigurantei de exploatare a sculei electrice.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul cu
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un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate
duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

» incepeti intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scézuta si cat timp burghiul are contact
cu piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca
este posibila rotirea libera a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de
producere a unor accidentari.

» Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu.
Burghiele se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si
de producere a unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.

» La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opuséa lucrérii. Fragmentele
demolate pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» Tineti intotdeauna ferm masina cu ambele maini de manerele special prevazute. Tineti manerele
uscate si curate.

» Prindeti intotdeauna méanerul lateral pe exterior. La gaurire si insurubare masina poate devia in
lateral.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii aparatului, purtati ochelari de protectie adecvati, casca de protectie, casti
antifonice si 0 masca usoara de protectie respiratorie.

» Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru
poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o apéaratoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale
corpului si ochilor.

»inainte de inceperea lucrului stabi ti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se
formeaza in timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de
protectie avizata oficial, care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva
prafului.

» Utilizati pe cat posibil un sistem de aspirare a prafului si un aparat mobil pentru desprafuire adecvat.
Pulberea materialelor cum ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria
/ piatra care contine cuart si minerale, precum si metale pot dauna sanatétii.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie
a respiratiei, adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca
reactii alergice si/ sau afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate
n apropiere. Anumite categorii de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt
considerate drept cancerigene, in special in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea
lemnului (cromati, substante de protectie a lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest
este permisa numai persoanelor cu pregatire de specialitate.

» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoas-
tra. Tn cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine
sau al sistemului nervos in degete, méini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului dacé in zona de lucru existd conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare
daca deteriorati accidental un conductor electric.
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Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice
» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Masina poate devia in lateral.
» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.
Descriere
Vedere generala a produsului ﬂ
Mandrina (® Indicator de Service
(@ Limitator de adancime Cablu de retea
@ Selector de functii Méner lateral
@ Comutator de comanda

SIC)

Varianta cu cablu detasabil E
(D) Tasta de blocare (® Cablu de retea cu conector codat si cu
@ Racordul la masina electrica posibilitate de desfacere

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de perforat multifunctionald actionata electric, cu mecanism de
percutie pneumatic. El este destinat lucrarilor de gaurire in beton, zidarie, lemn si metal. Suplimentar,
produsul poate fi utilizat pentru lucrari usoare pana la dificultate medie de daltuire in zidarie si lucrari
de finisare in beton.

» Punerea in exploatare este permisa numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de
identificare.

Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sénatate.

* Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.

Active Vibration Reduction

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

Mandrina cu strangere rapida (accesoriu)

Mandrina cu strangere rapida permite o schimbare rapida a accesoriilor de lucru fara unelte

suplimentare. Ea este adecvata pentru accesorii de lucru cu tija cilindricd sau hexagon, care se

exploateaza pe modul "Fara percutie 2 "

Indicator de Service
Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.
Starea Semnificatie
Indicatorul de Service se aprinde S-a atins valoarea timpului de functionare pen-
tru o lucrare de servisare.
Indicatorul de Service se aprinde intermitent Deteriorari la produs. Dispuneti masinii de per-
forat multifunctionale de catre centrul de servi-
ce Hilti.

Setul de livrare

Masina de perforat multifunctionald, méaner lateral, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group
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Date tehnice
Masina de perforat multifunctionala

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea nominala consumata sunt
prezentate pe placuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie
cel putin dubla fatd de puterea nominala consumata indicata pe placuta de identificare a aparatului.
Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sé fie situata in orice moment intr-
un interval de +5 % péna la -15 % din tensiunea nominala a aparatului.

TE 50-AVR
Generatia produsului 03
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 6,1 kg
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
@ burghiu percutor 12 mm ... 32 mm
@ burghiu pentru lemn 6 mm ... 35 mm
@ burghiu pentru metal 6 mm ... 13mm

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zétor unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =11 149.

Valorile emisiei de zgomot

TE 50-AVR
Nivelul puterii acustice (Lya) 108 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Kya) 3 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L ;) 100 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (Kya) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

TE 50-AVR
Gaurire in metal (ap, p) <5m/s?
Gaurire cu percutie in beton (ap, yp) 8,8 m/s?
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TE 50-AVR

Daltuire (ap, cheq) 7,1 m/s?

Insecuritatea pentru valoarea mentionata referitoare la vibra- | 1,5 m/s?

tii (K)

Modul de utilizare

Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.

» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba
accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

Montarea manerului lateral E

1.Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2.Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fata peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

3.Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4.Rotiti de méaner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

Montarea limitatorului de adancime (optional) ﬂ

1.Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2.Introduceti prin glisare limitatorul de adancime din fata in cele doua 2 orificii de ghidaj prevazute
special.

3.Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.
» Limitatorul de adancime este montat. Pentru reglarea de adancime de gaurire:

4.Deschideti surubul de la limitatorul de adancime.

5.Reglati limitatorul de adancime la adancimea de gaurire dorita.

6.Inchideti surubul de la limitatorul de adancime.

Introducerea/extragerea dispozitivului de lucru E

/N AVERTISMENT

Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

1.Gresati cu putina unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.

2.Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-| sa se cupleze.
» Produsul este pregatit de functionare.

3.Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

ﬂ Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza
deteriorari la produs.

Lucrari

/\ AVERTISMENT

Pericol de deteriorare Prin manevrare gresita!

» Nu actionati comutatorul pentru sensul de rotatie si/ sau selectia unei functii pe parcursul
functionarii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul) E

1.Fixati selectorul de functii pe pozitia "Gaurire cu percutie" 4T .
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2.Asezati burghiul pe materialul de baza.

3.Apasati comutatorul de comanda.
» Produsul porneste.

Pozitionare dalta

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand
se fixeaza.

ﬂ Dalta poate fi asezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu daltile plate si profilate se
poate lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

1.Fixati selectorul de functii pe pozitia "Pozitionare daltg" -9-.

2.Rotiti dalta in pozitia dorita.

3.Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" T, pana cand se fixeaza.
» Produsul este pregatit de functionare.

Daltuire E

> Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" T .

Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu @

ﬂ in regimul de déltuire puteti imobiliza comutatorul de pornire/ oprire in starea conectata.

1.Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.

2.Apasati complet comutatorul de pornire/ oprire.
» Produsul functioneazd acum in regim continuu.

3.Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.

Cablu detasabil

Racordarea cablului de retea cu conector

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare prin curentii de conturnare cand contactele sunt murdarite.

» Conectati conectorul electric detasabil cu masina electrica numai daca este in stare curatd, uscata
si lipsita de tensiune.

1.Introduceti conectorul electric codat detasabil pana la opritor in aparat, pana cand opritorul se
nclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

2.Introduceti fisa de retea in priza.

Detasarea cablului de retea cu conector de la masina electrica

1.Scoateti fisa de retea din priza.

2.Apasati butonul de blocare si trageti afara conectorul electric codat detasabil.

3.Trageti cablul de retea afara din masina.

ingrijirea si intretinerea

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari
grave si arsuri.
» Inaintea tuturor activitétilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!
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ingrijirea

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

 Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

| Al ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la

accidentari grave si la arsuri.

» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorri si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

 Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functiona-
rea.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group.

Transportul si depozitarea

* Nu transportati aparatul electric cu accesoriul de lucru introdus.

« Depozitati intotdeauna aparatul electric cu fisa de retea scoasa.

* Depozitati aparatul in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

* Dupa un transport sau o depozitare mai indelungata, controlati inainte de folosire daca aparatul
electric prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace

proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Asistenta in caz de avarii

Avarie Cauza posibila Solutie

Masina nu porneste.

Alimentarea electrica de la retea
intrerupta

> Introduceti o altéd masina elec-
trica si verificati functionarea.

Sistemul electronic de blocare
a pornirii este activat dupa o

intrerupere a alimentarii electrice.

v

Deconectati masina si
conectati-o din nou.

Lipsa percutiei.

Masina este prea rece.

v

Asezati masina de perforat
rotopercutanta pe materialul
de baza si lasati-o sa ruleze
n regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Masina de perforat multi-
functionald nu debiteaza
puterea maxima.

Cablul prelungitor are sectiunea
prea scazuta.

v

Utilizati un cablu prelungitor
cu sectiune suficienta.
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Avarie Cauza posibila Solutie

Masina de perforat multi- Tensiunea de alimentare electri- | » Racordati masina de perforat

functionala nu debiteaza ca este prea scazuta. multifunctionala la o alta

puterea maxima. alimentare electrica.

Burghiul nu se roteste. Selectorul de functii nu este fi- » Fixati selectorul de functii pe
xat In pozitie sau este in pozitia pozitia "Gaurire cu percutie"
"Daltuire" T sau "Pozitionare /T
dalta" -9-.

Burghiul nu se poate des- Mandrina nu este retractata » Trageti inapoi inchizatorul

prinde din inchizator. complet. mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.
Manerul lateral nu este montat Desfaceti manerul lateral si
corect. montati-| corect, astfel incat
banda de intindere si méanerul
lateral sa fie inclichetate in
adancitura.

v

Indicatorul de service se Contactele nu sunt inca tocite. > Lasati periile de carbune sa se
aprinde dupa schimbarea rodeze in regim de mers in gol
periilor de carbune. cel putin 1 minute neintrerupt.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

,o;f;’? Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumnea-
voastra vechi pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul
dumneavoastra de vanzari.

ﬂ » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)
Sub link-ul urmator gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r4902202.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

el MeT&@paon 0dnyi®v Xpriong &Io To MPWTOTUTIO

ZToIXEIX YIX TIG 08NYiEg Xpriong

ZXETIKX HE TIG MXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpogidomoinon! Mpiv XpNCILOTIOINCETE TO TIPOIOV, BEXIWBEITE, OTI £XETE SIKPAOEI KA KATAVONTEI
TIG 0dnyieg Xpriong Tou ouvodeUoUV TO TTPOIOV CUUTTIEPIAHBAVOUEVMV TV 0ONYIGV, TWV UTTOSEIEEWV
aoPaAEiag Kol TTPOEIBOTTOINONG, TWV EIKOVWV Kol TwV TIPodiaypapav. EEoikeinbeiTe 16iwg He OAeq
TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG AOPaAEItG Kol TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJINYPOPES KABWG KOl
Ta EEXPTAUATA KOl TIG AEITOUPYIEG. Ze TTEPITTWON TXPXPBAEYNG UTTAPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTIANEIaKG,
TTUPKOYIKG Kail/f) COBXPOV TPXULOTIOHWV. PUAGETE TIG 0Bnyieg XPr0NG CUNTTEPIAGUBAVOpEVWY OAWV
TV 08NYIGV, TWV UTTOBEIEEWV OIOPAAEING KOI TTPOEIBOTTOINGNG VIO HETAYEVESTEPN XPION.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV EMTAYYEAUOTI XPrOTN KOl O XEIPIoPOG, N
OUVTHPNON KAl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO Ao €E0UGIOSOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.
To TIPOCWTIIKO AUTO TIPETIEI V& £XEI eVNUEPWBEI EIDIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETON VX
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TTOEOUCIXOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tt BonBNnTIK& TOU PEOX EVOEXETAI Vot TIPOKANBoUV Kivduvol,
ATAV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e XKATHAANAO TPOTTO QMO N EKTTAISEUNEVO TIPOTWTTIKO 1) OTaV Sev
XPNoipoTToIoUVTal Je KATGAANAO TPOTTO.

* O1 ouvnupéveg odnyieq Xprong avTIoTOIXOUV OTO TPEXOV €MIMESO TNG TEXVOAOYIGG TN OTIYHr TNG
ekTUTTIWONG. MTTopeiTe Vo BPiOKETE TAVTX TNV TpEXouaa €kdoan online oTn oeAida TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoiyormoinoTe yia auTov Tov OKOoTO Tov oUVOEDHO 1) Tov KwdIKO QR og auTEG TIG 0dnyieg
XPriong, Tou emonuaiveTal e To oUUBOAO @

* ‘OTav diveTe TO TIPOiOV 08 XANOUG, BeBaimBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KAl UTEG TIG 0dnyieg XPriong.

Ene€rjynon oupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodei&eiq mpoeidormoinong mpoeidomololv oMo KIVOUVOUG KOTX TNV €PYQCIx PE TO TIPOIOV.

XpnoiporoloUvTai o akOAouBEeG AEEeIg emonpavong:

KINAYNOZ !

» M PIX GPECT EMIKIVOUVN KATAOTAON, TIOU 03nYei 0€ GOBaPO 1) BAVATNPOPO TPXUUATIOHO.

Al MPOEIAOMOIHSH |

MPOEIAOMNOIHZH !

» Mo piox mBava €MKivOUVn KAT&OTOON, TIOU priopei va odnyroel oe coBapd i Bavarnedpo
TPAUNPOTIOHO.

/\ MPOZOXH

MPOZOXH !

» Mo P mMOavoV eMKIVOUVN KOTXOTOOT, TIOU EVOEXETOI VO OBNYNOEI 0E TPAUUOTIOHOUG 1) UNIKEG
qnuies.

TupBoAa oTIg 0dnyieg Xpriong

271G MOPOUCES 0dNYieg XPrONG XPNOIHOTIOIOUVTAI TX akOAouBa aUpBoAa:

@ MpoogkTe TIg 0dnyieg Xpriong

ﬂ Yrodeigeig xpriong Kot &AAeg XprioiueS TTANpopopieg

o
[

& XelpIopdg avOKUKAWOIHWY UNIKGOV

>

K Mnv TTETA&TE Tt NAEKTPIKS EPYXAEIR KOl TIG UTTATAPIEG OTOV KASO OIKIGKOV KMOPPIUUATOV

TUpBoAx OFE EIKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOILOTTOIOUVTI Tat dKkOAOUBa GUPBOA:

A AuToi 01 apIBHOI TIPATTEUTTOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV OPXT} QUTMV TWV 08NYIGV Xpr-

ong.

H apiBunon oTIq EIKOVEG TTOPOTIENTIEI OE ONUAVTIKA BrUXTX EPYOTIOG I} 08 EEXPTAPOT
3 | ONUOVTIKA Y1 TO BAHOTO EPYOTING. 2TO KEIPEVO EMONUAIVOVTAI QUTA TOX BAUTO EPYXTIG
1 To EEXPTAPOTA UE QVTIOTOIXOUG OPIBROUG, TL.X. (3).
O1 apiBuoi BECNG XPNCILOTIOIOUVTAI 0TV eIKOVe ETIIOKATINON KOl TTPOTTEUITOUV 0TOUG
apIBOUG TOU UTTOPVANTOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TTXPOUGIXGH TTPOIOVTOG.
AuTO To UPBOAO £XEI OKOTIO VX ETTIOTAOE! IBIXITEPX TNV TIPOCOKT| OOG KATX TNV EPYOTia pe
TO TIPOIOV.
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ZUpBOAX GVEAOYX HE TO TIPOIOV
ZUpBoAa oTO TIPOIOV
27O TTPOIOV XPNOIYOTIOIOUVTOI T akOAoUBa GUHBOAX:

T



Ai&Tpnon pe kpouon (kpouaTikr SiTpnan)
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Spikeuon

-9- | PUBuion 6&ong kaheuiol

[0 | Karnyopia mpooTasiag Il (BiTArg uoveong)

/min | ZTPOPEG AV AETITO

ny | OVOUGOTIKOG apIBOG OTPOPWV XWPIg GOPTIO

AiueTpog

7]
-))) AoUpuoTn HETOPOPS dedOpEVWV

Acpaieix

FevikEg UTTOBEIEEIG YIX TNV AXOPAAEIX VI NAEKTPIKX EPYXAEI

A MPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIOBEIEEIG XOPAAEIaG, TIG 0odnyieg, TIG EIKOVEG

KOI T TEXVIKX XXPOAKTNPIOTIKX TX OTMOIX UTIXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H

map&BAeYn TwV AKOAOUBWY 0BNYIHV UMTOPE VO TTPOKAETEI NAEKTPOTTANEICK, TIUPKAYIX KOiI/r) cOBapoUq

TPOUHOTIOHOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI THV XCPAAEIX KX TIG 03nyieg yio pEANOVTIKN Xprion.

O 0pog "NAEKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV XOPEKAEIX AVAPEPETAI OE

NAEKTPIK& EPYOAEiTK TTOU ASITOUPYOUV OUVDEOVTHG TOX OTO NAEKTPIKO SIKTUO (HE KXA®MDIO TPOPOBOTIXG)

KOl OE NAEKTPIKA EPYOAEIt TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOPOPTICOUEVEG WTTOTOPIEG (XWPIG KOADSIO

TPOYodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYACIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG GG KABXPO KAl HE KXAO PWTIOHO. H aTa&iot 0TO XDPO EPYATIOG
KOl Ol N QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI V& 0ONYNOOUV OE GTUXIUOTO.

» Mnv epy&leote pe To nAEKTPIKO gpyaleio oe mepIB&Alov emikivduvo yix €kpn&elg, oTo
OTT0I0 UTTAXPXOUV EUPAEKTA UYP&, AEPIX I} OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& epyaheiat SnuioupyoUvTal
OTMVOrPES, 01 OTToIOI UTTOPET VO AVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUINCEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HXKPIK TO TTXISIX KXl GAAX TIPOCWTIA.
E&v 00G aImooTIRCOUV TNV TTPOCOXT, HITOPEI VO XAXOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEiou.

HAEKTPIKI) doP&AEIX

» To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETE! VX TXIPIXEEI OTNV TIPIdat. AEV EMTPETETAI
O KOHiX TIEPIMTTWON N HETXTPOTH TOUu @IG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTANITOPEG PIG HOTi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKX EPYOAEIR. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OF KATGAANAEG
TIPIZEq PEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEICG.

> ATOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWUNKTOG PE YEIWUEVEG EMIPAVEIES, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTZIVEG Kol PUYEIK. YTIOPXEI QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OOUX
0O0G EIVOI YEIWUEVO.

> Mnv €kBETETE T NAEKTPIK& epyaAeiax o€ Bpoxn N ot uypaoia. H eioxwpnon vepol aTo
NAEKTPIKO EPYOAEIO AUEAVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEITG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXA®SIO CUVEECNG YIX VO HETAPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBrEeTe To @Ig amo Tnv mpida. Kparare To kKaA®dio oUvEEoNg HAKPIX
oo UPNAEG BEPHOKPAOIEG, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG I} KIVOUHEVX PEPN. Ta EAXTTWHOTIKG 1) T
TIEPIOTPOAUHEVA KOAOBIO CUVEEDNG AUEGVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIG.

»OTav epy&{ecTe ue TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTIAKIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE POVO
KXA®SI TTPOEKTAONG (UTXAXVTELEG), TTOU €ival KXTXAANAX yix Xprion ot £EwTeEpPIKOUG
Xopoug. H xprion evog kahwdiou TPOEKTAONG KATAAMNAOU yIx Xprion o€ UMaifpioug Xwpoug
UEIOVEI TOV KivBUVO NAEKTPOTIANEIG.
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» Eav 8ev pmopei v armopeuxOei n AeiIroupyix Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou o€ TEPIB&ANOV pe
UYPXOiX, XPNOIUOTIOINOTE AUTONATO PEAE. H Xprion evOG AUTOUATOU PEAE UEIDVE! TOV KivOUVO
nAeKkTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHOTIWV

» No €Ei00OTE TTAVTA TIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KOXI VX EPYRLECTE PE TO NAEKTPIKO
egpyaleio pe mepiokewn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIK& EPYXAEIR, OTAV EI0TE KOUPAOUEVOI
1) OTaV BPIOKECTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEULOTOG 1| paPUAKWY. Mix
OTIYUr OTTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU gpyaheiou UMopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUUOTIOHOUG.

> ®opATE TTPOCWITIKO EEOTTAICHO TIPOOTACING KOI TIAVTA TTPOCTATEUTIKX YUOXAIK. DopivTog
TIPOOWTTIIKO €EOTIAIOUO TIPOOTACING, OTWG HAOKX TIPOOTOOING OTO T OKOVN, OVTIONOONTIK&
UTTOBNPOTO KXOPOAEIRG, TTIPOOTATEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTOEG, avaxhoya PE TO €id0g Ko TN Xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU, HEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUUOTIOH®MV.

> ATTOQEUYETE TNV AKOUCIX BEon o€ AeiToupyia Tou epyaxAeiou. BeBauwBeite 0TI givou ammeve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVSECETE OTNV MXPOXT PEULATOG Ka/fj TIpIV
TOTTOBETIGETE TNV UTTATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYTAEID
£XETE TO DOKTUAG 0OG OTOV JIGKKOTITN 1) CUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PEUPX EVW O JIKOTITNG Eival
oTo ON, propei va TPoKANBoUV aTUXHOTO.

> ATTOHOKPUVETE T epyaAeio pUBHIONG i T KAEIBIX armd To NAEKTPIKO epyaleio, TPV TO
B£oeTe o Aerroupyia. Eva epyaheio 1) kAe1di TTou BPIOKETQI 0€ KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHOL
TOU NAEKTPIKOU EpYOAEIOU, UTTOPET VOl TIPOKOAEDEI TPOUNATIOUOUG.

> ATTOQUYETE TIG XPUOIKEG OTXOEIG TOU CWUXTOG. PPOVTIOTE YIX THV XCPAAN OTHPIEN TOU
CWHATOG OAG KXI SIKTNPEITE MAVTA TNV IG0PPOTIX CAG. ETOI UTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE U QVOUEVOUEVEG KATXOTHOEIG.

» ®opaTe KATXAANAG pouxa. Mn @op&Te Papdi& pouxx r) KoounuaTa. Kpardre To potAAIK,
TX POUXX KOXI TO YAVTIX HXKPIX QMO TEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATA. Ta Gapdix pouxa, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIHOTOL.

» E&v umpxel n SUVATOTNTX OUVEECNG CUCTNUATWV QVAPPOPNONG Kol GUANOYNG OKOVNG,
BeBaIBEITE OTI EiVOl CUVOESEPEVX KX OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI CWOT&. H Xprion cuoThuaTog
avappOPNang okOVNG UIMOPEi Va UEINTE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO TN OKOVN.

> Mnv ekTIp&TE AKOOG TNV XCPKAEIX KO PNV TTXPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEIRG YIX
NAEKTPIK&X EPYXAEIX, XKOHN KOI OTAV, HETX QMO TTOAAEG XPNOEIG, EXETE £EOIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EPYAAEio. ATIO AIMPOOEKTEG EVEPYEIRG MTTOPOUV VO TTPOKANBOUV GOBAPOI TPXUUATIOHOI
£VTOG KAXOUOTOG BEUTEPOAETITOU.

Xprion Kai GvTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv urtepPoPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIUOTIOIEITE YIX THV EPYACIX OAG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TToU TPoopiZeTal yix auTHv. Me To KATGAANAO NAEKTPIKO ePYOAEi0 EPYETEDTE KOAUTEQD KOl UE
UEYOAUTEPN GOPAAEIR TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIGKKOTITNG TOU OTT0IOU EiVal XXAXOHEVOG.
Eva nAekTpIkO epyaAeio To omoio Sev urmopei va TeBei TAEOV 0e AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ivall ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUROTEI.

> ATTIOGUVOECTE TO PIG KITO TNV TIPI{A Kal/I] XITOPOKPUVETE MIX XITOOTIWUEVN UITXTAPIC TIPIV
BIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO, AVTIKATXOTIOETE KXITOIO GEECOUGP I} XMTOBNKEUCETE TO
£pYaAgio. AUTO TO TTPOANTITIKO UETPO KOPOAEING AMOTPETIEN TNV OKOUCIO EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
gpyaeiou.

> QUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEia TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX IO TTaidik. Mnv a@rveTe
VO XPNOIHOTIOIOOUV TO £PYXAEI0 ATOHX TTOU SeV ival EEOIKEIWPEVX PE QUTO ) TToU dev
£xouv SlaB&oel auTEG TIG 0dnyieg Xpong. To NAeKTPIK& epyaheian ivan emkiviuva, OTav
XPNOILOTIOIOUVTAI KITO KITEIPX TTIPOCWTTCK.

T
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> ®POVTIZETE OXOAXOTIKA T NAEKTPIKX EPYAAEIX KOXI T ’EETOUAP. EAEYXETE, EXV TAX KIVOUPEVX
HEPN AeIToupyoUV Yoy Kol BEV UITAOKXPOUV, EGV £XOUV OTIXOEI KATOIX EEXPTHHATA K
£XOUV UTTOOTEI TETOIX {NMIX WOTE VX EMNPEAIETAI APVNTIKX N AEITOUPYiX TOU NAEKTPIKOU
epyaieiou. AWOTE TX XXAXOUEVA EEXPTHHATX YIX EMIOCKEUN) TIPIV XPNOIUOTIOINCETE EXVAX TO
epyaheio. MO ATUXNHATO OPEINOVTAI OE KOKX GUVTNPNUEVA NAEKTPIKE EPYOAEIXK.

> AIXTNPEITE T EEAPTHHATA KOTIHG XIXUNP& Kol KXOXP&. Tor OXOAXOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTH-
HOTO KOTING HE QXHUNPES OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KXBOSNYOUVTOl JE HEYOAUTEPT EUKONIOK.

» XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T aEECOUKP, T EPYXAEiar pUBUIONG KTA. CUHPWVX
HE TIG TTXPOUCEG 0dnyieq. AXUBAVETE TAUTOXPOVX UTIOWN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KXl TNV
Tpog eKTEAEON epyocia. H xprion nAeKTPIK®OV EPYOAEIWV YIX EPYOOIEG DIXPOPETIKEG QMO TIG
TIPOPAETIOUEVEG UTTOPEI VO OBNYNOEI OE EMKIVOUVEG KATROTROEIG.

» AIXTNPEITE TIG AXBEG KO EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG KXl XIMTAAAXYUEVEG XTTO
Aadix kou ypaoo. Or oMoBnpeq AXBEG KO ETIPAVEIEG CUYKPATNONG OEV EMTPETOUV QOPOAr
XEIPIOPO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpYOAEioU O€ AMPOPBAETITEG KATAOTROEIG.

ZepPiq

> AVOOETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU E£PYXAEIOU HOVO OF KXTXAANAO €EEISIKEUPEVO
TIPOCWITIKO PE XPHON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKGV. Me auTov Tov Tpomo dixopalifeTon
OTI Bax dlaTnpnBei N AoPAAeI TOU NAEKTPIKOU Epyaheiou.

Ymodei&eig aopaleing yix dSp&mava

Ymodei&eig aopaAeiog yix OAEG TIG EPYAOiEg

> dopare wToaomideg. H emidpaon Tou BopUBou PTTOPE] VO TTPOKXAETE! ATTWAEI OKONG.

» XpNOIUOTIOIEITE TIG TIPOCBETEG XEIPOAXPBEG TTOU TTAPAAKBaTE padi HE TO EpyaAeio. H amwAeio
TOU €AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPOUPATIOHOUG.

> KpOTATE TO EPYAAEIO XITO TIG HOVWHEVEG ETMIPAVEIEG OUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATIEG
KOXTX TIG OTTOIEG TO EEXPTNHA TTOU XPNOIUOTIOIEITE EVOEXETAI VX EPOEI OE EMAPI) HE KXAUPHEVX
NAEKTPIK& KAAQSIA ) PE TO SIKO TOU KXAWSI0 TPOPOBOsiag. H emagr pe KaAWSIO TTou BpioKeTa!
umd T&ON UMopEi vat BETE UTTO TAOT AKOIN KO To IETOXANIKS JEPN TOU EPYAAEIOU KOl VOX TIPOKOAEDEI
nAexTpomAngio.

YTodei&eIq AOPAAEING OE TIEPITITWON XPrONG TPUTTAVIOV UEYKAOU PrKOUG

> ApxiZeTe Tn SI0BIKXOIX SIXTPNONG TTAVTA UE XAXUNAO GPIBUO OTPOPWV KXI EVE® TO TPUTTAVI
€IVl OE EMOQPI UE TO KXTEPYXLOPEVO QVTIKEINEVO. & UYNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPWV PTTOPET
va Auyioel eAappmG TO TPUTAVI, OTOV WTOPEi va TIEPIOTPAQEi eAelBepa XwpiG emMaPr pe To
KOTEPYQALOUEVO OVTIKEIPEVO KQI VO TTPOKANBOUV TPQUNOTIGHOI.

» Mnv ookeite urrepBoAikr) THECH Ko HOVO O SIOUNKN KAXTEUOUVON TIPOG TO TPUTAVI. To
TPUTTGVIX UTTOPOUV VO AUYIGOUV KO ETTOUEVWG VO GTIXOOUV 1) VO TIPOKOAEGOUV OTTWAEI TOU EAEYXOU
KOl TOQUHOTIOHOUG.

MpocOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

» XpNoIUOTIOIEITE TO TIPOIOV HOVO OFE TEXVIKA XYOYN KATAOTAOT).

> MnV MPOYUXTOTIOIEITE TTOTE TTXPATTOINTEIG I) LETATPOTIEG OTO £PYAEiO.

» 371G epyaaieg SiapmepoUq JIATPNONG KTTOUOVAATE TNV TIEPIOXT| TTOU BPICKETA TTIOW OO TO ONUEIo
TTou epy&ZeaTe. MITOPEI VX TIEGOUV KOUHATION KOl VO TPXULOTICOUV GAAX TOlO.

> Kpam&me To epyaheio TAVTO Kol E Ta SUO XEPIX AT TIG TIPOBAETIOHEVEG XEIPOAXBEG. AlOTnpEiTE
TIG XEIPOAXBEG OTEYVEG KOl KABAPEG.

» MigveTe TNV TAGVE XeIPOAPr) TTavTa oo TNy eEwTepIkn TAeUp&. Ko Tn Si&kTpnon kol To Bidwpo
eVOEXETAI VO EKTPamTEl Ao&X TO epyaiheio.

> ATTOQUYETE VO GKOUUTTIXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTIUATA - KivOUVOG TPOUNATIONOU!

> DopATE KATA TN XPON TOU pYOAeiou KATXAANAX TTPOOTATEUTIKA YUGNIX, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG,
WTONOTTIOEG KO EACPPIX UKXOKO OVATTVONG.
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> DOPATE TTIPOOTATEUTIKA YAVTION XKOUN KO KATX TNV OVTIKATAOTAON £EXPTNUATWV. H emagr) pe To
£EXPTNUA UITOPE] VO TIPOKOAETEI TPXUHATIOUO GO KOTIN KO EYKXUUOTO.

> XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKX YUOAIX. Ta BpaUoUOTX TOU UAIKOU pMOpei va TIPOKaAEGOUV
TPAUMPATIOHOUG OTO OMHA KX OTX UATIX.

> BeBaiwBeiTe TPIV TNV EVOPEN TNG EPYXTIAG YIX TNV KXTNYOpia KIVEUVOU TNG OKOVNG TTOU SNUIoupYEi-
TOI KOT& TNV £PYXTIR. XPNOILOTIOINOTE EMAYYEAUXTIKI) NAEKTPIKI) OKOUTIX {IE ETTIONUX EYKEKPILEVN
KOTNYOPIOTIOINGN TIPOCTACING, TTOU V& OVTATTOKPIVETAI OTOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG TIPOOTOCIOG
QO TN OKOVN.

> XPNOIUOTIOIEITE KATA TO SUVATO CUGTNUA AVAPPOPNONG TKOVNG KO KATGAANAO GOPNTO KITOKOVIWTH.
SkOVN UNKOV OTTwG cOR&BWY PE TIEPIEKTIKOTNTO O WOAUBBO, opiopevav 8wV EUAou, pmeTdv /
TOIXOTIONKG / TTETPWHATWY TIOU TIEPIEXOUV XOAXTIEG KO OPUKTWV KAB®G Kol HETOAAWV PTTOPEI Vou
eivan emPBABNG yiax TNV uyeia.

> DPOVTIOTE VI KOXAO GEPIOHO TOU XMPOU EPYNTING KOI POPATE EVOEXOUEVIG UXOKX TTPOOTAOIOG TNG
QVATIVONG, N OToIx VOt eival KATGAANAN yIG TNV EKAOTOTE OKOVN. H emagn 1) n €10Tvor okovng
UTTOPEI Vo TIPOKOAEDEI GAAEPYIKEG QVTIOPAOEIG KA/ TTONOEIG TOU XVATIVEUCTIKOU CUCTHUATOG
TOU XPNOTN 1 OTOHWV TTOU BPICKOVTAI KOVTX. ZUYKEKPIUEV €idn oKOvNng, OMwg YIX Tap&Selyua
n okovn amd dpu f o€ BewpolvTal WG KAXPKIVOYOVA, 13iwg o oUVBUOOUO HE TIPOOBETES OUTiES
emegepyaoiag EUAoU (XpWUATIK, UAIK& TpooTaoiag Euleiag). H epyaoia ye UNKG pe opicvTo
EMTPETETAI HOVO aTTO EEEIDIKEUPEVO TIPOOWTTIKO.

> KaveTe SIOAEiPPOTa ommd TNV £pYOioian KABMG KAl KOKNOEIG YIX KAAUTEPN IPATWON TWV SAKTUAWY
00G. & TIXPATETAUEVN EPYOOIa EVOEXETAI VA TIPOKANBOUV amd Kpadaopoug MPOoRARUaTH OE
AILOPOPA AYYEIX I} OTO VEUPIKO OUOTNUA 0T DAXTUAD, OTQ XEPICK I} OTIG XPOPWTEIG TWV XEPIMV.

HAekTpIkn) xopaAsia

» EA&YETE TNV TEPIOXN €pYQCIOG TIPIV IO TNV EVOPEN TNG €PYOOIOG VIO KOAUPPEVO NAEKTPIKK
KkoAwdIc, OWANVEG aepiou Kal Udpeuong. Amd eEWTEPIKX UETOAIKG UEPN OTO EPYXAEIO PTTOPEI VO
TIPOKANBei nAekTpoTANEicK, €AV TT.Y. KAT& AXBOG TIPOKOAETETE CNUI OE £V NAEKTPIKO KOA®DIO.

EmipeAng XEIPIOHOG Kol XPHiON NAEKTPIKWV EPYaAEinv

> ATTIEVEPYOTIOINOTE GUECWG TO NAEKTPIKO epyaheio, OTav To epyaAeio KOAOEL. To epyaleio pmopei
VO EKTPOATTEI TTPOG TO TIAI.

> [ePIPEVETE PEXPI VO OTAUATTOEI TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TIPIV TO QTOBETETE.

Nepiypaen
ZUVOTITIKI] TT’POUGIXGH TTPOIOVTOG ﬂ

@ Took (®) EvdeiEn otppig
@ 0dnyog B&Boug Bixtpnang ® Koaradio Tpogodooiag
® Aakonng emhoyng AeiToupyiog @ Nhaivi xeipohapn

@ MAokomTng eAéyxou

'EK300N JE KOUPTIWTO KOA®SI0 E
@ NAkTpo aogahiong ® Koahadio Tpopodosiag He KwIKOTIOM-
@ SUvdeon aTo NAekTPIKO epyaheio HEVO, XPOIPOULIEVO GIG

Koar&AAnAn xprion

To mpoidv ToU TTEPIYPAPETAI eival Eva NAEKTPIKO THIOTOAETO E TIVEULOTIKO WNXAVIOUO KPouong.

MpoopileTal yiax epyaaieg dIXTPNONG OE PITETOV, TOIXOTTOlIEG, EUAC KOXI HETXAAX. TO TTPOIOV PTTOPEI V&

XPNoidoTToINBei EMMPOCOETA YIX ATTAEG WG UETPIEG EPYNITIEG OUIAEUTCNG O€ TOIXOTTONEG KOI EPYXTIES

BeATiwong og pmeTov.

> EmMTpEmeTal Vot AEITOUPYEI POVO [E TNV OVOPXOTIKN T&ON K& ouxvoTnTal TPOYOdOCiaGg Tou
QVOPEPETAI OTNV TIVOKIGX TUTTOU.
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MOavr Aaveaaopévn xprion

* AuTo TO TIPOIOV dev gival KATGAANAO YIO TNV KATEPYXOIX UNIKGV ETTIKIVOUV®Y YI TNV UYEIX.

* AuTO TO TIPOIOV dev eival KATGAANAO yia epyaaieq og uypd TrepIB&ANOV.

Active Vibration Reduction

To mpoiodv eivar egomAiopévo pe éva oloTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peivel
aoBNT& TIG dovroEIg.

AuTtopaTo Took (aEecoudp)

To QUTOUXTO TOOK EMITPETIEI TN YPAYOPN OVTIKATROTAON EEXPTNURTOV XWPIG TTPOCBETA EPYOAEIQ.
Eival kaT&MnAo yio eExpTApaTa Ye KUAIVOPIKO OTEAEXOG, TIOU XPNOIUOTTOIOUVTAI HE TOV TPOTIO

AerToupyiag "Xwpig kpouon 2 "
'Evéei&n o£pPig
To Tpoiov ivan eE0TIANIOUEVO P piak EVDEIEN O£PPIG UE PWTEIVO OMHC.
Kar&oTaon Znpooic
AvaBel n evdeign oepPig ‘Exel pT&OEI O XPOVOQ YIX TO GEPPIG.
AvoBoaoprivel n évoeign oepPig ZnuiEG 0To TIPOIOV. AvaBEaTE TNV ETTIOKEUN TOU
moToAETou aTo o€pPIg Tng Hilti.

‘EkTOton map&doong

MioToAéTo, AV XeIpoAaPr), 0dnyieg Xxpriong.

MepIooOTEPX, EYKEKPIMEVA VIO TO TTPOIOV 00G ouaTruaTa Ba Bpeite oTo Hilti Store r) oTn dieuBuvon:
www.hilti.group

TEXVIK& XXPXKTNPICTIK&
MioToAéTo

ﬂ Mot TNV OVOPXOTIKI} TXOT, TO OVOUXOTIKO PEUHK, T CUXVOTNTA /KO TNV OVOHOOTIKN) KATAVAA®-
on aVaTPEETE OTNV TMVOKIOX TUTTOU YIX TN XOPX 0OG.

S TIePIMTWON AEITOUPYIOG OE YEVWNTPIO | HETOOXNMATIOTH, TIPETEl N I0XUG VO ival TOUAGXIOTOV
SIMA&OIO MO TNV AVAPEPOUEVN OTNV THIVOKIdX TUTIOU TNG OUOKEUNG OVOUXOTIKI KaTovaAwon. H
T&ON AEITOUPYIOG TOU HETOOXNUOTIOTH 1) TNG YEVWNTPIOG TIPETTEI VO BPIOKETAI GV TIXOO OTIYMI EVTOG
ToU +5 % Kai -15 % TNG OVOPAOTIKNAG TAONG TNG GUOKEUNG.

TE 50-AVR
evix TTpoiovTog 03
Bapog cuppwva ue EPTA-Procedure 01 6,1 kg
OeppOKPOCia AITOBKEUONG -20°C ... 70°C
Ogppokpacia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AsITOUpYia -17°C ... 60 °C
@ TpuTAVIOU KPOUCTIKNG dI&Tpnong 12 mm ... 32 mm
@ Tpumaviol UAou 6 mm ... 35 mm
@ TpumavIoU ETGAAOU 6 mm ... 13 mm

MAnpogopieg BopUPOU KAl TINEG KPASAOUMV

O avo@ePOPEVEG OTIG TTXPOUCEG OBNYIEG TIMEG NXNTIKNG THEONG KAl KPOSXOUMV EXOUV PETPNOEI
OUPPWVA E PI TUTTOTTOINWEVN HEBOBO PETPNONG KOl UTOPOUV VO XPNaIKOTTOINBoUV yia T GUYKPIoN
HETOEU NAEKTPIKAV epyaleiwv. Eivar emong KATGAANAES YI TTPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.

To oOVOQEPOPEV OTOIXEIX QVTITTIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
WOTOO0 TO NAEKTPIKO epyaheio Xpnoiuomoinbei oe GAAEG EQAPHOYEG, HE DIXPOPETIKK EEAPTAUOT
1 ye eNNITT) ouvTripnon, evOEXETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO UMTOPEi V& QUENTE!
ONUAVTIKK TIG eKBETEIG 08 OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.
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o o akpIPr) exTiuNon TG £KBeong Ba TTPEMel va GuvUTTOAOYIZOVTa KO 01 XPOVOI, OTOUG OTT0ioug &i-
VO GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO I) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TTPOYUOTIKA.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VX PEIDTEI GNUAVTIKK TIG EKBETEIG OE OAN T SIXPKEIN TOU XPOVOU EPYATING.
KoBopioTe TpOOBETA PETPO XOPOAEING YIX TNV TIPOOTATIt TOU XPOTN OMO Tnv €midpaon Tou
BopUBou Ko/ TwV KPOBXOUQY, OMWG YIX TTHPADEIYHO: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU €PYOAEIOU KO
€EQPTNUATWY, SIXTAPNON XEPIWV OE KAVOVIKI BEPLOKPACIX, OPYGVNON TWV OTUdIWV EPYXTING.

ﬂ AvaluTikeg TAnpopopieg yia Tig ekdooelg Tou EN 62841 ou epapudovtan edw Ba Bpeite aTo
avTiypapo Tng dnAwong cuppopewong =+ 150.

Tipég ekmopTig BopuBou

TE 50-AVR
Emimedo oT&Oung rfixou (Lwa) 108 dB(A)
Avakpipeiax emmédou oTaOUNG fxou (Kwa) 3 dB(A)
Z1&6pn 8opuPou (L pa) 100 dB(A)
AvokpiBeia emmedou NXNTIKAG mieong (Kya) 3 dB(A)

TUVOAIKEG TIHEG KPASXOUOV

TE 50-AVR
Aikrpnon og PETAAAO (ap p) <5m/s?
KpouoTikr 81&Tpnon G& UTETOV (an up) 8,8 m/s?
ZpiAeuon (an,cheq) 7,1 m/s?
AVOKPIBEIX YIX TIG AVAPEPOUEVEG TINEG ovnong (K) 1,5 m/s?

Xeipiopog

MpoeToIpacia Epyaciag
/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU! AKoUOIx EKKIVNON TOU TTPOIOVTOG.

> ATTOOUVOEDTE TO PIG TPOPODOTIAG, TIPIV TIPAYUATOTIOINCETE PUBUICEIG OTO EPYOAEiO 1 AVTIKOTO-
OTroETE QEETOUGP.

MpoogETe TIG UMOBEIEEIG AOPOAEiG Kol TTPOEIBOTTOINGNG OTNV MXPOUCT TEKUNPIWON KAl OTO TIPOTOV.

Tomo6£Tnon MAXiviig XEIPOAXBIG E}

1.MepioTpeyTe TN AaPr, VI VO AGOKGPETE TO OTAPIYHX (OPIYKTHPAG) TNG TAXIVAG XEIPOAPBAG.

2.3mpwETE TO OTNPIYHA (OPIYKTAPOG) OTTO UIMPOOTX EMAVW OO TO TOOK WEXPI TNV TIPOBAETOMEVN
€yKOTTN.

3.TomoBeTroTe TNV TAXIVN XeIPOAXPr oTnv emBupnTr 6€on.

4.MepioTpeyTe TN AP, VI Vo OQIEETE TO OTAPIYHO (OPIYKTPAG) TNG TAGIVIG XEIPOAXBNG.

Tomo6£Tnon odnyou B&Boug (TPoxIPETIKE) E

1.MepioTpeyTe TN AaPr, I VO AGOKGPETE TO OTAPIYHX (OPIYKTHPAG) TNG TAXIVAG XEIPOAXPAG.

2.ZmpwéTe Tov 0dNnyd BABOUG OO UTTIPOCTA OTIG TTPOPAETONEVEG 2 OTTEG-08NYOUS.

3.MepioTpewTe TN AP, VI Vo OQIEETE TO OTHPIYUO (OPIYKTIPAG) TNG TAGIVIG XEIPOAXBNG.
» O 0dnyog BaBoug eivai TomoBeTnuévog. Ma Tn pUBuion Tou B&Boug dikTpnong:

4.Zefi1dooTe TN Bida oToV 0dNYyd BABouUg.

5.PuBpioTe Tov 08nyo B&Boug ditrpnong oTo emBuunTod B&Bog SikTpnong.

6.KheioTe TN Bidax oTov 0dnyod BaBoug.

T



Tomo6éTnon/apaipeon eEXPTHPATOG 5

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol armod eExpTnua! To eEXpTNUO UTTOpPEi Kaiel 1) var givar auxunpo.

> DOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KXTX TNV GVTIKATGOTAON TOU EEXPTHUOTOG.

1.MpacdpeTe eEAXPP& TNV OTTOANEN TOU EEXPTIUATOG.

2.TormoBeTNOTE TO EEXPTNUA PEXP! VO TEPUATIOE! OTO TOOK KOXI G(PrOTE TO VO KOUMTIOOEI.
» To TpoidV givail o€ ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.

3.TpaBrETe Tow PEXPI TOV AVAOTOAEX TOV PNXQAVIOUO XOQGAIONG EEXPTNHATWY KXl XPAIPETTE TO
eEQPTNHOL
ﬂ Xpnoiuorolgite povo yvriolo yp&oo Tng Hilti. H xprijon evog akar&AAnAou yp&oou pmopei vo

TIPOKOAEDE! {NUIEG OTO TIPOIOV.

Epyaoia

/\ MPOZOXH

Kivduvog {nuiag omo A&6og Xe1piopo!

> Mnv xelpi{eoTe TOV SIOKOTITN YIX TN POP& TEPIOTPOPNG N/KAI TNV eMAOYN AeIToUupyiag KOT TN
AeiToupyio.

MpoogETe TIq UTTOBEIEEIG OPOAEING KOXI TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TTAPOUCK TEKUNPIWON KOI GTO TIPOIOV.

AixTpnon pe Kpouon (KPouoTIKN dikTpnon) E

1.0¢0Te Tov SiakomTn emAoyig Aerroupyiag ot BEon "kpouaTik Sirenon" 4T

2.TommoBETHOTE TO TPUTTAVI OTO UTTOOTPWHO.

3.MigaTe TO BIAKOTITN EAEYXOU.
» To mpoidv apxilel va AeiToupyei.

Pu6uion 6£ong KaAepiou

/\ MPOZOXH

Kivduvog Tpaupariopol! ATOAeIo TOU EAEYXOU AOYW TNG KATEUBUVONG TOU KOXAEUIOU.

» Mnv epy&leoTe oTn B€on "PUBuion Béong kaAepiol". ©€oTe Tov SIAKOTITN EMAOYNG AEITOUpPYiG
oTn B€on "Zpileuon" , HEXPI VO XOPOAITEL.

ﬂ To koAéul propei va TormoBeTnBei oe 24 diapopeTikeg BEoelg (0e PripaTa Twv 15°). Me auTtdv
ToV TPATIO UTTOPEITE V& py&leaTe MAVTA OTNV K&BE popd BEATIOTN BEON epyaoiag pe emimeda
KO DIHOPPWHEVD KOAEUIOK.

1.@¢0Te Tov BiokoMTN emAoyig AeiToupyioag oTn BEon "PUBuIoN B8ong kahepiol" -H-.

2.MepioTpeyTe TO KOAEU OTNV eMBUPNTN B£0N.

3.0¢0Te Tov BlakoTTN eMmAoyNg AeiToupyiag ot Béon "Zuikeuon” T, péxpl va aopaiosl.
» To Tpoidv gival oe ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.

Zuikeuon @

> O¢oTe TOV BIGKOTITN emmAOYNG AeiToupyiag otn Béon "Spideuon” T .

Evepyoroinon / amevepyoroinon cuvexoug AEIToupyiog @

ﬂ 27N AerIToupyia opiAeuong PITOpPEiTe v xo@ahioeTe Tov DIGKOTITN on/off o KaT&oTOON EVEPYO-
Toinong.
1.ZMpWETE TTPOG T EUTTPOG TO KOUTT HAVEGAWONG Yick GUVEXT AgiToupyia.
2.MoTroTe PEXPI TEPHO TOV SIGKOTTTN on/off.
» To mpoidv AeiToupyei TTAEOV O€ ouvexr AeIToupyia.
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3.2ZMpwETe TIPOG TX TMOW TO KOUMTT HAVOXAWONG YIX GUVEXT] AEITOUPYIX.
» To TpoidV amevepyoToIeiTal.

Kouunwté Kahwdio

ZUVSECN XPAIPOUNEVOU KXAWSiou TPOPodosiog

/\ NPOZOXH

Kivduvog TPXUHPATIONOU QMO PEUHATA SIXPPONG OE TIEPITITWON OKABAPTWY EMAPDV.

> SUVOEETE TO APAIPOUEVO NAEKTPIKO PIG UE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO HOVO OTOV Eivall KABXPO, OTEYVO
KOl Xwpig T&om.

1.EI0QYETE TO KWOIKOTIOINUEVO, XPAIPOUHEVO NAEKTPIKO PIG OTO EPYXAEIO PEXPI VO TEPUATIOEI, UEXPI
VO KOUMTTOOE! KITBNTA O UNXAVIOUOG ooP&AIoNG.

2.3uvdEaTe TO QI OTNV TIPIaK.

ATTOGUVSEG XPAIPOUHPEVOU KXAWSiOU TPOPOSOGIaG amd TO NAEKTPIKO EPYAAEio

1.ATTOOUVSEDTE TO PIG ATTO TNV TIPILAK.

2.MoTr0Te TO KOUPTT AOPAKAIONG KO TPXBRNAETE £EW TO KWOIKOTTOINUEVO, PAIPOUHEVO NAEKTPIKO PIG.

3.AmoouvdEaTe To KaXA®DIO TPOPOJOTIaG OTTO TO EpyaiAeio.

DpovTida Kol GuvTHpNoN

Kivduvog amo nAektporAnia! H @povTida Kail ) GUVTAPNOn He CUVBEDEUEVO TO I TPOPODOTING

EVOEXETAI VOl TIPOKOAEDEI TOBXPOUG TPQUHOTIOUOUG KOl EYKXUHOTO.

» Mpiv amd K&BE epyaoior PPOVTIBOG KAl CUVTIPNONG GIMOCUVSEETE TTAVTA TO YIS TPOPOSOTIG!

DdpovTida

* ATIOHOKPUVETE TIPOCEKTIK TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKABIOEI.

* KoBapioTe TIG OXIOUEG XEPIOHOU TIPOTEKTIKK HE HIGk OTEYVH) BOUPTOQ.

* KoBapileTe To TePIBANUO HOVO e €var eEAXPPAG Bpeyuévo mavi. Mnv xpnolporoleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOV, SIOTI EVEEXETAI VX TIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

ZuvTripnon

Kivduvog amd nAektpormAngia! O1 akaTGAANAEG EMTIOKEUEG OE NAEKTPIKA EEXPTIUOTO EVEEXETOI VO

TIPOKOAEGOUV COBAPOUG TPAUHATIOHOUG KOl EYKXUPOT.

> EMOKeUEG 08 NAEKTPIKG PEPN ETITPEMETAI VO DIEVEPYOUVTQI HOVO QMO EEEIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

¢ EAEYXETE TOKTIK& OAG T OPOTA WEPN YIO TUXOV TNUIEG KX TOX OTOIXEIR XEIPIOUOU WG TTPOG TNV
QAMPOOKOTTTN AsIToUpYia.

¢ 3g TepIinTwon {NUIOV /Ko SUCAEITOUPYIWY, UNV XPNOIUOTTOIEITAI TO TTPOIOV. AVaBEDTE aUECWS TNV
emokeur| oTo oépPig Tng Hilti.

¢ MeT& amd epyaaieg GPOVTIOOG KOI GUVTAPNONG, TOTOBETHOTE OAX TX GUCTHAHOTA TIPOCTAOING KOl
eAéyETe TN AeiToupyia Toug.

ﬂ Mo pioc aoPoAr AeiToupyiae XPNGOIUOTTOIEITE HOVO YVIOIX OVTAAGKTIKX Kol aveAWOIUG. Eyke-
KPIUEVO QO eUAG AVTOAOKTIKE, QvaAOOINX Kol GEECOUGP YIX TO TTPOIoV aag Ba BpeiTe aTo
mAnoigoTepo Hilti Store rj otn SielBuvon: www.hilti.group.

MeTapop& kai armobrkeuon

¢ Mnv PETAPEPETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO e TOTTOBETNPEVO EEXPTNUA.

* ATTOBNKEUETE TO NAEKTPIKO EPYRAEIO TTAVTX PE XTTOCUVIESENEVO TO KAAWDIO TPOPOSOTInG.

* AmnoBnkeUeTe To epyaeio o€ OTEYVO XWPO KAl 08 onpeio oTo oroio dev gxouv MpoaBaan maidik
KOl GVOPHOBIX BTOHCK.

e MeTé amd peyahUTepnG JIXPKEIG PETAPOPX N omobrikeuorn, eAEyETe TipIv &mo Tn XEnon To
epyaheio yix ZnuIEG.
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Borfeia yia mpoBAfuaTa

e BAGBEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKQ 1} OEV UITOPEITE VO KITOKATAOTHOETE POVOI
oag, armeuBuvBeite oTo 0€pPIg Tng Hilti.

BonBeia yia mpoBAfuaTa

[BA&Bn

MOéavn aiTia

Auon

To epyaleio de AeiTOUpyEi.

Alokor Tpo®odooiag peUNATOG

> JuvdeaTe I XAAN NAEKTPIKN
OuoKeun Kol eAeyETe TN
AeiToupyia.

H nAekTpoviKr ppayr ekkivhong
eivau evepyr YET& ammd Siakorm
PeUPOTOG.

> ATIEVEPYOTIOINOTE KAl EVEPYO-
moIaTe EXv& TO ePYAEIO.

Armoucia kpouong.

To gpyaheio gival TTOAU Kpuo.

v

TOTOBETNOTE TO KPOUGTIKO
SPATIOVO OTO UTTOOTPWHO
KOl OQr|OTE TO Vo AeIToupyei
Xwpig popTio. E&v xpeikleTa,
EMAVOAKBETE UEXKP! VX XPXIOE!
Vo AeIToupyei 0 unxaviopog
Kpouong.

To moToAETO dev xel TV
AR PN 10XU.

To Tpumdwvi Sev TTEPIOTPEPE-
Tl

H prohavTeda Exel TTOAU pikpn
SiaxTopr.

v

XpNoIHOTIOINOTE HIot PTTOAG-
VTELQ PE ETOPK SIaTop.

Noapoxr) pe oAU XounAr T&on.

O JIaKOTTNG eMAOYNG AeiTou-
pylag dev €xel aopahioer 1 Bpi-
okeTal oTn Béon "Spileuon" T
1) "PUBuion 6€ong kahepiol" =9-.

> SUvd€0Te TO TIIOTOAETO Ot
&M Tpoodoaia peUPATOG.
©€0Te TOV BIGKOTITN EMAOYNG
AeiToupyiag atn Béon "kpou-
otikn di&rpnon” 4T

v

To Tpumdvi dev pmopei va
QPAIPEDE] AT TO PNYVI-
OHO AoPAAIONG.

H évdeign oepPig avapel
HETA TNV QVTIKATROTOON
TWV YNKTPOV.

Agv gxeTe TpaprEel TeAeing Tpog
T TTOW TO TOOK.

> TpaPrgre miow pexpl Tov
QVOOTOAEQ TOV HNXOVIOUO
AOPANIONG EEXPTNUATWV KOl
APAIPETTE TO EEXPTNUQ.

Agv €xel TomoBeTnBeI CWOTA N
TIAXiVT] XEIPOAOBT).

O1 emogég dev Exouv AeiavBei
KO-

> AQaipéaTe Kol TooBeTOTE
OWOTA TNV TAGIV XEIPOAGB),
£T01 WOTE O OQIYKTNPAG
KaI N TIAGIVE) XEIPOAQBr] vor
KOUMTIVOUV OTNV EYKOTTH.

> AQNoTe TIG WAKTPEG VX
TIPOCOPHOCTOUV XWPIG POPTIO
yiot TOUAGIoToV 1 AemTd Xwpig
Siakor.

AIxOEON OTA AMTOPPIPHATA

é:af'e Ta epyaheia TG Hilti eivail KATAOKEUKOUEVD OE HEYGAO TIOCOOTO QMO AVOKUKAWGIUG UNIKA.
MpolimoBean yiax TNV avakUKAWGT) TOUG eival 0 KATGAANAOG SIoKwPIoHOG TwV UANIKWV. & TTOAEG
X0peg, n Hilti mapodapBavel To TaAIO 0aG EPYOAEio yia avakUkAwon. PwTrhoTte To 0€pPIg f Tov
ouppoulo MwAfoewv Tng Hilti.

ﬂ > Mnv TIeTaTE Ta NAEKTPIKG EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG KAl TIG EMAVOPOPTIZOMEVES
UITaTaPieg OTOV K&SO OIKIGKMV AIMOPPIMHATWV!
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ROHS (0dnyia yia Tov TIEPIOPICHO TNG XPRONG EMKIVEUVWV OUGCIMV)
210V akOAouBo cUvdeopo Ba BpeiTe Tov Tivaka emkiviuvwv ouaiv: gr.hilti.com/r4902202.
270 TENOG QUTNAG TNG TekUNpPiwong Ba Bpeite wg kwdikd QR évav olvdeEoO yia Tov TTivaka RoHS.

Eyyunon KXTaoKEUXOTH)
» Mo EPWTHOEIG OXETIKK HE TOUG OPOUG £YYUNONG OmeUBUVBEiTE 0TOV TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.
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Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with

the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Combihammer TE 50-AVR
Generation 03
Serial no. 1-99999999999

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla

legislazione e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello combinato

TE 50-AVR

Generazione

03

N. di serie

1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontim

a spliiuje platné normy.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Kombinované kladivo TE 50-AVR
Generace 03
Sériové &islo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, Zze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym

predpisom a normam.
Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Kombinované kladivo

TE 50-AVR

Generacia

03

Sériové &islo

(VM ==
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Megfelel6ségi nyilatkozat
Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévo

torvényeknek és szabvanyoknak.
A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Kombikalapacs TE 50-AVR
Generacio 03
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in

veljavnim standardom.
Tehnié¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Kombinirano kladivo TE 50-AVR
Generacija 03
Serijska $t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im

zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Kombinirana udarna busilica TE 50-AVR
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti
Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im

zakonskim propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Kombinovana udarna busilica TE 50-AVR
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

Jleknapayua cooTBETCTBMA HOpMam
Jleknapauua cooTBETCTBMA HOPMaM

Hacrofiyum $upMa-usroToBuTeNlb C MOMHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3AABIAET, YTO AAHHOE W3Aenue
COOTBETCTBYET AENCTBYIOWMM AMPEKTUBAM U HOPMAM.
TexHu4ecKan AOKyMEHTaUMA (OPUriHanbl) XpaHUTCA 3AECH:

T
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanua
YKasaHuA K u3genuro

Kom6uHHMpoBaHHbIM neppoparop TE 50-AVR
Mokonexue 03
CepuitHbiin NQ 1-99999999999

Ceptudikar sianosigHocCTi

Ceptudikar sianosigHocTi

BWPOGHUK 3i BCIEKD HANEXKHOIO BiANOBIAANILHICTIO 3aABMAE, LU0 OMNUCaHUA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPY-
MEHT BiANOBiAae YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM.

TexHiyHa AOKyMeHTaUif 3a3HayeHa HuKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

KombiHoBaHuit nepgopatop TE 50-AVR
Bepcia 03
CepiitHuit Homep 1-99999999999

CaWKecTiK Aeknapayuachl

CoanKecTik AeKknapaUUAchl

OHAipyLWi OCkl HYCKaynbiKTa cunatTanFaH eHiMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaMara YKoHe KOoNAaHbICTaFbl
CTaHAapTTapFa CoMKeC eKeHAIrH TONbIK XayankepLinikneH xapuanaiasbi.

TexHWKanblK Ky)katrama MblHa XKepAe caKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©OHim Typanbl manimeTTep

Kypama neppopatop TE 50-AVR
BybIH 03
Cepuanblk HOMIp 1-99999999999

Jexknapauua 3a cboTBETCTBUE

Jleknapayua 3a cboTBeTCTBUE

MpousBoaNTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha
NPUIOXKNUMOTO 3aKOHOAATESNCTBO U AeHCTBALLUTE CTAHAAPTH.

TexHuyeckara AOKYMeHTaLuA Ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JHaHHu 3a npoaykTa

Kom6uhupaHa yaapHo-npobusHa MalumHa TE 50-AVR
Mokonexune 03
CepueH N2 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate
Producatorul declara pe proprie rdspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Date despre produs

Masina de perforat multifunctionala TE 50-AVR

Generatia 03
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‘ Numar de serie 1-99999999999

AnAwon cuppopPwong

AnAwon cuppopPwong

O KOTAOKEUROTNG SNAGVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5() IKAVOTTOIE TNV
10XUOUCK VOUOBESIO KOl Tl IOXUOVTX TIPOTUTTCK.

To Eyypo@a TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV €0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

MioToAéTO TE 50-AVR
Fevi& 03
Ap. oeipig 1-99999999999

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 50-AVR (03)

2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
2014/30/EU A11:2022 EN IEC 55014-2:2021
2011/65/EU EN IEC 55014-1:2021 EN 61000-3-3:2013, A1:2019,

EN IEC 61000-3-2:2019, A1:2021 A2:2021, A2:2021/AC:2022

Schaan, 29.03.2024

ﬂ/;{%

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Combihammer TE 50-AVR

Generation 03

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 50-AVR (03)
Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024
Dr. Tahar Zrilli

Head of Qualty and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

Hilti (Gt. Britain) Limited
No. 1 Gircle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN 62841-1:2015, AC:2015,
A11:2022

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019, A1:2021

A2

=TT

EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-3:2013, A1:2019,
A2:2021, A2:2021/AC:2022

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories

‘||| 2102964
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group

AV
2102964

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 420240723
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